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PREFACjt.. 

The knowledge of the French language becom- 
ing in America, as it is and has been for centuries 
in all Europe, an essential branch both of a scien- 
tific and polite education, the author of this little 
volume, grateful for the flattering reception given 
to the books he' has already published, hopes that 
this new attempt to facilitate the acquisition of his 
vernacular tongue, will be favourably received. 
It is his firm belief, that a work of this kind is very 
much wanted to enable students to acquire a faci- 
lity of expressing themselves in conversation. 

It is true, that several collections of dialogues 
have already been published, both in this country 
and in England, for the use of those studying the 
French language ; but although some of them are 
not without merit, and may have been found truly 
useful for want of better, no one, as yet, has ob- 
tained universal approbation. Some want proper 
matter, iand a proper arrangement of the little use- 
ful matter they contain: they were written to sell — 
and to sell cheap: — others are too dear for the u^cCviv 



^l PREFACE. 

\f ord should be joined to the vowel beginning the 
following word. 

As the numerous rules given by French gram- 
marians on the above could not be introduced here, 
it will be sufficient to state, that the silent e, and 
almost all the' mute consonants, whether at the 
end or in the middle of words, have been printed 
throughout this book in Italic, and that the sign ^ 
is put between words th^t must be joined; which 
will afibrd, in all cases, an easy solution of these 
difficulties, and enable the scholar to acquire early, 
by practice, two things that are- very necessary 
to his ' speaking the French language with pro- 
priety. Though w^ll-bred French pefSA^dyiSr. 
very much in the way of pronounciiljg Tne unac- 
cented e and the final consonants, yet there are 
many instances in which they generally agree; 
and to deviate from their general manner be- 
trays, in a native, except he be from Gascony, an 
ill-bred man, and, in a foreigner, a badly taught 
puoiL 
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COIiliOCtUIAIi PHRASES. 



%• The French e final, without accent, in words 
o more than one syllable, is, like the English e in 
lave, mate, tare, &/C., not to be pronounced. 

All letters in italic, are not to be pronounced. 

The final s, mark of the plural, is never pronounced 



Les jours de la Semaine. The Days of the Week. 



Dimanch^ 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 



Sunday, 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



Les mois de Tannee. 

Janvier 

F^vrier 

Mars 

Avril (}.mouilU) 

Mai 

Juin 

Juillef (}\.mouilles) 

Aodtt 



The Months of the Year. 

January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June, 

July. 



August. 

R)rM>iiK> pronounced o-mc; by otoen oh; tlie last pronunciation if 
tbo UMMt amoved 

Septembre 
Octobre 



Novembre 
Decembre 



September. 
October. 
November, 
December. 
3 



4 



B0LMA|('S COLLECTION OF 



Les saisoDs de Tannee. Tlie seasons of the year 



Le printem^ 
L^ele 
L'automne 
L'Aiver 



The Sprifig. 
The Summer. 
The Aittumn. 
^Phe Winter. 



f ** The pronunciation of some numbers being very difficult ibr ibrcign 
era, owing to the dil&rent ways in wliicb they are pronounced, acoordinr 
to their position in a sentence. I will here 'give such directions aa wiL 
/emove every difficulty. 

When a number is named without a noun after it, it is pronounced aa 
it is written opimsite the figures, taking care not to pronounce the tetter oi 
letters marked in italic ; or as.it is spelt between a parenthesis ( ). 

When some of the numbers are followed by a noun, their pronunciation 
varies according as that noun begins with a consonant, a vowel, or an k 
mute.— See the directions given in small print, under every number tliat 
needs any directions. 



Nombres Cardinaux. 



Cardinal Numbers. 



I un masc. one. 

1 une fern, one. 

2 deux two. 

deu, before a consonant. 

deuz, before a vowel or an h mute. 

3 troi9 three* 

troi, before a consonant. 

troiz, before a vowel or an k mute. 

4 quatre four. 

5 cinq five. 

cin, before a consonant. 

cink, before a vowel or an h mute. 

6 six (sis) sU:. 

si, before a consonant. 

aiz, before a vowel or an k mute, 

7 sept seven. 

sd, before a consonant. 

set, before a vowel or an h mute. 

8 buit eight. 

bui, before a consonant. 

huit, before a vowel or an h mute. 

9 neuf nine. 

neu, before a consonant. 

neuv, before a vowel or an h mute. 

10 dix (dis) ten. 

di, before a conmnant. 
diz. bttfore a vowel or an k muttt. 



COLLOQUIAL PHRASSS. 



Nombres Cardinaox. 



Cardinal Numbert. 



11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
80 

SI 



84 
85 
96 
27 

88 
89 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 

4Q 
41 
4st 
43 
41 



ODze 


eleven. 


douze 


twelve. 


treize 


thirteen. 


quatorze 


fourteen. 


quinze 


fifteen. 


seize 


sixteen. 


dix-sept (dis-setj 
dix-huit (di-zuit) 


seventeen. 


eighteen. 


dix*neaf (diz-neuf) 


nineteen 


vingt 


twenty. 


In all the fhllowing, prdnounce tho t in 


viagt very strongly 


vingtefun (vinteun) 


twenty-mie. 


yingt-deux 


twenty-two. 


vin^troi* 


twenty-three 


yinioft-quatre 


twenty-four. 


vin oft-ciiiq . 


twenty-five. 


vin^-six (sis) 


twenty-six. 


vin^-sept 


twenty-seven. 


TiDgt-huit 


twenty-eight 


vingt-neuf 


twenty-nine. 


In the following, pronounce the t in trenie very strongly. 


trente 


thirty. 


trente et un 


thir(y-one. 


trente-deux 


thirty-two. 


trente- trois 


thirty-three. 


trente-quatre 


thirty-four. 


trente-cinq 


thirty-five. 


trente-six (sis) 


thirty-six. 


trente-sept 


thi^y-seven. 


trente-huit 


thirty-eight. 


trente-neuf 


thirty-nine. 


In all the following, pronounce the ( in 


I quarante very strong! ▼ 


qoa^uite 


forty. 


qaanate et un 


forty-one. 


quanmte-deux 


forty-two 


quarante-troi« 


/orlii-tKTee. 


quannte-qfuatre 
a2 


/orti|-/ouT, 



bolmar's collection of 



Nombres Cardinaux. 



45 

46 

47 

48 

'50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 

60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
T8 



quarante-cinq 
quarante-six (sis) 
quaraDte-sept 
quarante-huit 
quarante-neuf 

In all the fallowing, pronounce the 

ciuquante 

cinquante et un 

cinqaante-deux 

cinquante-troi« 

cinquante-quatre 

cinquante-cinq 

cinquante-six (sis) 

cinquante-sept 

cinquante-huit 

cinquante^neuf 

In all the following, pronounce aoi 
and pure hissing sound of « , aud 

soixante 
soixante ef un 
soixante-deux 
soixante-trois 
soixante-quatre 
soixante-cinq 
soiiaiite-six (sis) 
soixante-sept 
soixante-huit 
soixante-neuf ^ 
soixante e( dii*^ (dis) 
soixante-onze 
soixante-douze 
soixante-treize 
soixante-quatorze 
soixante-quinze 
soixante-seize 
soixante-dix-sept (dis) 
^^o/xaate-dix-huit (diz) 



Cardinal Numberi* 

forty-five, 
forty-six. 
forty-seven, 
forty-eight. > 
forty-nine. 

t in clnquawu very attonjjfif 

fifty- 
fifty-one. 

fifty-two. 

fifty-three. 

fifty-four. 

. fifty-fi^' 

fifty-six. 
fifty-seven. 
fifty-eiglU. 
fifty-nine. 

sarUf giving to the ss, the 8' 
pronounce the t very stronj 

sixty, 
sixty-one. 
sixty-two. 
sixty-three, 
sixty-four, 
sixty-five, 
"sixty-six. 
sixty-seven. 
^ sixty-eight, 
sixty-nine, 
seventy, 
seventy-one. 
seventy-two, 
seventy-three, 
seventy-four, 
seventy-five, 
seventy-six. 
seventy-seven* 
seventy-eight 



COLLOQUIAL PHIIA3E8. 7 

f{'oad>res GardiDaux. Cardinal Numbers 



quatre-t 



100 
101 
102 
103 



f(-(juatfe 

ingl-stpt 
■■vingt-hmt 

igt-om& 
ig-f-douze 

ig'i-treize 
ing'f-tjuatorze 
ing-t-quinze . 



quatrC' 
quatre 
quati 
■ quatrC' 
quatre 
quatre- 
quat 
quatrC' 

quatrC' 

quatre- 
qiiatrc' 

quatre 

cent 
cenf UQ 
cent deux 
cent trait 
ceDt quatre 
cent cinq 
cent six 
cen( ae/>t 
cent huit 
cent ueuf 
cent dix ' (db) 
eent onze 
cent douze 
cent treize 
cent quatorze 



uf(diz) 



rig-A/y. 

eiglifj-one. 

eighly-lwo. 

eighty-three. 

eighty/our. 

eightyjite. 

eighty-six. 

eighty-seven. 

eighty-eight. 

eighty-nine. 

ninety. 

ninety-one. 

ninety-tioo, 

itiaety-lhree. 

mnety-fotir, 

ninety -jive. 

ninety-six. 

ninety 'Se 



-J, -sept fdis) —J 

..ig-(-dix-huit (diz) ninety-eight. 
ing-(-dix-ueuf (diz) mncty-nine. 
'one htaidred. 

one hundred If one. 

one hundred S^ (wo. 

one hundred Sf three. 

one hundred fy Jour 

one hundred Sf Jive, 

one hundred ^ six. 

one hundred S( seven. 

one hundred ^ eight. 

one hundred ^ nine. 

one hundred If ten. 

one hundred Sr elerea 

one hundred Sf twelve. 

one hundred Sf thirteen 

one Aundred ^ Jourittiv 



(«i») 
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Nombres Cardinaux. Cardinal Numbers, 



115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 



one hundred 6^ fifteen, 
one hundred 8f sixteen, 
one hundred S^ seventeen^ 
one hundred ^r eighteen 
one hundred 8f nineteen* 
one hundred Sf twenty, 
one hundred 4* twenty-on^ 
one hundred S^ twenty-two 
txjoo hundred, . [&t 

three hundred, 
four hundred, 
five hundred, 
six hundred, 
seven hundred, 
eight hundred* 
nine hundred, 
one thousand, 
two thousand, 
three thousand^ &lc, 
one hundred thousand, 
two hundred thousand, 
three hundred thousand, 
one million. [d&c* 

two millions, 
three miliums , &c. 

Note, lat. Although onze eleven, and onzieme eleventh, bes^ 
by a vowel, when the article is put before them, it docs not safCet 
elision ; for we Bay le onze^ le mizieme, and not Ponze^ Ponzieme : 
we say also, sur les onze heures, pronounced sur U onze heures, 
and not sur le zonze heures, 

2d. Remark that in French, we use the conjunction et and, 
although not used in English, in the following numbers : TtngC cl 
ten, viagt et une^ twenty-one ; trente et un, trente et une^ thirty- 
one ; quarantc et un^ qvuirarUe et une^ forty-one ; cinquante et un^ 
cinqimnte et une, fifty-one ; soixante et un^ soixante et une^ sixty- 
one; soixante et dix^ seventy. The above,- are the only ones used 
with el and, — for, though we say vingt et vn, &c., we cannot say 
ri/i^/ e/ fUuSj &c,; some say and write aoixante et onze^ soixante d 
iiffu^ej but itiauot nght. 



cent quinze 

cent seize 

cent dix-se^t (dis) 

cen( dix-huit (diz) 

ceni dix-neuf (diz) 

cent \itigt 

cent ving*t et un 

cen( vin«rt-deux, 

deux cents 

irois cents 

quatre cenf« 

cin^ cents 

six cents 

sept cents 

hnit cents 

neu/ cen/» 
1,000 mille 

deux mille 
troi» mille 
cen^ mille 
deiix cent mille 
Uois cent mille 
un million 
deux millions 
lroi9 millions 



2,000 

3,000 

100,000 

200,000 

300,000 

1,000,000 

2,000,000 

3,000,000 



COlAiOQUlAL PHRASES. 9 

3d, The fbDowipj^ mode of counting in English, one-and-twenty, 
9is-and4hirti/f ^^ is not used in French. 

ith. When in quatre^ngts^ vingt^ is immediately followed by 
a iunuiy either expressed or understood, it takes an «, os the mark 
of the j^oraL We say, for instance, quaire-vingta chcvaux ci;rhty 
hones; how. many books have you 7 fen ai muUre-vingtSj 1 huve 
eighty, &c.;. but if in quatre-vingts^ vingt is followed unnietliately 
by an other number^ it does not take «, and we say quatre-tingt- 
tr&iB ehevauXf dghty-three horses; how many lK)ok8 have yuu7 
fen oi quatn-vingt-quairtt I have eighty-four, &c. 

bth. When in deux centSf irais centSj &c.; cent is immediately 
fiiUbwed by a nourii either expressed or understood, it takes an s^ 
MM tile nuA of the plural; we say, for instance, trois cents licres 
three hundred books; how many pens liave yot»? fen ai quatre 
tents 1 have four hundred, &c.; but if in deux centSj irois cents, &c.; 
tent h immccUately followed by an other number, it does not take 
9f and we say trois cent six livres three himdred and six books; 
bow many pens have you? fen ai cinq cent huU I have five hundred 
and eight, &c 

Gtfu AKUe thousand, takes no s as mark of the plural; we say 
deux milte two thousand, &c.; but mille mile, takes an s for the 
plural, aa — il y a deux miUes de B. a P. it \a two miles from B. 
toP. - 

MU inttead of miUe, is used for the date of the year, thus we 
wike, nilhuit cent trente one thousand eight hundred and thirty. 

Ith. Observe that a, one, put in English, before hundred and 
hetoxethmuomd^ are not expressed in French ; and that and put in 
Ehgliah after hundred and after thousand, when followed by ano- 
ther number, is not expressed in French; thus we say, for instance, 
eenJt einquante tables one hundred and fifty tables; mille solxante 
UMee one thousand and sixty tables, &c. 

9th, In some parts of France, instead ofsoixante et dix, soixante- 
anse, &c.; they say scptante^ septante-nin^ septante-deuXf &c. 

9th, Instead of quatre-vingtSj qv^Ure-vingt-uTiy quatre-vingl- 
deux, Ac^ they say, octante, octante-un^ octante-dexiXf &c. 

ifkh, Inwtwid of quatre-vingt-diXf quatre-vingt-onze, quatre- 
^i n gt-dauzet &c^ they say nonantCf nonante-unf nanarite-deux, (Sx. 

Nombres Cardinaux em- Cardinal Numbers 

ployes avec fois used mth the word time. 

une foi^ once. 

deux foitf tivice, 

trois (ois thrice or three times, 

quatre fou foui times, 

cing foif five times 
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Nombres Cardinaux em« 


^ Cardinal Number* 


ploy^ avec/oM* 


used with the word tu 


six foia 


• 


m times. 


^ept Ms 




seven twies. 


Hmt foi9 




eight times. 


neuf foi» 




nine times. 


dix fob 




ten times. 


onze foi« 


I 


eleven times. 


douze foi5 


» 


twelve times. 


treize foia 




thirteen times. 


quatorze foi^ 


/ 


fourteen times. 


quinze foia 


* 


fifteen times. 


seize /oi» 




sixteen times. 


6ix-§ept fob 


(dig) 


seventeen times. 


dix-hoi^ fo]9 


(diz) 


eighteen times. 


dix-neu/ foi« 


(diz) 


nineteen times. 


Yingt foi» 




twenty times. 


Tin ot et une fois 


twenty-one times. 


vingt-deua: foi«, &c. 


twenty-two times, 


Nombres Ordinaux. 


Ordinal Numbers. 


Premier, 


maae. 


first. 


premiere, 


fern. 


first. 


second (segon) 


mate. 


second. 


seconde (segond) /em. 


second. 


From this, all tlw foUovring, are the niiiie for tbe maae. and/Mi 


deuxieme 




second. 


troisieme 




third. 


quatrieme 




fourth. 


cinquieme 




fifth. 


sixidme 




sixth. 


septi^me 




seventh. 


huitieme 




eighth. 


neuvieme 




ninth. 


dixieme 




tenth. 


oazieine 


t 


eleventh. 


douzitme 




twelfth. 



Nombre 



Nombres Ordinaux. 

treizit'ine. 
qu&torzieme 

teizivaxe 

diX'Septieme fdiaj 
. dix-huitif me idizi 
dix-neuvieme (diz) 
■ving-tieme " 

tn all ihc RillniriiiE. pronou 

Tingl'di^uxii'me 

vingl-troisieine 

vin^-ijuatrieme 

vingt-cinquieme 

Tin^l-sixi'me 

Tingl-se/jtii'me 

ringt-huitii-rae 

vingrt-uciivieme 

Ireutieme 



Oi^lm^Nmien 



tmmtf/irl' 



ttoattf-fomrti. 
tiecMV-Jf/U. 



beenlj/tighth. 



tkirtuth. 



trente e/ u 

treiiti!-dfuxi>'me 

trente- troiaiu me 

trentoq i i»tr ic me 

{reiite-ci n ifiiifme 

trente-sixi.'oie 

trente-«e/)tiL'me 

treiite-liuilii-me 

trciifc-iicuvicme 

ijuaratitifiDe 

IriKllIti" Winwinj. pr 

] quan*iite-e( uiiii'me 

I (juarBiite-deuxii-ine 

qiiarantc-tniisii'me 

qiiamiitf-(]iiHtrit-iue 

j ([iiarante-tiiiiiuiemc 

quaiuiitt-sisieme 



ffne, proDDunni Oi t la (n 



tkir&'/omtk. 



forttalh. 



fortiif K mi. 
far^-tkird. 
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bolmar's collection of 



Nombres Ordinaiix. 

quarante-s^tieme 
quarante-huitieme 
quarante-neuvieme 
cinquantieme 

In all the following, pronounce the 

cinquante et uni^me 

cinquante-deuxieme 

ciDquante-troisicme 

cinquante-quatrieme 

cinquante-cinquieme 

cinquante-sixieme 

cinquante-septieme 

cinquante-hnitieme 

cinquante-neuvieme 

In all the foHowing, pronounce soi 
and pure hissing sound of « ; and 

soixantieme 

soixaiite et unieme 

soixante-deuxieme 

soi Xante- troisieme 

soixante-quatrieme 

soi xante-cinquieme 

soixante-sixi^me 

soixaote-septieme 

Boixan te-huitie me 

soi xante-neuvieme 

soixante e( dixieme 

soixante-onzieme 

soixante-douzieme 

soixante-treizieme 

soixante-quatorzieme 

soixaate-quinzieme 

soixante-seizieme 

soixante-dix-septieme Tdis) 

soixante-dix-huitieme (diz) 

soixante-dix-neuvieme (diz) 



Ordinal Numher$* 

forty-seventh. 
fariy-eightJu 
forty-ninth, 
fiftieth. ' 

t in Hnquante very gtrongiw. 

fifty-first. 

fifty-second. 

fifty-third* 

fifty-fourth. 

fifty-fifth. 

fifty-sixth. 

fifty-seventh. 

fifty-eighth. 

fifty-ninth. 

saiU, giving to the ««, the Rtroif 
pronounce the t very stroii^y 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second. 

sixty-third. 

sixty-fourth. 

sixty-fifth. 

sixty-sixth. 

sixty-seventh. 

sixty-eighth. 

sixty-ninth. 

seventieth. 

seventy-first. 

seventy-second. 

seventy-third. 

seventy-fourth. 

seventy-fifth. 

seventy-sixth. 

seventy-seventh 

seventy-eighth. 

seventy-ninth, 

eightieth. 



COLLOOtrUL PHRASES. 13 

es Ordinanx. Ordinal Numbers. 



ig'f-uni^me 

)g*f-deuxi^me 

lofMroisi^me 

i^^quatrieme 

i^Z-ciDquieme 

ig'Nsixieme 

ig*(H3epti^me 

l^^huiti^me 

ig**-neuvi^me 

ig*Ndixieme 

i^Nonzieme 

ig*/-douzieme 

ig*/-treizieme 



ig*/-quatorzieme 
i^^quinzieme 
igZ-seizieme 
i^/-dix-septieme Tdis) 
ig*f-dix-huitieme (diz) 
ig-Z-dix-neuvieme (diz) 



me 
lieme 
ieme 
rieme 
iiieme, d&c 

ieme, d&c. 

ne 

ionieme, d&c. 



eighiy-first. 

eighty-second, 

eighty-ihird* , 

eighiy-fourth. 

eighty^fifth, 

eighiy'sixth. 

eigkty'Seventh* 

eighty-eighih. 

eighiy-nifUh. 

ninetieth. 

ninety-first, 

ninety-second. 

ninety-third. 

ninety-fourth. 

ninety-fifth. 

ninety-sixth. 

ninety-seventh* 

ninety-eighth. 

ninety-ninth. 

hundredth. 

hundred and first. 

hundred and second 

hundred and third. 

hundred and fourth. 

hundred and fifth, 

thousandth. [&rC 

two thousandths^ d&c 

miUionthf 

two miUionths. &c. 



Collecti&. 

le~ 

-douzaine 
li-douzaines 
i-douzaines, d&c« 



CollcQti^ Numb^M. 

a couple, 
half a dozen, 
two half dozens, 
thret half dosens, ^c 



n 



bolmar's collection of 



Nombres Ordinaiix. 

quarante-s^tieme 
quarante-huitieme 
q uarante-neuvieme 
cinquantieme 

In all the following, pronounce the 

cinquante et uni^me 

cinquante-deuxieme 

cinquante-troisicme 

cinquante-quatrieme 

cinquante-cinquieme 

cinquante-sixieme 

cinquante-septieme 

cinquante-hoitieme 

cinquante-neuvieme 

In all the foHowing, pronounce sol 
and pure hissing sound of « ; and 

soixantieme 
soixaiite et unieme 
soixante-deuxi^me 
soixante-troisieme 
soixante-quatri^me 
801 xante-cinquieme 
soixante-sixi^me 
soixaote-se^tieme 
soixante-huitieme 
soi xante-neu vieme 
soixante e( dixieme 
soixante-onzieme 
soixante-douzi^me 
soixante-treizieme 
soixante-quatorzieme 
soixaate-quinzieme 
soixante-seizieme 
soixante-dix-septieme 
6oixante-dix-huitieme 
iw>ixai2te-dix-neu vieme (diz) 
quatre- vin^iemQ 



rdis) 

(diz 



) 



Ordincd NumherB* 

forty-sefjcnth. 
forty-eighth, 
forty-ninth, 
fiftieth. ' 

t in cinquante reryBtrongiw. 

fifty-first. 

fifty-second. 

fifty-third. 

fifty-fourth. 

fifty-fifth. 

fifty-sixth. 

fifty-seventh. 

fifty-eighth. 

fifty-ninth. 

Mitt, giving to the ss, the ntro 
> pronounce the t very stroNJ^ 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second. 

sixty-third. 

sixty-fourth. 

sixty-fifth. 

sixty-sixth. 

sixty-seventh. 

sixty-eighth. 

sixty-ninth. 

seventieth. 

seventy-first. 

seventy-second. 

seventy-third. 

seventy-fourth. 

seventy-fifth. 

seventy-sixth. 

seventy-seventh 

seventy-eighth. 

seventy-ninth. 

exghiieth. 
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Nombres Ordinaux. Ordinal Numbers, 



quatre-ving'(-unieme 

quatre-ving^Z-deuxieme 

quatre-vin«*Mroisieme 

qnatre-vin^^-quatrieme 

quatre-vin^Ncinquieme 

quatre-ving^Z-sixieme 

quatre-ving'Nseptieme 

quatre-viQg'Nhuiti^me 

quatre-ving'f-neuvieme 

quatre-yiDg'f-dixieme 

quatre-ving*f-onzieme 

quatre-ving'/-douzieme 

quatre-ving^Ntreizieme 

quatre-ving'Nquatorzieme 

.|uatre-ving'f-quinzieme 

quatre-ving'f-seizieine 

quatre-ving'^dix-septieme ^dis) 

quatre-ving'Ndix-huitieme (diz) 

quatre-ving**-dix-neuvieme (diz) 

centieme 

cen/ unieme 

cen/ deuxieme 

cen/ troisieme 

cen/ quatrieme 

cen/ cinquieme, &c. 

millieme 

deux millieme, 6lc. 

millionieme 

deux millionieme, d&c. 



eighty-first. 

eighty-second. 

eighiy-third. 

eighty-fourth. 

eighty-fifth. 

eighty-sixth. 

eighty-seventh. 

eighty-eighth. 

eighty-ninth. 

ninetieth. 

ninety-first. 

ninety-second. 

ninety-third. 

ninety-fourth. 

ninety -fifth. 

ninety-sixth. 

ninety-seventh, 

ninety-eighth. 

ninety-ninth. 

hundredth. 

hundred and first. 

hundred and second 

hundred and third. 

hundred and fourth. 

hundred and fifths 

thousandth. [&c 

two thousandthsij 6lc 

millionthf 

two millionths. 6c c. 



Nombres Collecti&. 

une couple 
ane demi-douzaine 
deux demi-douzaines 
troif demi-douzaines^ S&e* 



Collective Numbers, 

a couple* 
half a dozen, 
two half doze,n^. 
thrte half dozens ^ ^c 
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bolmar's collbotxok or 



Nombres Collecti&. • 

une huitaine 

une neuVaine 

une dizaine 

une (louzaine 

deux douzaines 

trois dcuzaines, d&c. 

une quinzaine 

une douzainc et demie 

deux douzaines e( demie, 

une vin^^taine [&c. 

une trentaine 

une ^quarantaine 

une cinquautaine 

une soixantaine 

une cental ue 

un miliier 

deux miliier^ 

tro^ milliers. &c. 

Nombres distributifs. 

la moiti6 

le tier* 

un titTS 

deux tier9, &c» 

le quart 

un quar/ 

deux quarfj, &c* 

le cinquieme 

un cinquieme 

deux cinquiemes, &c. 

un sixipme 

deux sixii'met, &c. 

un se/*ti*»rae 

deux RiT^tiemes, &c« 

deax hujtiemes, Slc 



CoUecHve Numbers. 

eight, or a week, 

ninet or nine days of prayer 

half a score. 

a dozen. 

two dozen. 

three dozen, &lc. 

fifteen, or a fortnight. 

a dozen and a half 

tu)o dozen and a half &rC 

a score. 

a score and a half. 

two score. 

two score and a half. 

three score. 

five score. 

one thousand. 

two thousand. 

three thousand, &,c. 

Distributive Numbers* 

the half. 

the third. 

one third. 

two thirds, &c. 

the quarter, or the fourth. 

one quarter, or one fourth, 

two quarters, or two fourths 



the fifth. 

one fifth. 

two fifths, 6lc. 

one sixth. 

two sixths, &c* 

ofie seventh. 

two sevenths, ^c. 

one eighth. 



[&.C 



COLLOQUIAL FHRA8E9. 
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Nombres Proportionnels. 

dr^uble 
triple 
q ^adruple 
quintuple 
sextuple, d^c. 
centuple, &c. 



ncou-a-druple) 
(ku-in-tuple) 



Proportional Numbers. 

double. 

triple. 

four fold. 

fivefold. 

sixfold, &c. 

hundred fold, &c 



Avoir, affirmativemen^, 
suivi d'un obje/. 

J*ai un pore 
tu as^une mere 
il a un beau-pere 
elle a une belle-mere 
nous^avons^un oncle 
vous^avez^une tante 
ils^ont^un grand-pere 
elles^ont^une grancf -mere 
J'ai eu un cousin 
tu as^eu une cousine 
il a eu un fr^re 
elle a eu #ne soeur. 
noos^uvons^eu un beau-fiZs* 
"vous^avez^eu une belle-fille 

ils^ont^eu un petif-fife* 
elles^ont^eu une petite-£lle 
J'a^'ais^un fiZs* 
tu avais^une fille 
il avait^un neveu 
elle avait^une niece 
nous^avious^un beau-frere 
vOus^aviez^une belle-sceur 
ifa^avaient^un compagnon 
elles^avaiiJTit^une compagne 



To HAVE, affirmatively, 
followed by a/n object. 

I have a father, 
thou hast a mother, 
he has a father-in-law. 
she has a mother-in-law. 
we have an uncle, 
you have an aunt, 
they have a grandfather. 
tJiey have a grandmother. 
I have had a cousin, 
thou hast had a cousin. 
he has had a brother, 
she has had a sister. 
we have had a son-in-law. 
you have had a daughter^ 
in-law. [son. 

they have had a grand- 
they have had a grand' 
J had a son. [daughter, 
thou hadst a daughter, 
he had a nephew, 
she had a niece, 
we had a brother-in-law 
you had a sister-in-law 
they had a companion, 
they had a companion 



• Bomo §Tonounoefit othonfis, tbe last is Ibe moa\. uvV<on«i^ 
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Avoir, affirxnativ6menf, 
suivi d'un objet. 

J'avais^eu de Tencre 
tu avals _eu du pain 
' il avait^eii de la viande 
elle avait^eu des livres 
nous^avions^eu des plumes 
vous^aviez^eu des plumes 
ils^avaicwt^eu des plumes 
elles^avaicnt^eu des pommes 
J*eus^une ardoise 
tu eus du papier 
il eut^un couteau 
elle eut^un canif 
nous^eftmes^une fourchette 
vous^eAtes^une cuiller 
ils_eur6»f du sel 
elles^euren* du poivre 
J'aurai un^oeuf* 
tu aura« des^ceu/** 
il aura une femme 
il aura une 6pouse 
elle aura un mari 
elle aura un^^poux " 
nous^auron* du beurre 
vous^aure^r du fromage 
iIs_auron{ du laif 
elles^aurouf de la cr§me 
layons^un boeuf* 
ayez des boeq/i* 



To HAVE, affirmtUively 
r followed by an objecL 

I had had ink. 
thou hadst had bread 
he had had meat, 
she had had books. ^ 
toe had had featliers. 
you had had quills, 
they had had pens, 
they had had apples. 
I had a slate, 
thou hadst paper, 
he had a knife, 
she had a pen knife, 
we had a fork, 
you had a spoon* 
they had salt, 
they had pepper. 
J shall have an egg. 
thou unit have eggs, 
he unU fiave a unfe. 
he unll have a spouse, 
she will have aJiusbaaid. 
she wUl have a spouse* 
we shall have butter, 
you wUl have cheese, 
they ufUl ha:De milk, 
they unll have cream, 
let us have an ox. 
have some oxeii. 



* In the plural, some pronoanoe the/as it is pronounced 'in the singular 
but the motft approved {uronundation in the plural, is eu and beu. 



Avoir, n^gativcmenf, 
suivi d'un obje^ 

Je o'ai psLS de peches 
iu n'as pas de /raises 



To HAVE, negatively^ 
followed by an object 

I have no peaches. 
Hwu, hast no strawberries 



C0LL0Q1TIAL PHRASES. 
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V 

Avoir, negativemenf, 
suivi d'un objef. 

il n'a pas de surre 
elle n'a poin^ de biere 
nou« n'avonjT poin£ de cidre 
xous u'ave^r poinf de cafe 
lis n'on^ poin< de tAe 
elles n'ont pas d'eau 
Je n'ai pas^eu de vin 
tu Ti'as pas^eu de porcelaine 
il n'a pas^eu de verrcs 
elle ii'a pas^eu de soucoupe 
nous n'avons pas^eu d'assiettes 
vous n'ave;r pas^eu de soupe 
ils ii'ont pas^eu de tasses 
elles n'on/ pas^eu de pla/s 
Je u'avais pas de rasoirs 
tu n' avals pas d'enfaus 
il n*avaii pas de serviette 
elle n'avaif pas de souli ers 
uous n'avions pas de gan/s 
vous n'avier pas de guetres 
fls n'avaic72^ pas de bottes 
elles u'avaien/ poin/ demanteau 
Je ii'aurai pas de hardcs 
tu n'auras pas de chapeau 
il n'aura pas de mouclioir 

elle n'aura pas de crayon 
nous ii'aurons poin^ de gar9on 
vous n'aurex; poiuf de lunettes 



its n'auron^ pas d'^pees 

elles n'aurou^ pas de parapluies 

Je n'aurais pas de gile/ 
tu u'auraispas demontre 
b2 



To HAVE, negatiuclj/y 
followed by an object* 



he has no sugar. 

she has no beer. 

we have no cider. 

you have no ajffee. 

they ha>ve no tea. 

they have no wafer. 

I have had no wine. 

thou hast had no china 

he has had no glasses, 

she has had no saucer. 

we have had no plates. 

you have had no soup. 

they have had no cups. 

they fuive ha d no dishes 

I had no razors. 

thou hadst no children 

he had no napkin. 

she had no shoes. 

we had no gloves. 

you had no gaiters. 

they had no boots. 

they had no cloak. 

I shall have no clothes. 

thou vnlt have no hat. 

he will have no hand 
kerchief. 

she will have no pencil 

we shall have no boy. 

you will have no spec 
tacles. \swords. 

they will have no 

they will have no um- 
brellas, [coat. 

I should have no wai^t- 

tlwu U50u\d»l WTte. vo 
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Avoir, n^gativement. 
suivi d'un obje^. 

il n'aurai/ pa« de cravate 

elle n'aurai^ pa« de bourse 
nous n'auriona pas de tabac 



To HAVE, negatively, 
' followed by an objecL 

he tDoidd have fio era* 
vcU. Ipurse. 

she tvould have no' 
we should have no to* 
bacco. 



vons n'auriez pas de pemique you would have no^g, 
\\s n'auraien/ pa« de ciseaux they would have no 

scissors. Ifans. 
eUes n'auraien^ pa« d'^ventails they would have no 



Avoir, ihterrogativemenf, To have, interrogatively, 
suivi d'un objef. followed by an object. 



lu-je un peigne 
as-tu un collier 
a-t-il'une epingle 
a-t-elle un parasol 
avon«-nou« des rubans. 
ave^r-vous^une bague 
out-ils du drap 
ont-elle« des voiles 
ai-je eu de la mousseline 
a«-tu eu un jardin 

a-t-il eu une chambre 
a-t-elle eu une garde-robe 

avon»-nous^eu un tapi« 
avez-vous^eu une boutique 
ont-ils^eu des chaises 
ont-elles^eurdes tableaux 
avai5-je un salon 
avais-tu une maison 
avait-il une def 
Ayait-eUe une salle 



have. I a comb, 
hast thou a necklace, 
has he a pin. 
has she a parasol, 
ha/ve we any ribands. 
J have you a ring, 
have they any cloth, 
have they any veils, 
have I had muslin. 
hast thou had a gar* 

den. 
has he had a chamber, 
has she had a ward' 

robe, 
have we had a carpet 
ha/ve you had a shop, 
have they had chairs, 
have they had pictures, 
had la drawing room* 
hadst thou a house, 
had he a key. 
bad she aparUnar. 



COLLOQUIAL PHRASES* 
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R, inteTTogs^Yementj To hate, interrogatwely, 
vi d'un obje^ followed by an object. 



s-iLons des volets 

'VOVLS des fenetres 

nt-ils des portes 

n/-elles des^escalier* 

-je un li^ 

-tu un balai 

t-il des chandelles 

t-dle des boites 
f«-nous^une pendule 
-V0U5 des rideaux 
t-ils^un lit de plumes 

t-elles^un miroir 



had we any shutters 

had you any windows, 

had they any doors. 

had thfy any stairs. 

shall 1 nave a bed. 

wilt thou have a broom. 

mil he have any can^ 
dies. 

wiU she have any boxes. 

shall we have a clock, 

idllyou have curtains. 

wiU they have a /ea- 
ther bed, 

mil they have a look- 
ing-glass. 



R, negativemenf, 
interrogativcmenf, 
vi d'un obje^ 



To HAVE, negatively, 
and interrogatively, 
followed by an object. 



e pas^une lampe 
n pa9 de bibliotAeque 
il pas de couverde 
elle pa« d'ecran 
n5-nous pasr de cuisinier 
jzr-vous pa9 de cuisiniere 
-ils pa^ da fruU 
-elle« pa^desdomestiques 
15-je pas^une academic 
i«-tu pas^une banque 
it-il pa« de T argent 
it-elle pa« des bille/9 
on«-nou« pa« des guinees 
QZ'VOUS pa^ de la musique 
imtriU psLS des lettres 



have I not a lamp, 
hast thou no library, 
has it no lid. 
has she no screen, 
have we no cook, 
have youno cook-maid, 
have they no fruit, 
have they no servants, 
had I not an academy 
hadst thou not a bank 
had he no money, 
had she no tickets. 
had we no guineas, 
had you no music. 
had they no leUer% 
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Avoir n^gativemenf, 
et interrogatiyemenf, 
suivi d'un objef. 



To HAY^, negatwely, 
and interTOgativetyt 
followed by an object 



n'avaient-elles pa5 des^ecolieres had they no scholars* 



n'aurai-je pa^ des chiens 
n'aura^-tu pa^ des chevaux 

n*aura-t-il pa« des vaches 
n'aura-t-elle pas des poules 
ii'auroDS-nou5 pas des cha^s 
n'aure2;-vous pas des lapins 

n'auront-ils pas des tortues 
B'auront-elles pas du m^pris 



shall J have no dogs* 
vnlt thou hcu>e no 

horses, 
loill he have no cows, 
vnU she, have no hens* 
shall we have no cats, 
tdll you have no, rab' 

hits. [ties 

mil they have no tvr- 
will they have no coO' 

tempt. 



Etre, affirmativement. To be, affirmatively. 



Je suis^accessible 
tu es^actif 
▼dtis^etes pimsaiit 
il est^admirable 
elle est^active 
nous sommes seuls 
vous^etes^agiles 
ils sonf ^ainusai6 
dies soDt^amusantes 
J'ai 6te arrogant 
tu as^^t^ assidu 

il a ete attentif 
elle a €ti attentive 
iious^avons^6t6 austeres 
vous^avez^ete brusques 
iJs^oot^ete soigneux 
cJIes^oot^iU ^oigneuses 



t 



I am accessible, 
thou art active, 
ou are powerful, 
is admirable, 
she is active, 
we are alone, 
you aire agile, 
they are amusing, 
they are amusing. 
J have been arrogant, 
thou hast been assiduous 
you hav^ been thoughtful, 
he has been attentive, 
she has been attentive, 
we have been austere, 
you have been blunt, 
they have been careful* 
thi^ fuKoe 6een car</t(l. 



COLLOQUIAL PHRASES* ^1 

, affirmativemen/. To be, affirmatively 



I chauve 
is^occupe 
^tiez paisible 
t certain 
:ait certaine 
^tions^enjoues 
etiez frileux 
uent Chretiens 
^taien^ cliretiennes 
j&^€i€ constant 
iis^^t6 constante 
iviez^6te opiniatre 
it^^te courageux 
rait^^te courageuse 
.avions^^t6 credules 
.aviez^^te curieux 
sient^M detenus 
avaient^^te exactes 
diligent 
j^empresse 
fiktes bourru 
mue/ 
It muette 

fQmes mecontentes 
futes^expeditiis 
•ent^envieux 
furent^envieuses . 
^Ste extravagant 
i ete fidele 
,eCktes^6t^ positif 
^€i^ faux 
iit^6te fausse 
eftmes^et^ peureux 
,efiites^ete craintifs 
irent^^te fievreux 
.eurc74t^ete graves 



/ wa^ bald, 
thou wast busy, 
you were peaceful- . 
he wofi certain. ' 
she was certain, - 
we were cheerfuL 
you were chilly- 
they were christians, 
they were christians* 
I had been constant, 
thou hadst been constant* 
you had been^ obstinate, 
he had been coura^ eou8% 
she had been cowrageoug^ 
we had been credulous* 
you had been curious, 
they had been detained, 
they had been exact. 
J was diligent, 
thou wast eager, 
you were morose 
he w€U dumb. • 
she was dumb, 
we were dissatisfied, 
you were expeditious, 
they t/oere envious, 
they were envious. 
I had been extravagant, 
thou hadst been faithful* 
you had been positive, 
he had been false, 
she had been false 
we had been fearful, 
you had been fearful,, 
they had been feteris^ 
they had, been grooft 
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Etre, affirmativemenf. To be, affirmatively 



Je serai bon 
tu serajf bonne 
vou» sere/ prete 
il sera fenne 
nous serons gracieux 
vous serez gracieuses 
tXs seront^ignorans 
rlle« seront^ignorantes 
J'aurai ^te An main 
tu auras^^te juste 
vou^aurez^^e orgueilleuse 
il aura 6te. enrou6 
elle aura ete enrou6e 
nous^aurons^^te oisifs 
vous^aurez^^te oisives 
ils^auront^ete bons 
elles^auront^^te bonnes 
Je serais^inattentif 
tu Serais perdue 
voua seriez ^inattentive 
il serait^incredule 
elle serait^indulgente 
Dou« serious ^infirmes , 
vou* seriez^^innocens 
ils seraiatt^insolens 
elles seraient^insolentes 
sois^obligen* 
soyez^indulgenf 
qu'il soit^Aumble 
soyon9 joyeux 
soyez laborieuses 
qu'iU soien^ savans 
que je sois liberal 
que tu soi« petit 
ytie vous soyez malade 
qu'il 8oU l^ger 



I shall he good, 
thou unit be good, 
you will be ready, 
he mil be firm, 
we shall be grac^uL 
you will be graceful', 
they mil be ignorant', 
they tmll be ignorant* 
I shall have been humane, 
thoutoUt have been just, 
you unll have been proud 
he mil have been hoarse, 
she will have been hoarse, 
we shall have been idle, 
you shall have been idle ' 
they will have been good 
they vnll have been good 
J should be inatteyitivcp 
thou wouldst be lost, 
you would be inattentive 
he would he incredulous, 
she would he indulgent 
we should be infirm, 
you would be innocent, 
they' would he insolent, 
they would be insolent, 
be obliging, 
be indulgent, 
let him be humble, 
let us be joyful, 
be laborious, 
let them be learned, 
that I may be liberal, 
that thou mayst be small 
that you may be sick, 
thaJL fie mat/ be light 



COLLOQUIAL FHRA8E8. 
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affirmativemen/. To be, affirmativeh/. 



5 soit l^g^re 

JUS 8oyoD« gais 

>U9 soyez minutieux 

aoient luda 

ts soient modestes 
fus^e negligen/ 
fusses mauvais 

}us fussiez hk\6 

'ikt Douveau 

i (at nouvelle 

mis fussioDs pauvres 

rds fussiez riches 

(wsent vieux 

is iussent vieilles 



that she may he light, 
that we may be merry, 
thdt you may be minute* 
that they may be ugly, 
that they may be modest, 
that I might be negligent* 
that thou mightst be bad* 
that you might be tanned* 
that it might be new. 
that it might be new. 
that we might be poor, 
that you might be rich, 
that they might be old* 
that they might be old* 



IE, negativemenf. 

sais pas pniden/ 
8 pas querelleur 
iVtfs pas prompt 
n'etes pas promjste 
\t pas malheureux 
[est pas malheureuse 
le sommes pas suspects 
a'etes pas^inquie^^ 
son/ pas^infortuncti 
vi son/ pas turbuieiites 
Li pas^ete ingra/ 
s pas^ete grand 
n'avez pas^et6 gra 
pas^ete iujuste 
'a pas^ete utile 
pas^ete violen/ 
'a pas ete mechante 
o'avons pas^6te sages 
n'avez pas^ete dignes 



To BE, negatively* 

I am not prudent, 
thou art not quarrelsome* 
you are not prompt. • 
you are not prompt, 
he is not unhappy, 
she is not unhappy, 
we are not suspected* 
you are not uneasy, 
they are not unfortunate* 
they are not turbulent. 
Iha/oenotbeen ungrateful 
thou hast not been great, 
you hace not been fat. 
he has not been unjust, 
it has not been useful, 
it has not been tioient. 
she has not been wicked* 
we have not been wise, 
you have not beea u»iT\\iii|< 
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- Etre, n6gatiyemen/. To b£, negatively. 



lis n^ont pas^6te sour^« f 
elle* n'ontpas^fete propres 
Je n'etais pas^iieureux 
tu n'etais pas^intelligible 
vous n'etiez pas^accoutume 
il n'^tait pas vaste 
elle n'6tait pas jaune 
il n'etait pas^affect6 
elle n'^tait pas^&gee . 
nous n'etion^ pa« seuls 
V0U9 n'^tiez pa^ fkch^es 
il^ n'etaien^ pasSa/^parens 
ellej n'etaien^ pa« belles 
Je ne serai pa« captif 
tu ne seraa pa« correct 
vous ne serez pa« cruelle 
il ne sera pa^ large 
elle ne sera pas^Aumide 
il ne sera pa^ mor/ 
elle ne sera pa9 sourde 
nou9 ne seron« pa^ trompeur; 
vou« ne sereaf pas^adroi/* 
lis ne seronf pa^ difficiles 
elles ne seronf pas belles 
ne 8ois pas desAonnete 
ne soyez pas deregl6 
qu'il ne soit pas^excessif 
qu'elle ne soit pas raide 
qu'il ne soit pas^exemp/ 
qu'elle ne soit pas^admise 
ne soyons pas menteurs 
ne soyez pas^insensibles 
qu'ils ne soien/ pas- propres 
qu' elles ne soient pas riches 
Qu'iJs nescient pas mouill^i 
fu'eJJesnaKciiiiaipitsmoKikxm 



they have not. been deaf, 
they have not been clean. 
I was not happy, 
thou wast not intelligible^ 
you were not accustomed 
it was not vast, 
it woA not yellow, 
he was not affected, 
she was not old, 
we were not alone, 
you were not angry, 
they were not apparent, 
they were not fine^ 
J shall not be captive, 
thou mlt not be correct, 
you will not be crueL 
it will not be broad. ^ 
it will not be damp, 
he will not be dead, 
she will not be deaf, 
we shall not be deceitftd 
you will not be dextrous 
they unll not be difficult 
they wUl not be fine, 
be not dishonest, 
be not disorderly 
let it not be excessive. 
let it not be stiff. 
let him not be exempt, 
let her not be admitted, 
let us not be liars, 
be not insensible, 
thai they may not he fix 
that they may not be ritu 
thai they may not be wei% 
that they may not be wet 



OOLIOQUIAL PHRASK8. S5 

interrogatiyemen^ To be, interrogatively* 



loyal 
ensive 
as mortd 
rofooe^ 
pompeuse 
ropre 
grande 

)-noui ridicules 
119 respectueuses 
vindicatifs 
es dures 
i romanesque 
:e coquin 
ms^^te patient 
€ r^olu 
^te rcnversee 
.€ tumultueux 
et6 furieuse 
lous^ete tristes 
►us^^t6 satiriques 
,et6 ^conomes 
s^^te insens^es 
^te perdu 
1 6t^ juste 
ous^ete s^rieuse 
1 ete raide 
nou8^6t6 sots 
ous^^t^ aoites 
ils^ite pleins 
elles^^t^ pleines 
i ridicule 
1 Aonteux 
[ digne 
•nous fraii^9 
'ousjiveugles 
li4h^estropits 



am I loyal, 
art thou pensive 
are %ou mortal* 
is he profounds 
is she pompous 
is it clean* 
is it great, 
are we ridiculous, 
are you respectful, 
aare they revengeful* 
are they hard, 
have I been romantic* 
hast thou been roguish 
have you been pa4ient* 
has it been resolved, 
has it been ovsrtumed* 
has he been riotous, 
has she been furious* 
have we been sad* 
have you been saiiric, 
have they been saving, 
have they been senseless, 
shall [have been lost- 
wilt thou have been just, 
wUlybu have been serious, 
will he have been stiff, 
shaU toe have been sUly. 
unll you have been silly, 
will they have been full, 
will they have been full, 
should I be ridicHilous, 
wouldst thhu be ashamsa 
would he be worthy, 
should U}e be frank, 
should you be blind 
fjlu>ttldthet|l>e Uhm^ 
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£tre, negativamen/ et 
illte^rogativ6men^ 



To BK,' negcUively and 
interrogcUively, 



ne suis-je pas gran^ 
n'es-tu pa« conteni 
n'eteif-vou» pas^avidd 
n'est-il pa« diffus 
n'est-elle pa« detenue 
n'est-il pajT dur 
n'est-elle pa^ ronde 
ne sommes-nous pas dociles 
ii'ete*s-vou« pas^/iurables ' 
ne sont-iis pas creiix 
ne sont-elles pus creiises 
n'ai-jc pas^ete furieuor 
n'as-tu pas^^te ravl 
n'avez-vous pas^ete coupable 
n*a-t-il pas^ete graud 
n'a-l-elle pas^ete enrouee 
n'avous-noujt pas^ete Aostiles 
n*avez-vous pas^ete trit>tes 
n'oiit-ils pas^ete pesans 
n'ont-elles pas^ete ri vales 
n'etais-j" pas sincere 
^ n'etais-tii pas^occiipe 
n'etiez-vous pas timide 
n'etait-il pas c.iirieuj: 
ii*t'tait-elle pas distT 'te 
n'etions-noiis pas ravis 
n'etiez-voiis pas^envifux 
n'etaierit-ils pa«^experts 
n'etaicf/t^elles pas^Aabiles 
ne fu8-jc pas ferine 
ne fiis-tu pas fai)tasf|iie 
ne ffites-vous pa.s juste 
ne fut-il pas^iiigpfiieux 
ne /*/;t-reIle paii^or^raeilliixse 
Da fiimts-nouit pas len<« 



am I not tall, 
art thou not pleased, - 
are you not covetous 
is he not diffuse, 
is she not detained* 
is it not hard, 
is it not round, 
are we not docile, 
are you not humble, 
are they not hollow, 
are they not hollow, 
have I not been furious 
host thou not been glad 
have you nqt been guilty 
has it not been tall, 
has she not been hoarse 
have we not been hostile 
have you not been sad. 
have they not been heary 
have they not been rivals* 
was I not sincere, 
wast thou not busy, 
were you not fearfuL 
was he not curious, 
was she not dis(yect. 
were we not glad, 
were you not envious, 
were they not expert, 
were they not skilful, 
w<ut I not finu. 
wast thou not fantastical » 
were you not just, 
was he unt ingeimna 
was she not proud, 
Uitrt um: twt slow. 
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, negativemenf et 
rrogatiyemen^ , 

es-vou9 pas lour^ 
ent-ils pa^ frugals 
ent-elles pas soigneuses 
ai-je pa9 me prise' 
as-tu pa« contenf 
•ez-vou« pas^arriv6 
a-t-il pas^accueilli 
a-t-elle pas prete 
a-t-il pas for/ 
a-t-€lle pas longtie 
x)ns-nou9 pas riches 
ez-vous pas boiteux 
ont-ils pas punis 
"ont-elles pas punies 



To BE| negatively and 
interrogatively, 

were you not heavy, 
were they not frugal* 
were they not careful, 
shall I not be despised, 
will thou not be pleased 
will you not be arrived, 
will he not be welcome, 
will she not be ready, 
will it not be strong, 
will it not be long, 
shall we not be rich, 
tvill you not be lame, 
will they not be punished, 
mil they not be punished. 



Titres 



Titles, 



ieur Tmo-si-eu) Sir or gentleman, 

eurs (me-si-eu) Sirs or gentlemen. 

tbe « in the two above words, the strong and pure histinf Mund 

ame a lady, 

me Madam, 

imes some ladies. 

ames Ladies. 

emoiselle a young lady, 

moiselle Miss. 

smoiselles some young ladies. 

emoiselles ^ Misses or young ladies. 



ur Questionner. 

:-cc que c^la? 
;-cc que c'est? 
ent^appftlez-vous ccla? 
eat c«la s'^pelie-t-il? 



To ask Questions 

what is that? 

what is it? 

how do you call that! 

what u the imme oj i)^ 



« 
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on ^a^pelle cela. .• . 

cela s'appelle.... 

quel est le fran9ais de....? 

dites-moi le fraQ9ais de ce 

mo/-ci. 
puis-jc vous demander si....? 
oserai-je vous demander si....? 

oscrai-jc vous prier de....? 

que desirez-vous? , 

que sou^aitez-vous? 

que voulez-vous? 

me comprenez-vous? 

m' entendez- vous? 

ne me comprenez-vous pa«? 

est-cc que vous m'entendez? 

est-cc que vous ne me «om- 

prenez pas? \ 
oui, je vous comprene?^. 
oui, monsieur. 

non,je n^ vous comprencf* pas. 
non, monsieur, 
comprenez-vous ce que je dis 
^a votre frere? 
JecomprencZ^ tres-bien ce que 

vous dites. 
voulez-vous bien r6p6ter ce 

que vous^avez di^? 
•voulez-vous ^avoir la boute 

de le rep^ter? 
que dites- vous? 
que ne r6pondez-vous pas? 
pourquoi ne repondez-vous 

pas de suite? 
qui vous^a dii cela? 
qui est-ce qui vous Ta di^? 
que Aito-vous? 
que j^exuandez-vous? 



that is called.... 
that h called..., 
what is the French of..,.? 
tell me the French of ihi$ 

word, 
may I ask you if....? 
may I take the liberty of 

asking you if,...? 
may I trouble you to....? 
what do you toish to hat>ef 
what do you wish to have? 
what do you want? 
do you understand me? 
do you hear me? 
do you not understand mtf 
do you hear me? 
do you not understand 

me? ' 
yeSf I do. 
yes, sir. 
nOy J do not. 
no, sir. 
do you understand what 

I say to your brother? 
I understand very tcett 

what you say. 
will you be so good as to 

repeat what you said? 
mil you be good enough 

to say it again? 
what do you say? 
why do you not answer? 
why do you not afiswer 

instantly? 
who told you that? 
who told you so? 
what are you doing? 
\\Dh9X do t{ou ask /or? 
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adez-vous? 

la est-il bon?- " 

la sert-il? 

oulez-vous? 

que ccla veut dire? 

agit-il? 

sQr de cela? 

vous de cela. . 

0U3 siir? ^ 

•vous - en. » 

,'OUS? 

;5:-vous?» 

s? 

Aomme? 

ce baton? 

t ces livre«? 

s^entendu dire qu£? 

oulez-vous? 

^z-vrus dire? 

js les nouvelles? 

n de nouveau? 

s vu les jouruaux? 



ts nouvelles? 

n de bon? 

>U8 venrr avee moi? 

z-vous^aller? 

nous? 

ons-nous? 

is-nous? 

> 

il k faire? 

i prendrez-vous dans 

ifaire? 

-nous^k fairc?-. 

s que faire. ' 

- conseillez-Yous de 

c2 



whom do you ask for7 

what i$ that good for? 

what is the use of that? 

what do you want of me? 

what does that mean? 

what is the matter? 

are you sure of that* 

inquire about that. 

are you sure of that. 

inquire about it. 

where are you going to? 

whence do you come? 

where are they? 

what ails that man? 

whose stick is this? 

whose books are these?, 
i^did you hear that,,..? 
^What do you want him for? 

what do you want to say? 

do you know the news? 

what is the news? 

have you seen the fietrs- 
papers? 

is there any news? 

what is the best news? 

wilUftm come with me? 

where do you unsh to go? 

where shall we go to? 

which way shall we go? 

what shall we do? 

what is to be done? 

what is to be done? 

what course mil you takt 
in that affair? 

what have we to do? 

I know not what to do, *•♦ 

what do you advise vm 

I todoX 



'Sol'^r'b coLLicnoH or 



que feriez-TOOB d&ns cette 

circouBtBDce? 
si j'6uis_»votre place, je... 
qu'en dites-vouB? 

qu'ea pensez-TOiis? 
le maitre est-il Tenu? 
comment^ a vez-vous faiL' 
comment„ete9-Tous venu? 
le lui a-t-il donn^f 
coraprend-il? 
en doutez-vouB? 
& quoi peusei-vouB? 

jusqu'oil allez-TOU&' 

est-il parti? 

y aJlez-vouB? 

combien y a-t-il d'4levc^ 

la porte eBt-ellc ourerte? 

lesfenetressoQt-plIesreriu&es? 

combien vous doia-je? 

combien^avez-vous (ie vi 

corabienavez-vous de liv 

pour qui est-ce? 

que me faut-il donner? 

lui avez-voua parl6?«L 

allez-vous chez vousi' 

quand vieadrez-vous? 

que voulez-TOUS que je fasse? 

■juand partez - voub pour 
Washington? 

serez-vous chez vous ce soir 

desirez-Tous I'avoir? 

voulez-vous me le vendre? 

cnmbien m'en donuez-vous? 
-^ 

tSwibien^en voulez-vons? 
eoalez-vouB me i'enToyeif 



nthn 



what would you d 

cote? 

mere I in your place, /._ 
vJhat do you tay to U? 
tohal doyoa Ikink ofilt 

the master come? 
how did you dol 
how did you cornel 
hta he given it to Attn? 
fZoea he laiderstandt 

doubt it? 
what are you thinking 

about? 
how far do you go? 

he gonel 

e you going iherel 
how many pupili an 

there? 

the door open? 

e the windows shut? 
how much do I awe you? 
how much wine hare yoiiJ 
how many books have youJ 
whom is it for? 
what must I give? 
did you speak to him? 
are you going hotnal 
when will you come? 
what do you wish me to do? 
when do you set out for 

Washinglon? 
will you be home lo-nighlt 

vnsh to have it? 
will you sell it mel 
how much toill yea gin 

me for it? [iif 

fioie much do you want Jot 
niH yott tend it mtJ 
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iborder, pour saluer, et 
r s'informer de la saot^ 
[uelqu'un. 

ir, Monsieur. . 
I, Messieurs 
r, Madame, 
ir, Mesdames. 
:r, Mademoiselle. 
;r, Mesdemoiselles* 

r, MoTisieur, &c 
Duit, Monsieur, &c. 
eur, je rous souAaite 
jnjour, &c.* 
;nt vous portez-vous? 
porte fort bien. 
s remercie. 

3 bien^aise de vous 
en boDDe sant^.% 
charm6 de vous voir. 
:nt se porte Monsieur 
e pere? 

orte tres-bien, je vous 
ercie. 

demoiselles vos scBurs? 
e portend passablement 
.. 
nt se porte-t-on chez 

mi se porte toute la 

lUe? 

\ monde esteem bonne 

6. 

'avez pas bonne mine. 

)U8 maiade? 

ous^i^t^ maiade? 

ne porte pas trop bien. 



To accost, salute, and 
inquire after the liealth 
of some person, 

good morning, sir, 
goodmorning, gentlemen, 
good morning, madam, 
good morning, ladUs. 
good morning, miss, 
good morning, young 

todies, 
good evening, sir, Sfc. 
good night, sir, SfC. 
I wish you good mornings 

sir, 6^c. 
how do you do? 
I am very welU 
I thank you. 
I am very glad to see you 

in good health. 
I am happy to see you, 
how is your father? 

he is very well, I thofik 

you. 
and how are your sisters? 
they are tolerably well. 

how are they all ai home? 

how does aU the family 

do? 
every body is very well, 

you do not look well, 
are you sick? 
have you been sick? 
I am not tserij ueU. 
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jc .ne suis pas tres-bien 

portant. 
je me sens^indispos^. 
je ne me sens pas^amon^aise. 
je suis fori souffrant. 
j'ai ete oblige de garder le lit. 

j'ai eu un gros r/*ume. 
j'ai gagne un gros r^ume, 
j'ai eu un peu de fievre. 
j'ai eu le frisson toute'la nuit. 

je n'ai pas ferm6 rojil. 

je suis_enr^um6 depuis plu- 

sieurs jours, 
j'ai une bien mauvaise toux. 
je me trouve un peu mieux 

ce matin, 
je me sens beaucoup soulag6. 
j'ai mal k la tete. 
j'ai mal a la gorge, 
je suis^nroue 
j'ai un r/iume de cerveau. 
je suisjenrAume du cerveau. 
j'espere que cela ne serarien. 
j'ai mal aux den^^. 
11 faut^esp^rer que vous 

vous^en tircrez. 
je suis bien fache de votre 

indisposition, 
votre maladie m'afflige sen- 

siblement. 
il faut^esp^rer que cela 

n'aura pas de suite. 
Mowsieur votre frere parait 

bien portant. 
il jouit d'une constitution 

robuste* 



• 

/ am not in very good 

health, 
I feel indUposed. 
I do not feel comfortadte* 
I suffer a great deal. 
I have been obliged to 

keep my bed, 
I have had a bad cold* 
I caught a bad cold, 
I have had a little fever, 
I have had a shivering 

the whole night, 
I did not sleep a wink» 
I have had a cold for «e- 

ceroZ days. ^•^ 

I have a very bad cough. 
I am a little better this 

morning, 
I feel greatly relieved. 
I have the head- ache, 
I have a sore throat, 
J am hoarse, 
I have a cold in my head, 
I have a cold in my head. 
1 hope it will be nothing. 
I have the tooth-ache, 
I hope you will soon get 

over it, 
I am very sorry for your 

indisposition, 
your illness grieves me 

exceedingly, 
we must hope it will have 

no bad consequence, 
your brother seems very 

well, 
he possesses a very strong 

constitution. 
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801I fiZs parsdt d'une sant6 

delicate. 
je ne crois pas qu'il vive 

long-terns, 
conseillez-lui dialler k la 

campagne. 
il y jouira d'une meilleure 

sante qu'k la ville.. 
il pourrait^en revcnir k force 

de soins. 

Lever. 



debouf, debout! 
leyez-vous, levez-vous. 
comme vous^etes^endormi!. 
laissez-moi dormir. 
il est^encore trop matin pour 

se lever. 
trop matin! 
oui, trop matin, 
savez-voos TAeure qu'il est? 

il ne peut pas^etre tar<f. 
il peut^etre cinq /\eures. 
cinq^^uresl il est buit^eures 

pass^es. 
je ne pensais pas qu'il filt si 

tarc2. 
de^cendez vite. 
je vais ipe lever k Tinstant. 

depecbez-vous de vous^^- 

biller. 
je ne serai pas long'-tems k 

m'^biller. 
vous devriez^etre k I'^cole k 

pr^nt. 



hU son appears to have a 

delicate health. 
I do not think he will live 

long, 
advise him to go into the 

country, 
he will enjoy there, better 

health than in the city. 
he might recover by dhht 

of care. 

Rising. 

Upy up! 

rise, get up* 

how sleepy you are! 

let me sleep. 

it is yet too early' to get 
up. 

too early! 

yeSf too early. 

do you know what o* clock 
it is! 

it cannot be late. 

it may be five o'clock. 

fine o'clock! it is after 
eight. 

I did not think it was so 
late, 

come down quickly. 

I am going to get up 
directly. 

make haste to dress your- 
self. 

I shall not be long dress- 



ing 



myself. 



you should be at school 
by this linve. 
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Yos camarades joxient d6ja 
dans la cour. 

lis sont plus diligens que 

vous. 
ce n'est pas ma faute. 
personne De m'a eveille. 
OD vous^a r^veill^ deux fois. 

vous vous couchez trop tard. 
il faut que je me leve demaiu 

a la pointe du jour. 
Il quelle heme vous levez- 

vous? 
je me leve k six^^eures. 
c'est trop matin, 
j'aime a me lever de bonne 

Aeure. 
ma sant^ j g&gne. 



your companions me cti 

ready playing in the 

yard, 
they are more diligent 

than you. 
it ia not my fault, 
nobody awoke me. 
you have been called 

twice. 
you go to bed too late. 
I must rise to-morrow by 

day-break, 
at what 0* clock do you 

rise? 
I rise at six o^ clock, 
it is too early. 
I like to rise early, 

my health improves by it. 



Pout<Sikabiller. 



Jean, faites du feu dans ma 

chambre. 
faites chauffer un peu d'eau. 
donnez-moi njes pantoufies. 
apportez-moi du linge blanc. 
6tez toutes les hardes que 

vous voyez dan* ce tiroir. 
donnez-moi ma robe de 

chambre. 
donnez-moi une paire de ba« 

de sole bianco, 
apportez-moi mes souliers. 
sont-ils nettoyes comme il 

faut? 
ilssout mal cir6a* 



To Dress One's Self. 

John^ make a fire %a my 

room, 
warm a little water, 
ffive me my slippers, 
bring me cleasi linen, 
take out all the clothes you 

see in the drawer, 
give me my morning 

gown, 
give me a pair of white 

silk stockings, 
bring me my shoes, 
are they properly clean' 

edi 
they are badly blacked. 
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lie ttoyez-les mieux que cela. 
\ersez_un peu d'eau chaude 

dan« ce bassin. 
je veux me laver les mains, 
donnez-moi de Teau fraiche 

pour me layer le visage, 
ou est le savon? 
apportez-moi mes rasoirs 
mes ciseaux ne coupent pas. 
men Huge est^Aumide. 
faites-le secher. 
la blanchi^seuse a-t-eUe ap- 

porte mon linge? 
n'y manque-t-»il rieu? 
oil est SOD ifiemoire? 
|>ayez-lui tou^ ce que je lui 

dois depuis qu'elle lave. 

pour moi. 
donnez-moi une cravate. 
«i-J6 un mouchoir de poche 

blanc? 
•-^brossez mon chapeau. 
oil sont mes gan/.y? 
je ne saurais les trouver^ 
cheichez-les. 
ils ne peu vent pas^etre per- 

dus. 
je les^avais^Aier soir, quancf 

j^ suis rentre. 
allez me chercher un^essuie- 

roain. 
'»ous_avez mis von bas^a 

reuvers. 

purtez cet^Aubit chez le 

tailleur. 
diteH-tui'd*y mettre une autre 

doublure • 



clean thembetierihan thot. 
pour some warm water 

into this basin. 
I wish to wash my hands, 
give me some cold water 

to wash my face, 
where is the soap? 
bring me my razors, 
my scissors do not cut. 
my linen is damp, 
dry it a little, 
hajs the washerwoman 

brought my Itrienf 
is nothing wanting? " 
where is her bill? 
pay her all I owe he/f 

since she washes for 

me. 
o^ive me a neck cloth, 
have I f^ot a white hand* 

kerchiff? 
brush my hat. 
where are my gloves? 
I cannot find fhem. 
look for them, 
they cannot be lost. 

I had them last evening 

when I came hotnt. 
go and fetch me a towel 

you have put on y^ur 
stockings wrong side 
ottt. 

take this coat to the tai- 
lor* s. 

tell him to put a new lining 
£oU. 
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ce gilet a besoin de plUsieurs 

boutons. 
ces souliers n'ont pas de 

cordoas. 
voulez-vous^une 6pingle? 
donnez-moi une aiguille. 
k qui est ce cbapeau? 
ce n'est pas le mien.^ 
voici le vdtre. 
oil etait-il? 

ce cbapeau vous coiffis bien. 
il est trop^^troit. 
ces bottes sent trop larges. 
ces bottes me serrent trop. 

le drap de cet^^bit est tres- 

fin. 
il me feut^un^Aabit- 
montrez-moi du drap. 
ce drap bleu me plait^assez. 

prenez-moi mesure. 
cet^Aabit vous va fori bien. 
il est tres-bien &it.- 
cet^^abit n'est plus^k la 

mode, 
j'airae k etre proprement et 

simplement^Aabille. 
son ^ ^abillement lui siec2 

bien. 
11 s'Aabille a TAnglaise. 

elle est^^abill6e k la Fran- 

9a]se. 
faites-moi un gilet k la 

mode. 

J'^tS faime a porter des 
Metres. 



th%8 waistcocU wanti 

vend buttons, 
these shoes haoe no 

strings, 
do you wish for a pin? 
give me a needle, 
whose hat is this? 
it is not mine, 
here is yours, 
where was it? 
that hat fits you welL 
it is too narrow, 
these boots are too large, 
these boots pinch me too 

much. • 
the cloth of this coat it 

very fine. 
I want a coat, 
show me some cloth, 
this blue cloth pleases me 

pretty well, 
take my measure. " 
this coat fits you weU. 
it is very well made, 
this coat is out of fashion. 

I like to be neatly and 

plainly dressed, 
her dress is very become 

ing to her. 
he dresses after the En^ 

glish fashion, 
she is dressed after the 

French fashion. 
mdbe me a fashionabh 

waistcoat, 
in summer I like to weat 

eaitert* 



iA 
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que me ferez-vouj payer 
V. pour mon^Aabit^ 
^cela est trop cher pour un^ 

Aabit d'ete. 
pour quanii me le promettez- 

vous? 
pour samedi procbain sans 

faute. 



how much vnll you charge 

me for my coat? 
that is too dear for a 

summer coat, 
when unll it be done? 

you shall have it on Satur^ 
day next unthout fail. 



Demander et Remercier. 



avec votre permission. 

voulez-vous bien me permet- 

tre de 

. je vous prie. 

tU' ajrAce. 
">>-*ii;s-raoi le plaisir de.... 

\ Julez-vous^avoir la bonte 
♦• de....? 

voulez-vous bien^avoir la 
bont^ de....? 

j'ai uiie gr&ce k vous de- 
mander. 

j'aurais^une priere a vous 
faire. 

j'ai une priere a vous faire. 

puis-je vous demander une 

gr&x^e? 
voulez-vous me faire un 

plaisir? 
voulez-vous me rendre un 

serwce? 
vous pouvez me rendre un 

grind service. 
roas pourriez me rendre un 

tm-grand iervice» 
D 



Asking and Thanking. . 

with your leave. 

will you give me leave 

to.,..? 
pray, 
pray. 

do me the pleasure to.,., 
will you have the good- 
ness to....? 
will you be so kind as 

to....? 
I have a favour to ask 

you. 
I should have a favour to 

ask you. 
I have a favour to beg of 

you. 
may I beg a favour of 

you? 
unll you do me a favour? 

unll you render me a ser- 
vice? 

you can render me a great 
service. 

you could rerwier m^ a 
^eot scrmce* 
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je le ferai si je le puis, 
je le ferais si je le pouvais. 
je vous^en serai bien^oblige. 

je V0U8 suis^infiniment^ 

oblige. 
-le vous^en suis bien redeva- 

ble. 
je vous^en suis^extrememeiit 

redevable. 
je vous^en remercie infiui- 

ment. 
en vous remerciant. 
je vous remercie de tQnt 

men coeur. 
il n'y a pas de quoi. 
vous vous mo(juez. 
je vous doune bien de la 

peine, 
je vous donne trop de peine, 
vous prenez bien de la peine. 

vous vous donnez bien de la 

peine, 
je suis'fach^ de vous donner 

tant de peine, 
je suis honteux de la peine 

que je vous donne. 
la peine n'est rien. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
ne parlez pas de ccihi. 
vous^avez bien de la bont6. 
vous^etes bien^A-onnete, 

Mof/sieur. 
je me souviendrai toute ma 

vie du service que vous 

yenez da me reiidre. 



/ shall xlo it if I can. 
I would do it if I could. 
I shall be much obliged 

to you. 
I am very much obliged 

to you. 
I am greatly indebted to 

you. 
I am extremely indebted 

to you. 
1 thank you most kindly, 

I thank you. 

I thank you toith all my 

heart, 
it is not worthmentioningj 
you jest. 
I give you much trouble. ' 

I give you toomuch troublef 
you take a great deal of 

trouble, 
you give yourself a great 
, deal of trouble. 
I am snrry to trouble you 

so much, 
lam a^shamed of the troii* 

ble I give you/ 
no trouble at all. 
I beg you would not men* 

tion it. 
do not mention that, 
you are very kind, 
you are very dvil, sir, 

I shall remember all my 
lif^ the service you 
\ Kaoe just done me* 
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Pour Consi(lter. 



lire? 



parti prendrons-nousj; 

parti avons-nous3' 
:ndre? 
;rons-nous? 
ons-nous^ii fairej> 
evons-DOus faired 
ous reste-t-il k fair^? 

kss'il vous plait. 

t nous resoudre k quel- 

; chose. 

t prendre un parti. 

s bien^embarrasse. 

sais que faire. 

is dans^un grand ^em- 

ra^. . 

voilJt dans^un grand ^ 

barra^. 

sommes dans^un ca« 

n^embarrassant. 

ais vous. 

us^k voire place. 

is conseille de.... 

IS conseillerais de.... 

avi« est que vous^y 

ez. 

18 m'en croyez vous le 

;z. 

vient^une id^e. 

ms€ a une chose. 

st vcnu une pens^e* 
s-moi faire. 
s^une chose, 
lauge d' opinion. 



To Consult. 



what is to be done? 
wfiat course shall we take? 
what course remaifii for ^^ 

us to take? 
what shall we do? 
vjhat have we to dot 
what ar'e we to do? 
what remains for us to do 

now? 
let us see, if you please, 
we must resolve upon 

something, 
we must take some course^ 
I am quite puzzled, 
I do not know what to do. 
I am in a great emboT" 

rassment. 
u>e arein a great dilem' 

ma. 
we are in a very ptrpUx" 

ing case, 
were I you. 
were I in your place* 
I advise you to,,.. 
I u>ould advise you to,.,. 
I am of opinion that you 

should go there, 
if you will take my admce 

you unll do it. 
an idea strikes me. 
I have been thinking of 

one thins:, 
a thought has struck me 
let me alone, 
let us do one thing. 
I have oZteredmij o^^iasMoi^N 
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je mc suis ravise. 
faisons^autrement. 
prenons-nous^y autrement. 

qn'en dites-vous? 
qu'en pensez-vous? 
je pense comme vous. 
c'est,.trQ6-bien pense. 
c\ie6f^TPes-bien ^imagine, 
jpi\k une bonne pensee. 
"^ila une excellente idee. 
je suis de votre avi*. 
c*est le meilleur parti, 
ne vaiidrait-il pas mieux? 
c*est le mieux que nous puis- 

sions faire. 
c'est ce que nous^avons de 

mieux^a faire. do. 

c'est la seule chose qui nous t( is the only thing ima 

reste K faire. h(we to do. ^^ 

e'est le seul parti que nous^ that is the only course we 



I have filtered my mind* 

let us do otherwise. 

let us go another way to ' 

work, 
what do you say about it? 
what do you think of U? 
I think as you do. 
It is very well thought, 
it is very well imagined, 
this is a good thought, 
this is a very good idea.ff 
I am of your opinion, 
it is the best way. 
would it not be better! 
it is the best we can do. 



it is the best thing we can 



ayons^k prendre. 



can take. 



Pour Affirmer et Nier. 



je m'en vais vous dire que.... 

je vous^assure que.... 
je vous ^rome{« que.... ■ 
. je vous le garantis. ' ■ 
je vo>i^^en ^assure. 
je puis vous^en ^assurer. 
G^est ce que je puis vous^as- 

surer. 
je ne saurais vous^^en re- 

pondre. 
comptezsur ce queje vous dis. 



To Affirm and deny. 

I am going to tell you 

that,,,. 
I assure you that.... ^jt 
I promise you that.... 
I warrant it. 
that I assure you,^ 
that I can assure you. 
this is what I can assurt 

you. 
I could not answer for itp 

rely upon what I tell yoa 

K 
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ns que cela est 

e GUI. 

e Don. 

lue oui. 

}ue uon. 

pose. 

luvez bien penser 

sez bien que.... 

5-VOU8? 

ise. 

se aussi. 

pense pas. 

le vous sachiez.... 

1 de vous dire.... 

:|ue id^e que.... 

iute de croire... 

ne que oui. 

ez-vous dire? 

i ce que vous voulez 

tain que....? 



II que....f 
est vrai. 

est certain, 
t que trop vrai. 

fai^ 

fai< certain. 
s sClt de ce que vous 

vous bien que....? 
irais bien. 
z-vous? 
is vraimept. 
is de meme. 
is bien. 
isrois rien. 
d2 



/ vtaintain that UU $0m 

I say it %9. 

I say it is not. 

Hay it is, 

I lay it is not. 

I suppose so. . 

you may well think thai** 

you easily think ihai.^m 

do you think so? 

I think so. 

I think so too. , 

I do not thkik so. 

you must know.... 

I must tell you.,.. 

I have a notion that.... 

I am inclined to think. •u 

I dare say it is so. 

what do you meant 

I do not know what you 

mean. 
is it certain that.... J 
is it true that....? 
yeSf it is trite, 
yes, tltat is certain, 
it is but too true, 
it is a fact, 
it is an absolute fact, 
are you sure of what you 

say? 

would you believe that..*? 
I could believe it. 
do you believe it? 
I believe it truly. 
I believe so too* 
that I beliefoe. 
I do not belief^ any thing 

o/U. 
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je n'en crois pasjin^mof. 

je crois que oui. 

> je crois que non. 

;■ ' je n'en doute pas. 

en^etes-vous bien sAr? 

j'en suis sur. 

rien n'est plus certain. 

je vous^en reponrfs. 

je ne le crois pas. 

j*ai peine k le croire. 

vous pouvez me croire. 

cela ne peut pas^etre vrai. 

c'est^une ^istoire. 

c'est^une ^istoire faite 



k 



I do not believe a word of it 

I think 80, 

I do not think so. 

I make no dotibt of it, 

are you quite sure of U7 

lam certain of it. 

nothing U more certain 

I answer for it. 

I do not believe it. 

I can hardly believe it, 

you may believe me. 

it cannot be true. 

it is a story. 

it is an invention. 



plaif^r. 
je vousdonne ma parole que... I protest that.... 
sur mon^Aonneur. 
sur ma parole d'/ionneur. 
est-cc bien vrai? 
je puis^k peine le croire. 
je Tai entendu dire k une 

personne digne de foi. 



il ne faut pas toujour^ ajouter t&e must not always give 



foi a tout ce que Ton^en- 
tend dire. 



upon my honour, 
upon my word of honour, 
is it really true? 
I can hardly believe it. 
I heard it said by a credit 
ble person. 



credit to all we hear 
people say. 



Aller k P^cole. 



AT 



il me faut^aller k F^cole. 
j'ai peur d'arriver trop tar5. 
oil sont mes livres? 
oil les^avez- vous mis Merau 

soir? 
je ne sais pas, maman. 
pourquoi ne les mettez-vous 

pas toujouTS dan« le meme 

endroit? 



Going to School. 

I must go to school. 
I am afraid to be too late, 
where are my books? 
where did you put them 

last night? 
I do not knoWy mother. T 
why do yob, not put thent^j 

always together €U the ' 
i some place? . 
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Tons n'auriez pas tanf de 

peine k les trouver tons lea 

matins, 
vous n'avez pas d'ordre. 
j'espere que votre maitre 

Yous punira*' 
je ne veux point vous donner 

d'excuse. 
1e le dirai H votre pere quand 
1 Jil rentrera. 
^1 vous punira aussi. 
^T faut^absolument que yous 
\ ^ayez de Tordre. 
$i I* on ne vous^y force pas 

maintenant, vous n'en^au- 
. rez jamais. 
Jean, Marie, avez-vous vu 

ma grammaire? 
ell^ est dans la salle k manger, 

^us la table. 
Marie, ou est mon easier? 

je I'ei vu sur une chaise je ne 
sais^oik. 

je orois que c'est dans votre 
^j_ chambre k coucher. 
/Tean, Marie, Joseph, ok est 
mon chapeau? 

le vQici dans la cour, Mon- 
sieur. 

poui<quoi venez-vous si tarcZ? 

je n'ai pas pu venir plus tbt, 
Monsieur. 

qu'estM:e qui vousji retenu? 

ie n'ai pas pu avoir mon 
dejedner plus tdf. 

dites plutu/ que vous^avez^ 
itb oblige de chercher voi 

X 



you would not have so 

much trouble to find 

them every morning 
you have no order. 
I hope your master will 

punish yotu 
I will not give you any 

excuse, 
I shall tell it your father ^ 

when he comes in. 
he will punish you also, 
you must absolutely have 

order, 
if you are not fifrced to it 

noWf you unit never have 

any, 
John, Mary, did you see 

my grammar? 
it is in the dining-room, 

under the table. 
Mary, where is my copy- 
book? 
I saw it on a chair, I do 

not know where. 
I think it was in your bed' 

room. 
John, Mary, Joseph, 

where is my hat? 
here it is in the yard, sir 

why do you come so late? 
I could not come sooner 

sir. 
what detained you? 
I could not have my 

breakfast sooner, 
say rather that you ha^^ 

been obliged lo WuX. \.\v.t 
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livres par toute la maison, 
comme de coutume. 



whole house for your 
book»y as uiuaU 



ti c'est le dejeflner qui vonsifit is the breakfast that 



a retenu, oil est yotre 

excuse? 
je n'en^ai point, Mowsieur. 
alors votis rest«rez una &eure 

apres I'ecole. 
fi cda vous^arrive de nou- 

veau, je vous retiendrai 

samedi Tapres-midi. 
•avez-vous votre le9on? 
venez dire votre le9on. 
Tousne flvrez pas votre le9oii. 

^tudiez votre le9oii. 
vous 06 faites rien. 
Monsieur, j'etudie ma g6o- 

graphie. 
je vous^ai dit d'^crire votre 

t^eme. 
faites vos calculs d'arit&m6- 

tique. 
il faut que je lave mon^ar- 

doise. 
ou est I'eponge? 
je n'ai point de crayon d*ar- 

doise. 
MoTisieur B.., voulez-vous 



me donner un crayon d*ar- , a slate pencil^ if you 



detained you^ where U 

your excusef 
I have non€t sir. 
then you ivill remain an 

hour after school, 
{fit happens again, /trill 

detain you Saturday" 

afternoon. ^^ 

do you know your lessontT 
come and say your lesson* 
you do not know your tes^ 

son. 
study your lesson, 
you are doing nothing, 
sir, I am studying my 

geography. 
I told you to ujrite your 

exercise, 
do your sums. 

I must wash my slate* 

where is the sponge? • 
/ have no slate penciL 

Mr. B..f will you give me 



doise, s'il vous plait, 
ou est celui que je voiis^ai 

donne /lier? 
ie i'ai perdu, 
si vous perdez celui-ci, je 

vous punirai. 
Joseph, pretez-moi votre 
cdiiil' 



please, 
where is the one I gave 

you yesterday'i 
I have lost it. 
If you lose this, I shall 

punish you. 
Joseph, lend me your pern 
\ fcni/e. 
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faire? 
ilez-yous faire? 

iire la pointe k mon 

d'ardoise. 

IX pa3 vous preter 

nif pour cela. 

nerdit 

est fait pour tailler 

mes. 

vous preter mon 

I. 

remuez pas le 
• 
npechez d'6crire. 

us finir? 

e plaindre k Mon- 

s Yotre legon main- 

sieur, je crois que 

is. 

ous s(lr? 

diee autant que j'ai 

» haut. 
3z trop ba». 
i^entends pas 
oiitinuez. 

I'endroityMoRsieur. 
ez pas^attentif. 
srez uue page apres 

prononcez-vous ce 

% prononcez le 
no^ 



whcU to do? 

whxtt do you want to do 

tvUh itt 
I want to sharpen my 

slate penciL 
I unU not lend you my 

penknife to do that, 
that toould spoil it. 
a penknife is ttsed to make 

pens with. 
I wUl lend you my knife. 

John, do not shake the 

desk, 
you prevent me from writ^ 

ing. 
will you cease? 
I will complain to Mr. 

do you know your lesson 

now? 
ytSt <i^ -f heliete I know 

U. 
are you sure of t(^ 
I home studied it as much 

as I could, 
speak louder, 
you speak too low. 
I cannot hear you. 
George, continue. 
I have lost the place^ s{\r 
you were not attentive, 
you shaU copy a page of" 

ter school, 
how do you pronounce 

this word? 
William^ pronounce the 

<ameuH)Td. 
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prenez vos ca^iers. , 

je vais vous donnei des 

plumes. 
Mo7i8ieur B..., je n'ai point 

d'encre. 
Tencre est trop^^paisse. 
I'eiicre iie veut pas coiiler. 
ma plume ne vaut rien. 
apportez-la-moi.^ 
je vous la taillerai. 
pretez-rooi votre canifl 
li ne coupe pas. 
il est^emousse. 
TousTavez^abime encoupanl 
• du bois, 
Toulez-vous que votre plume 

soit dure, ou moUe? 
dure, s'il vous plait 
la void. 
e«sayez-la. 

ces plumes sont-elles tailUes? 
tailiez-moi cette plume, s'il 

vous plait, 
cette plume ne vaut rien. 
j'^en ferai une bonne plume. 

comment la trouvez-vous? 
ellc est^un peu trqp dure, 
apportez-la-moi je la rendrai 

molle. 
elle est irop fine. 
elle n*est pas^assez fendue. 
elle est^excellente maint«- 

nauf. 
je vous suis bien^oblig^. 

araevez-vous comme il faut. 
ne you6croisezpaslt&^mhis&. 



take your copy-books* 
/ am going to give you 

pens. ' 
Mr, B.., Ikavii no ink, 

the ink i$ too thick, 

the ink will not run, 

my pen i$ not good, 

bring it to me, ' 

I will make it, 

lend me your ptnhnje, 

it does not cut, < 

\X is blunt, 

you have spoiled ii, in 

cutting wood, 
will you have your pen 

hard or. soft? 
hard, if you please* 
here it is, 
try it, 

are these pens made? 
make me that pen, if yon 

please, 
this quUl is bad. 
I will make a good pen 

of it. 
how do you find itJ 
it is a little too hard, 
bring it here, I shall make 

it soft. 
it is too fine, 
it is not slit enough* 
it is excellent now, 

I am very much obliged 

to you, 
sit down properly, 
do not cross your legM^ 
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ne me/tez pas vos pied« Tun 

sur Vautre. 
Henri et Lou 15, tournez-vous 

de raon c6te. 
yous causiez^ensemble. 

Don, Monsieur, j'^tudiaisma 

grain maire latine. 
Henri, n'avez-vous pas cause 

ensemble? 
oui, Monsieur, Louis m'a dit 

quelf]ue chose, et je lui ai 

i^pondu. 
Htnri, ne saviez-vous pas 

qu'il est defendu de causer 

pendant Tecole? 
je I'avais^oublie. 
eh bien! pour vous^en faire 

ressouvenir, je vous donne 

une page a copier apros 

Tecoie. 
et vogs, Louis« vous copierez 

une page pour avoir cause, 

et douze pages pour avoir 

dit^un mensouge. 

Je vous I'ai dit souvent, je 
punirai douze fois pi u^^un 
mensouge, qu'aucune au- 
tre faute. 

oil m'ajsierai-je? 

oti (aut-il que je m'asseie ? 

aweyez-vous^a cote de moi. 

SMeyez-vous sur cette chaise. 

tMeyez-vous plus loin. 

wseyez-voufl sur ce banc 

•llez vous^asseoir a votre 
place. 



do not put your feet on 

eack other. 
Henry and Leicis, turn 

rouvd towards me, 
you were talking tO' 

gether. 
no, sir, I was studying 

my Latin grammar » 
Henry J hone you not spo^ 



ken together! 
yes, sir^ Lewis has told me 

some thing, and I have 

answered him. 
Henry, did you not know 

it is against the rules, 

to speak during schooK 
I had for gotten it. 
well, to make you rem em her 

it, I give you one page 

to copy after school, 

and you, Lewis, you shall 
copy one pas e for hav- 
ing spoken, and twelve 
pages for having told 
a lie. 

I have told you off en ^ 1 
will ounish a lie twrlre 
times more than anv 
other fault. 

where shall I sit? 

where am I to sit? 

sit by me. 

sit on that chair. 

sit further. 

sit down on this bench 

go and sit down in your 
place. 
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lie faites poinf de bruit 

ne faites pas remuer la table. 

.pourquoi faites- vous remuer 

la table? 
pretez-moi votre plume, 
pretez-moi votre canif. 
pretez-moi votre crayon, 
j'ai perdu mon livre. 
j'ai perdu mon easier, 
oil I'avez-vous laisse? 
je I'ai laisse sur la table, 
le voici. 
je I'ai trouve. 
ou 6tait-il? 
11 etait sous le banc, 
voulez-vous^avoir la bont6 

de me preter votre canif? 
pourquoi faire? 
qu'en voulez-vous faire? 

j'en^ai besoin pour tailler 

une plume, 
ma plume ne vaut rien. 
je voudrais la re tailler. 
elle a besoin d'etre raccom- 

mod^e. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas du tout 
il a besoin d'etre repass^, 
je I'ai entierement g&te en 

taillant mon crayon, 
il est deux^^eures. 
jl faut que j'aille k I'^cole. 
j'ai peur d'arriver trop tard. 
pourquoi venez-vous si tar J? 
i) /aut venir de roeilleure 
i Aeare une autre fois. . 



do not make any noise, 
do not, shake the taJble* 
why do you shake ,ths 

table? . 
l^nd me your pen, 
lend me your penknife, 
lend me your pencil, 
I have lost my book, 
I have lost my copy-book, 
where did you leave iti 
I left it on the table, 
here it is. 
I have found it, 
where was it? v 

t^ was under the bench, 
unll you have the goodness 

to lend me your pen^ 
whaiforl [knifel 

what do you want to do 

with it? 
I want it to make a pen, 

[thing, 
my pen is good for no-* 
1 want to make it again, 
ii wants mending. 

why don't you use your 
• penknife? 

it does not cut at all, 

it wants setting, 
have entirely spoiledit in 
cutting my pencil, 

it is two o'clock. 

I must go to school. 

lam afraid to be too late 

why do you come so kUef 

you must come sooner asuh 
iher time. 
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iav€z-yoas votre lejon? 
arez-vous^appris votxe le- 

9on? 
quelle le9on avez-vous^ap- 

prise? 
Tous ne savez pasyotre 16900. 

Tons ne pouvez pas dire yotre 

le90ii. 
pouyez-Yous dire yotre le9on 

m(rint«nant? 
je ne puis pas^encore la dire 

sans faute. 
pourquoi n'avez-vous pas^ 

appris yotre le9on? 
j'ai odblie de I'apprendre. 
oubli^!!! [cuse. 

Toilk UDe bien mauyaise ex- 
je ne I'ai pas tout^k fait^ou- 

hhi. 
ntais^il y ayait^Aier au soir 

compagnie chez nous. 
et je n'ai pu T^tudier. 

ti vous^aviez^^te diligente, 
yoos^auriez bien pu yous 
mettre dans^un coin et 
l'6tadier. 

celaestyrai. 

mais je youlais jouir de la 
compagnie. 

une bonne ^coliere deyrait 
toujours faire son deyoir 
ayant de se diyertir. 

ayant son deyoir fait, elle 
s'amuserait ayec bien plutf 
de plaifiir* 

E 



do you know your lesson? 
have you learned your les- 

son? 
whai lesson have you 

learned? 

m do not know your les^ 

snn. 



leS' 



you 

son, 
you cannot say your 

son, 
can you say your lesson 

now? 
I cannot say it perfectly, 

why did you not learn 
your lesson? 

I forgot to learn it. 

forgotten!!! 

this is a very bad excuse, 

I did not entirely forget 
it, 

but we had company at our 
house last night. 

and I have not been able 
to study it, 

if you had been diligent j 
you would have placed 
yourself in a corner 
and studied it, 

thai is true. 

but I wanted to enjoy the 
company, 

a good scholar should al- 
ways have her task done 
before she sets about 
enjoying in any way. 

having her task done, she 
will amuse h-eTselj" mVK 
much more pUasiutt. 
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Sar la langue Frangaise. 

parlez-vous iran^ais? ^ 
je ie parle un peu. 
je le parle assez pour me 
faire compreudre. 

il parle passable meut frangais. 

« 

parlez-rooi fran^ais. 
vous prononcez bien. 
quel livre trad uisez- vous? 

j'ai trad u it les fables de 

Perrin. 
main tenant je traduis Tele- 

maque. 
de quelle grammaire vous 

servez-vous. 
7*ai d'abord tcrit les t/iemes 



On the French language 

do you speak FrenchI 

1 speak it a little. 

I speak it just enough' t0 

make myself ' under* 

stood, 
he speaks French tolerd 

bly. , 
speak French to me. 
you pronounce well, 
what book do you trant» 

late? 
I have translated Perrin' $ 

fables, 
now 1 translate Telema* 

chus. 
what grammur do yen 

use? 
I have frst writtet) the ex* 

errises ofWanostrochi*$ 

grammar. 
I am now writing thos€ 



oJLevizac's grammar, 
hoto long hare you been 

learning French? 
il is about a year, 
you have improved much. 



de la grarhmairede Wauos- 
trocht. 
j'^cris mcrintciiant ceux de la 

g ram m aire de Levizac. 
combien y a-t-il que vous^ 

a^prenez le fran^ais? 
il y a a peu pri's^un^an. 
vous^avez fait de granrf* 

progres. 
je vous^engage j\ continuer / would engage you ie 

continue to apply your* 
self to it. 
French is spoken every* 
where. 
c* est June langue fort^en^u- it is a language very 

sage. ^ I much in use. 

c'est^ present une laugue.il is a language aimosi 
presifue universeile. \ unloHTsat uoto. 



a vous^y appliquer. 
on parle franyais pa^tou^ 
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le fran9aij et T anglais sont 

les deux lacgues les plus_ 

utiles qu'on puisse appren- 

dre. 
le fran^ais est^en^Europe la 

langue de tous les gens 

bien^elcv^s. 
yous proposez-vous d'ap- 

prendre le fran9ais? 
je vais commeucer le mois 

prochain. 
je compte aller en France 

I'aniiee prochaine. 
alorx vous ferez bien d'ap- 

prendre un peu le frau^ais 

avan^ de partir. 
appliquez-vous^un peu k la 

grammaire. 
mais surtout apprenez par 

cosur autan^ de phrases que 

TOUs pourrez. 
pour connaitre une langue k 

fond, la grammaire est ^in- 
dispensable. 

pour pouvoir parler une lan- 
gue il faut^apprendre des 
phrases. 

on peut tres-bien lire et 
^rire une langue sans 
pouvoir la parler. * 

fat langue 6crite diifere beau- 
coup de la langue parice. 

■ans la' connaissance des 
phrases employees dans la 
conversation, on ne peut 
a'ezprimer. 



or 
o 



French and English, are 

the two most uttf/ul lan^ 

guages that mie can 

learn, 
the French is, in Europe^ 

the language of well-' 

bred people, 
do you intend learnin 

French? 
I am going to begin next 

month, 
I hope I shall go to 

France ntxt year, 
then you will do well to 

learn French a little 

be/ore you go, 
apply yourself a little to 

grammar, 
but above all commit tome^ 

mory as great a number 

of phrases as you can, 
in order to know a Ian- 

guage thoroughly, 

grammar is absolutely 

necessary, 
in order to speak a Ian- 

guage, you must learn 

phrases, 
one may be able to read 

and write a language, 

and yet unable to speak. 
written lan^uaijce d lifers 

much from the spoken 

language, 
without tfpf' knowledge of 

the phrases employed ir$ 

conversatiimy ouv. caw\- 

not expresi: out' ^ ^^^S 
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Des Saisons. 



I'Aiver est^enfin fini. 

aimez-vous I'Mver? 

j& I'aime autant qutt Fete. 

vous^etes peut-etre le seul 

de cette opinion. 
en^Aiveron n'est bien qu'au- 

pres da feu. 
avez-vous patine, ceJ^Aiver? 

nous^avons^eu un^Aiver 
tres-rigoureux cette ann^e. 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c^est la saison que i'aime le 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retardee. 

je crains que nous n'ayons^ 
un^^te bien chaue2. 

on dirait que toutes les sai- 
sons sont renversees. 

Tete est la saison des mois- 

sons. 
c'est^aussi dans cette saison 

que I'on fait le foin. 
apres I'^te vient i'automne. 
c'est dans Tautomne que Ton 

fait les vendanges. 
au milieu de Tautomne les 

matinees et les soirees sont 

fraiches. 
iUors le ft^.u commence a faire 
pJaxsm 



Of the Seasons, 

winter is at last over 

do you like winter? 

I like it as much as I do 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in winter one is not well, 

except by the fire side, 
have you skated^ this toin- 

terl 
the winter has been rery. 

severe this year, 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I like best, 
it is the most pleasant of 

all seasons, 
the season is very bacb' . 

ward. 
I fear we shaU ha/ve a 

very hot summer, 
one would think that the , 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the season of 

the harvest, 
it is also in this season 

that hay is mowed down, 
after summer is autumn, 
it is in autumn that vtn- 

tages are made, 
towards the middle of au- 
tumn the mornings and 
^evenings are cool, 
then fire begias to b€ 
\ comfirtable. 
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Du Tems. 



\s fait-il? 

Jrte de tem« fait-il? 

^au? 

jautems? 

liV beau. 

est^au beau. 

in tems superbe. 

iQ tems charmant. 

i plus beau tems du 

e. 

n tems \o\itcU 

^est variable. 

est^inconstaut. 

se couvre. 

^est couvert. 

auvais tems. 

en mauvais tems. 

m tems^alTreux. 

Li vent. 

en du vent* 

s'apaise. 

II brouillaref. 

en du brouillare^ 

commence a s'eciair- 

n tems doux. 
va.ud. 
Old. 

en chauef. 
en froirf. 

le chaleur etouflante. 
m tems sec. 
in tems Aumide. 
est a la pluie. 
juvoir, 

des gouttes de pluie. 
• m2 



Of the Weather. 

how is the weather? 

what sort of weather la it? 

is it finel 

is it fine weather? 

yeSf it is fine. 

the weather is settled. ' 

it is beautiful weather. • 

it is charming' weather 

it is most delightful wear 

ther. 

the weather is very close, 
the weather is changeable, 
the weather is unsettled* 
it gets cloudy, 
it is cloudy weather, 
it is bad weather, 
it is eery bad weather, 
it is dreadful weather* 
it is windy, 
it is very windy, 
the windfalls, 
it i9 foggy, 
it is eery foggy, 
the xoeather begins to 

clear up. 
it is mild, 
it is warm, 
it is cold, 
it is very hot. 
it is very cold, 
it is very suUr'§ 
it is dry weathe» , 
it is damp, 
it threatens to rax\ ■ 
it is going to rain. 
Jfetl drops oj Ta\u* 
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Des Saisons. 



I'Aiver est^enfin fini. 

aimez-vous I'Mver? 

j& I'aime autant qutt I'ete. 

vous^etes peut-etre le seul 

de cette opinion, 
en^/iiver on n'est bien qu'au- 

pres du feu. 
avez-vous patine, cet^hiver} 

nous^avons^eu un^Aiver 
tres-rigoureux cette ann^e. 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c^est la saison que i'aime le 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retardee. 

je crains que nous n'ayons^ 
un^ete bien chaue2. 

on dirait que toutes les sai- 
sons sont renvers^es. 

Tete est la saison des mois- 

sons. 
c'est^aussi dans cette saison 

que ['on fait le foin. 
apres I'ete vient i'automne. 
c'est dans I'automne que Ton 

fait les vendanges. 
au milieu de I'automne les 

matinees et les soirees sont 

fraiches. 
^ors Je feu commence a faire 



Of the Seasons, 

winter is at last over 

do you like winter? 

I like it as much as I do 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in winter one is not well, 

except by the fire side, 
have you skated, this win* 

terl 
the winter has been very^ 

severe this year, 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season Hike best, 
it is the most pleasant of 

all seasons, 
the season is very back' 

ward. 
I fear we shall have a 

very hot summer, 
one would think thai the , 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the season of 

the harvest, 
it is also in this season 

that hay is mowed down, 
after summer is autumn, 
it is in autumn thai vian'^ 

tages are made, 
towards the middle of aur 

tumn the mornings and 
^evenings are cool. 
then fire begim te be 

comftrtabU. 
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Du Tema. ' 

I - 1 

quel tern^ fait-il? . . , 
quelle sorte de tem« fkitr-il? 
&it-il beau? 
fiut-il beautemf? 
oui, il fail beav. * 
le teou est^au beau, 
il fiiit^un teiD9 auperbe. 
il fiiit^un tenu charmant 
il fait le plu« beau temt du 

monde. 
il ftit^un temf lounL 
le tems^est variabl/e. 
le tejat eatj^inconataut. 
e tenu aecouvre. 
le tems^est couvert 
il feitmajivaisteinf. 
il &it bien mauvais temt, 
il Outrun tems^afiOreux. 
il fait du venf. 
il fidt bien du ven^. 
le vent s'apaiae. 
il &it,da brouillarcZ. 
il &it bien du brouillard 
le terns commence k a'^clair- 

cir. 
il fiut^un temj doQX* 
il Cut chau(2. 
il fidt froid. 
il lait Ineiji chaud. . 
il fiut bien tfoid. 
il ^ymecWeur^toijdSante. 
il&lt^an'teiiifaee, 
il luteins texp»;^umide« 
le teiD# eat k ^ pltMA. 
il Tft pleuvbir. 
je aepf 4^ goottea de phiie. 



Of the Weather. 



hew is the weather? 

what sort of weather ta U? 

ie U fine! 

is it fine weather! 

yes, Uiifine. 

the. weather is settled, ' 

it is beatUiful weather, - 

it is charming weather 

it is mast delightful wear 

ther. 
the weather is very close, 
the weather is changeable, 
the weather is unsettled. 
it ^ets cloudy, 
it IS cloudy weather, 
it is^bad VQeother. 
il is tery bad weather, 
it is drindful weather. 
it is windy, 
it is very windy."- 
the windfaUs. 
r^^Jogg^. . 
tttit^ foggy, 
the tpeather begins to 

clear up. 
it is mild, 
it is warm, 
it is eokU 
it is very hoi. 
it is very coUL 
it is very suUr§ . 
it is dry weathek, 
il isdmp* 
it threatens to raik . 
jit is going to rain. 
//wcbopaojTQAu^ 
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il plcut. 

il pleut bien fort. 

il pleut ^a verse. 

la pluie tombe k verse. 

ce ii'est qu'uoe ondee. 

il ne pleut pas. 

le terns est^k Torage. 

nous^aurons de I'orage. 

eatendez-vous le tonnerrc? 

il tonne. 

il fait dii tonnerre. 

ii eclaire. 

il a tonne et eclaire toute la 

nuit. 
le items s*eclaircit. 
le terns se rfmet^au bean, 
il gele. 

il gele tres-for^ 
il gele a pierre fendre 
la liviere est prise, 
il y a de la glace. 
y a-t-il de la glace? 
la glace porte. 
nous^aurons de la neige. 
il greie. 

il tombe de la grele. 
il degele. 

il fait de la poussiere 
il neige. 

il tombe de la neige. 
il y a beaucoup de neige. 
j'en suis bien^aise. 
iious^irons^en traineau. 
avez-vous^un traineau? 
fait-il bon^aller en traineau 

aujourd* hui? 
la j^luie a abattu la pou^ere. 
J^ trottoir est glias&iit 



it rains. 

it rains very fast. 

it pours, 

it is pouring. 

it is only a shower. 

it does not rain, 

the- weather is stormy, 

we shall have a storm* 

do you hear the thundejf 

it thunders. 

the thunder roars 

it lightens. 

it has thundered and 

lightened all night, 
the weather clears up. 
the weather settles, 
it freezes. 

it freezes very hard, 
it freezes extremely hard 
the river is frozen, 
there is ice. 
is there ice? 
the ice bears, 
we shall have snow* 
it hails, 
it is hailing, 
it is thawing^ 
it is dusty, 
it snows, 
it is snowing, 
there is much snow. 
I am very glad of it. 
we shall go sleighing, 
have you a sleigh, 
is it good sleighing ith 

day. 
the rain has laid the dust 
the pavement isslipptry 
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il fait bien maavais marcher. 

il fait jour. 

il fait Duit. 

il fait sombre. 

il fait bien sombre. 

il fait clair de lune. 

les jours diminuent. 

les jours commencent^h. de- 
croitre. 

les jours sont bien cour/9. 

j'ai cLau(2. 

j'ai froie^. 

ayez-yous chau(£? 

avez-vous froirf? 

u* ayez-yous pas cbauc^? 

n'ayez-yous pas froidi 

je suis tout trempe. 

je suis trayerse. 

jesuis mouillejusqu'aux^os. 

faites secher vos^hahits. 

nous^aurons^une belle jour- 
nee. 

le soleil luif. 

voyez quel superbe arc-en- 
cieL 



it is very bad walking. 

it is dav-lischt. 

it is night, 

it is dark. 

it is very dark. 

it is moon-light. 

the days are decreasing. 

the days, begin to dt" 

crease, 
the days are very short. 
I am warm. , 
I am cold, 
are you warm? 
are you cold! 
are you not warm? 
are you not cold? 
I am quite wet. 
I am wet through. 
I am wet to the very ikiru 
dry your clothes, 
we shall have a fine day 

the sun shines, 
see what a beautiful rain- 
bow. 



Des Epoques. 

venez^aujourd*hui. 

allez-y le jour de Noel. 

il fait grancf jour. 

le jour que yous yiendrez. 

la joumee sera belle. 

je me leye le matin k six, 

^eures. . ^ 

j'ai couru toute la matinee. 



Of Epochs. 

come to day. 

go there an Christmas. 

it is broad day-light. 

the day you will come. 

the day will he fine. 

I rise in the morning at 

six 0* clock. 
I have run the whole 

morning • 
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envoyez-le-moi ce sdir. 
venez passer la soireie chez 

moi. 
je I'ai fait dans la matinee. 

t'e le ferai demain. 
mvez cela demain matin. 

j4rai le voir apres-demain. 

j'y ^tais^Aier. 

ii me i' envoy a le surlendc- 

main. 
le jour suivant j'y allai. 
le lendcmain je le vis. 
il y a deux jours, 
la semaine derniere. 
il y a h\xit jours, 
il y a quinze jours, 
il y a trois semaines. 
a pen pres ce tema-lii. 
le mois dernier. 
Tan mil hui^ cent trente. 

l*annee derniere. 

I'annee prochaine. 

I'annee qui vient. 

je vous verrai li Piiques. 

je changerai de maisou a la 

Saint Jean, 
ii la Sain/ Michel. 
Tet^ d^la Saint Martin, 
le trimestre est fini. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois passe. 

le quatre du present mois. 

• 

Je dernier jouT du mois. 



send it tome this evening • 
come and spend youf 

evening at myliouse. 
I did it in the forenoon, 
I will do it to-moTTow. 
drink that to-morrow 

morning. 
I shall go and see him the 

day after to-morrow. 
I was there yesterday, 
he sent it to me tw iay9 

after, 
the next day I went therM* 
the next day I saw him* 
two days ago. 
last week, 
a week ago. 
a fortnight ago. 
it is three weeks since 
near about that time. 
last month, 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year. [thirty, 

next year, 
next year. 

I shall see you at Easter. 
I shall move at Midsum* 

met. 
at Michalmas. 
the Indian summer, 
the quarter i$ out. 
the next quarter, 
the first of next month, 
the second of last mofitk. 
the fourth of the present 

month, 
the last day of the month. 
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k la fin du mqis. 
vera le milieu du mois. 

• 
quel est le quantieme .du 

mois? 
quel quantieme du mois est- 

jcc aujourd'hui? 
c'est^aujourd'hui le quinze. 
c'est ie premier du mois. 

non, c'est le deux. 
je crois que c'est le cinq, 
dans quinze jours, 
la semaine prochaine. 
la semaine pass6e. 
la semaine derniere. 
dan« hui/ joiirs. 
d' aujourd'hui en huit. 

d'aujourd'hui en quinze. 

il y a aujourd'hui huit jours. 
il y a aujourd'hui quinze 

jours, 
il y aura bientdt hui/ jours, 
nous I'attendons de jour en 

jour, 
nous^y irons un jour ou 

r autre. 
je le fais joumel/ement. 
il dit qu'il vous paiera un 

jour ou r autre, 
tons les jours, 
tons les deux jours, 
tons les troi9 jours. 
il vient souvent. 
il parle toujours. 
Toyez-le rarement. 



at the end of the monthf 
towards the middle of the 

month, 
what day of the month ii 

it! 
what day of the month is 

this! 
to day is the fifteenth, 
it is the first . day of the 

month* 
no J it is the second. 
J think it is the fifth, 
in a fortnight, 
next week, 
last week, 
last week,' 
in a week* 
this day week, {time to 

come.) 
this day fortnight, {time 

to come.) 
this day week, (time past.) 
this day fortnight, [time 

past.) 
itwillsoonbeaweek since, 
we expect him from day 

to day, 
we shall go there one day 

or other, 
I do it daily, 
he says he will pay you 

one day or other, 
every day. 
every other day, 
every third day.- 
he comes often, 
he is always speakings- 
see kxM. seldoiu. 
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lie refaites jamais cela. 
one gazette hebdomadaire. 
UD journal, 
une gazette quotidienne. 



never do that again* 
a weekly paper* » 
a daily paper* 
a daily paper. 



De rheure. 



Snelle ^eure est-il? 
ite^-moi, s'il vous plait, 

quelle ^ure il est. 
il est midi. 
il est midi. 
il est minuit 
il est minuit. 

il est deux^^eures. [quart, 
il est deux^Aeure* et un 
il est deux^Aeures^e* dcmie. 
il est deux^Aeures trois 

quarts, 
il est trois^Aeures moins^un 

quarf. 
il est bien pr^s de quatre 

Aeures. 
cinq^Aeures yiennent de 

sonner. 
il est cinq^Aeures yiagt 

minutes, 
il estsix^Aeures moiris vin^- 

cin^ minutes, 
votre montre va-t-elle bien? 
ma montre ue va pas bien. 
ma montre avance. ' 
elle retarde. 
elle avance d'un quart d'Aeure 

par jour. 
eJJe retarde d'une demi- Aeure 
par jour. 



Of the How: ' 

what o'clock is itt 

tell me, {/ you please^ 

what 0^ clock it is, 
it is twelve o^ clock, 
it is noon, 
it is twelve o'clock* 
it is midnight, 
it is two o'clock, 
it is a quarter after tW(K 
it is half past tu)o. 
it is three quarters after 

two. 
it wants a quarter to 

three, 
it is very nearfowr. 

it has just struck five. 

it Is twenty minutes after 
five o'clock. 

it wants twenty-five mi- 
nutes to six o'clock. 

does your watch go well? 

my watch does not go well* 

my watch goes too fast. 

it goes too slow. 

it gains a quarter of an 
hour every day. 

it loses half an hour every 
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ellc s'arrete de tems^en terns. 

ma moiitre est juste. 

elle u'est pas juste. • 

elle est^en^avance. 

elle est^en retare2. 

il est de bonue ^eure. 

il est tarcf. 

il est bien tard. 

venez sur les sept^^eures. 

savez-vous quelle Aeure il est? 

je ne sais pas^au juste. 

je ne saurais vous dire exacte- 
ment. 

regardez^ kvotre montre. 

elle n'est pas montee. 

j'ai oublie de la monter* 

elle ne va pas. 

die s'est arret^e. 

quelle Aeure est-il k la v6tre? 

la vdtre va-t-elle bien? 

la mieune ne va pas bien. 

elle n*est pas^k T^ure. 

elle est derang^e. 

elle s*arrete de tems^en terns. 

il y a auelque chose de de- 
range. 

il y a qiielque chose de cass6. 

le grand ressoil est cass6. 

je crois que la chaine est 
rompue. 

faites la raecomraoder. 

je vais Teuvoyer a I'Aorloger. 

vous f«rez tres-bien. 
envoyez-la chez Mr. A... 
c'est^un bon^^oiloger. 



it stops now tmd then 

my xcatck is right. 

it is not ns;ht. 

it is tpo fast. 

it is too slow. 

it is early. 

it if late. 

it is very late. 

come about seven o'clock. 

do you know yohat o'clock 

it is? 
I donH know exactly. 
I ca/nnot tell you exactly. 

look at your watch. 

it is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

it does not go. 

it has stopped, 

lohat o'clock is it by your sf 

does yours go welU 

mine does not go well. 

it is not right. 

it is out of order. 

it slops now and then. 

something is out of order 

in it. 
something is broken in it. 
the main spring is broken. 
I think the chain is bro^ 

ken. 
have it mended. 
I am fftnnff to »er,d it to 

the watch-maker, 
you will 00 well, 
send it to Mr. A.,, 
he is a good watch'tnch 

ker. 
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oui, mais^il fait payer bien 

cher 
cest vrai, mais^on peut 

compter sur ce qii'il fait, 
ma montre est^une montre 

fran^aise. 
jc Tai achetee k Paris, 
ma moiitre est^a repetition. 



yes, but he charges very 

high, 
that's true, hut one mof 

rely on what he does, 
my- watch is a Frendk 

waJtch. 
I bought it at Paris. 
my watch is a repeater- 



De Vlige. 

quel age avez-vous? 
quel est votre ^ge? 
quel peut^etre son^&ge? 
quel ilge peut-il bien^avoir? 
il aura douze ans le quinze 

du mois prochain. 
I'aurai bientdi dix ans. 
j.'ai ving-t-cinq^ans. 
quel i\ge a Monsieur votre 

pere** 
quel est I'jlge de votre frere? 
quel age a votre frere? 
il n'a pas^encore vingt^ans. 
il n'est pas ^encore majeur. 
il est^encore mineur. 
quel age peut^avoir cet^en- 

fant? 
il n'a que six^ans. 
il est graiid pour son^&^ge. 
quel &ge a sascNirw 
elle a plus de sept^ans. 
elle a prh de huit^ans. 
elle a vingt^ans. 
elle est dans la fleur de Vkge, 
votre oncle doit^avoir bien 
/^res de quarante ans. 



Of the Age. 

how old are youl 
what is your age? 
what may be his age? 
how old may he bel 
he will be twelve, the fif^ 

teenth of next month. 
I shall soon be ten. 
I am twenty-five, 
how old is your father? 

what is your brother* sage? 
how old is your brother? 
he is not yet twenty, 
he is not yet of age. 
he is still under age. 
how old may that child 

be? ' 
he is only six years old, 
he is tall for his age. 
how old is his sister? 
she is more than seven, 
she is almost eight, 
she is twenty, 
she is in her bloom, 
your uncle must be very 

near forty years old; 
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il est dans sa quarante-deux- 

ieme annee. ,' 

il est dans la force de Vkge. 
votre grane^'maman parait 

fort^ft-gee. 
quel ^ge lui donneriez-vous? 
die ne peut^avoir plus de 

quatre-ving*te^ans. 
elle aquatre-ving*Nquatre ans. 
Dous celebrons tous les^ans 

Fanniversaire de sa nais- 

sance. 
elle est plus^ftg^e que moi. 
je ne la croyais pas si &g6e. 
elle se soutient bien. 
8oa pcre vit^encore. 
il doit^etre bien vieux. 
il entre dans sa centi^me 

annee. 
il est tombe dans Tenfance. 



he is in his forty-second 

year, 

he is in the prime of life 
your grandmother ap^ 

peats very aged, 
how old do you think she is? 
she cannot be more than 

eighty, 
she is eighty-four, 
we keep eveiif year her 

birth day 

she is older than I. 

I did not think her so old. 

she carries her age well 

her father is still living. 

he must be very old. 

he is just entering info 

his hundredth, 
he has becofne quite 

childish. 



Nouvelles. 



y a-tril des nouvelles au- 

jourd'hui? 
y a-t-il quelque chose de 

nouveau? 
l»ivez-yous quelque chose de 

nouveau? 
savez-vous des nouvelles? J 
que dit-on de bon? 
que dit-on de nouveau? 
quelles nouvelles nous^ap- 

prendrez-vous? 
avez-vous quelque chose h, 

nous apprendr^? 
F 



News. 



is there any news to-day? 
is there any thing new? 






do you know any thin 

new? 

do you know any news? 
what is the news? 
what news is there? 
what news can you tell 

us? 
have you got any thing to 

tell usi 
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n'avez-vous^entendu parler 

de rien? 
que dit-on^en ville? 

que dit-on de vos c6t&? 

je ne sais rien de nouveau. 
il n'y a rien de nouveau. 
11 n'y a point de nouvelles. 
je ne sais point de nouvelles. 
je n'ai entendu parler de rien. 

on ne parle de rien. 

il y a de bonnes nouvelles. 

les nouvelles sont bonnes. 

il y a de mauvaises nouvelles. 

les nouvelles sont bien mau- 
vaises. 

voila une bonne nouvelle. 

voilii une triste nouvelle. 

Tai entendu dire que.... 

je n'ai pas ^entendu parler dc 
cela. 

avez-vous lu les journaux. 

queMisent les gazettes. 

je n'ai lu aucun journal au- 
jourd*hui. 

avez-vous vu cela dans qvel- 
que journal? 

cela est^annonc^ par une 
lettre particuliere. 

dit-on qui a re^u cette lettre? 

on doute beaucoujp de cette 

nouvelle. 
ce^te nouvelle demande con- 

£rinatiOD» 



have you not heard of an^ 

thing? 
what is the talk about 

toum^ 
u^mlt is the news in your 

quarter. 
I know nothing new. 
there is nothing new* 
there is no news. 
I know no news. 
I have not heard of any 

thing, 
there is no talk of any 

thing, 
there is good news, 
the neiDS is good, 
there is bad news, 
the news is very bad* 

that is good news, 
this is bad news. 
I have heard that..,. 
I did not hear of that. 

did you read the papers? 
what do the papers say? 
I have read no paper to* 

day. 
did you see that in any 

paper? 
it IS ofily mentioned in a 

private letter, 
do they say who received 

that letter? 
they dcubt this news very 

much, 
this news wants confir* 

maiion. 
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de qni tenez-vous cette nou- 

velle? 
comment le savez-vous. 
je tiens cette nouvelle de 

bonne pa^^ • 

cette nouvelle ne s'est pas 

confirmee. 
ce brui^ s'est trouv^ faux. 

on ne parle plus de cette 

nouvelle. 
parle-t-on toujours de guerre? 
eroit-on que nous^ayons la 

paix? 
il n'y a pas^apparence. 
avez-vous re9u des nouvelles 

de votre frere? 
y a-t-il lon^-tem» que vous 

n'avez re9u de nouvelles 

de votre ami? 
combien^ya-t'il qu'il ne vou& 

^a ecrit? 
il y a deux roois que je n'ai 

re9u de ses nouvelles. 
il y a trois semaines qull ne 

m'^ ^crit 
j'en^attencfe^une lettre de 

Paris de jour en jour, 
que vous dit-il de Paris? 

il me donne une description 
de la plupart des curiosites 
de cette ville. 

se plait-il a Paris? 

il s'y amuse tant, qu'il ne 
parle pas de revenir. 



■fr€fm whom have you had 

that. news? 
how do you know that? 
I have that news from 

good authority, 
that news has not been 

confirmed, 
that report has proved 

false, 
that news is no longer 

talked of 
do they still talk of war? 
do they think we shall 

have peace? 
it is not likely, 
have you heard from your 

brother? 
did you hear lately from 

your friend? 

how long is it since he 
wrote to you? 

I have not heard from 
him these two months. 

he has not written for 
these three weeks. 

I expect from Paris a let 
ter from him, everyday, 

what does he say to you 
about Paris? 

he gives me a description 
of most of the curiosi- 
ties of that dty. 

is he pleased unth Paris? 

he amuses himself so much 
there^ that he does not 
speak of returning. 
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Demander de la monnaie. 



Bvez-vous de J*argent blanc 

fiur vous? 
j'ai besoin de monnaie. 
avez-vous la monnaie 'd'une 

gourde? 
poavez-vous me changer ce 

billed de banque? 
allez me changer cette gourde 

dans la boutique voisine. 

Tcette demi- gourde est-elle 

bonne? 
cette piece de vin gt-cing sous 

ne parait pas bonne, 
die n'a pas Fair bonne, 
faites-la sonner. 
elle n'a pas bon son. 
je la crois mauvaise. 
je crois qu'elle ne vaut rien. 

reportez-la k la personne qui 

vous I'a donnee. 
li court beaucoup de fausse 

monnaie. 



Ask for Change* 

htxce you any silver about 

you? 
I tm^it some change, 
have you change for a 

dollarl 
can you change me thvi 

bank note? 
go and get me this dollar 

changed at the next 

shop, 
is this half dollar good? 

* 

this 25 cent piece does not 

.seem a good one. 
it does not look well, 
sound it. 

it does not sound well. 
I think it is a bad one. 
I think if is good for no 

thing, 
take it back to'thepersom 

who gave it to you. 
there is a good deal of 

had money about. 



Le Matin. 



rous voila lev6! 

vous^etes d^jk leve! 

il y a une Aeure que je sois 

Icve. 
vous vous^etes ley6 de gv2knd\yo\ 

matin, 
'e me ieve ordinairemcnt de 
boaae J^ur*i. 



Morning. 



you are up! 

you are up already! 

I have been up this hour 

u got up very early. 

I commonly rise early. 
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c'est une fortbonn^ habitude. li^ ts a very good habit. 



C6la est tres-bon pour la 

sante. 
comment^avez-vous dormi 

cette nuit? 
avez-vous bien dormi? 
j'ai dormi tout d'un somme. 
je n'ai fait qu'un somme. 
j*ai dormi sans me rj^veiller. 
et vous, avez-vous l^ien re- 
pose? 
pas tres-bien. 

je n'ai pas tres-bien dormi; 
je n'ai pas pu dormir. 
je n'ai pas pu fermer Fceil de 

toute la nuit. 
voici une belle matinee, 
que pensez-vo^s d'un tour de 

promenade? 
aurons-nous^assez de tems 

avan^ le d^jeOne? 
nous^avons tout \e tems. 
on ne dejeftncra pas^avant^ 

une ^eure d'ici. 
nous^avons^une grande 

/ieure a nous, 
he bien! allons prendre un 

peu I'air. 
cela nous^ouvrira Papp^tit. 



it is very good for the 

> health. 

how did you sleep last 

nightl 
did you sleep well? 
I never awoke all night. 
I never awoke all night. 
I sl^t without waking, 
and yotif how did you 

rest? 
not very well. 
I did not sleep very well. 
I could net sleep. 
I never . closed my eyes 

once ktst night, 
this is a fine morning, 
what do you think of tak* 

ing a little walk? 
shall we have time before 

breakfast? 
we have plenty of time 
they will not breakfast 

this hour, 
we have full an hour be^ 

fore us. 
well! let us go far a little 

airing, 
it will sharpen our ap* 

petite. 



Des Besoins de la Tie* 



/ 



j'ai faim. 
j'ai granci'faim. 
je meur5 de faim. 
je me sens^ opp^tit. 
f2 



Ofthenecessaries of Life* 

I am hungry. 

1 am very hungry. 

lam dying with /iu.ti^w% 

jl/ccl an appelUft^ 
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J ai soil. 

je meur^' de soif, 

je boirais vblon tiers. 

donnez-moi a boire. 

donnez-moi un verre d'eau. 

je suis bien la^. 

je suis bieu fatigue. 

je suis^epuise de fatigue. 

j'ai froiff. 

j'ai froic^ aux mains, 
j'ai chauc?. 
je suis tout^endormi. 
je me sens^a«soupi. 
je crois que je dormirai bien. 
je suis^accable de sommeil. 
je voudrais etre au \\L 
j'ai bien dormi. 
je n'ai pu m'endormir. 
je n'ai pu fermer I'ceil de la 
nuit. 



lam thirsty, 

I am dying with thirst, 

I could drink with plea* 

sure. [drink, 

give me something' to 
give me a glass of water 
I am very tired, 
I am very much failgued. 
I am exhausted with 

fatigue. 
I am cold, 
my hands are cold. 
I am warm. 
I am quite sleepy. 
I feel quite drowsy. 
I think I shall sleep well. 
I am overcome with sleep. 
I wish I was^n bed. 
I have slept well. 
I could not get to sleep. 
I have not been able to close 

my eyes once all night. 



Feu. 

♦oici un pauvre feu. 
voici un bien mauvais feu. 
vous n'avez pas^eu soin da 

feu. 
vous n'avez pas^entretenu 

le feu. 
vous^avez laiss6 tomber le 

feu. [feu. 

Tous^avez laiss^. eteindre le 
il u'est pas tout-a-fait^eteint. 
JJ ^ut le railumer. 



Fire. 

here is a poor fire. , 

here is a very bad fire. 
you have not taken care 

of the fire, 
you have not kept the fire 

up. 
you have let the fire go 

down, 

you have let the fire out, 
it is not quite out, 
it must be lighted up 
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Tenez raccommoder le feu. 

que cherchez-vous? 
je clierche les pincettes* 
ies voici dans le coin, 
ou est le souMe/? 
souiflez le feu. 
allez querir le souffle^ 
soufHeZ'le doucement. 
ne soufilez pas si fo^^ 
mettez quelque^ copeaux en 

de«sous« 
main tenant mettez deux^ou 

troi« morceaux de bois. 
le feu va prendre dans^un^ 

instant. 
y a-t-il du charbon daps le 

panier? 
prenez la pelle et mettez du 

charbon sur le feu. 
n'eu mettez pas trop^k la 

fois. 
si vous^en mettez trop vous 

^eteindrez le feu. 
vous^avez presque etouffe le 

feu. 
soulcvez-le avec le fourgon. 
cela lui donneraun peu d'air. 
le feu commence k flamber. 
maintenant voici un bon feu. 
vous I'avez tres-bien raccorn- 

mode, 
lequel prcferes^-vous, d*un feu 

de charbon, ou d'un feu 

de "boi*? 
je prefere un feu de boi«. 
et moi un feu de charbon. 



come and malce up again 

the fire* 
what do you look for? 
lam looking for the tongs 
here they are in the corner, 
where are the beUawsJ 
blow the fixe, 

go and fetch the bellows, 
blow it gently* 
do not blow sc ha^d. 
put a few sha/oings under. 

now put on two or three 

pieces of wood, 
the fire unll soon draw up. 

is there any coal in the 

scuttle? 
take the shovel and put on 

som£ coal on the fire, 
do not put too much at a 

time. 
if you put too much, you 

wUl put the fire out, 
you have almost smothered 

the fire, 
raise it up unth thepoke* 
it will give it a little ai> 
the fire begins to blaze, 
now the fire is very good 
you have made it up 

again very well, 
which do you. prefer, a 

coal fire, or a wood 

I prefer a wood fire* 

as for me I prefer a coal 

I jjtre. 
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un fen de hois ne donne pas 

'tant de chaleur. , 

et il donne beaucoup de peine 

k entretenir. 
un feu de charbon, fait le 

matin, dure pre&que toute 

la journee. 
brfiilez-vous voire charbon 

dans^\ine grille? 
non, dans^un po§Ie. 
)t n'aime pas les poeles. 
j*aime a voir la flamme du feu. 



a wood fire does not give 

so much heat, 
and it gives much trovbh 

to keep it up. 
a coal fire, made up in the 

morningf lasts almost 

the whole day long, 
do you burn your coal in a 

grate? 
fiOj in a stove. 
I do not like stoves. 
I like to see the blaze. 



AUer au Msorche. 



il faut que j'aille an marcb6. 
j'acheterai des poulef^. 
peut-etre une paire de 

canare/f. 
Toici une bonne paire de 

canarcfs. 
avez-vous des^cBu/j frais? 
combien de beurre vous 

faut-il? ^ 

j*ai oublie quelquii chost; »v la 

maison. 
il faut que je m'en retoume. 
Marie, vous finirf z d'acbeter 

les provisions, 
prenez trois livres de beurre, 

s'il est bon. 
en rev^nant passez chej? le 

boucber. 
quelle viande commands- 

rai-je? 
^u'iJ envoie un^alloyau pour 
&uJourd'hai. 



Going to Market. 



I must go to market. . 
I shall buy some chickens* 
perhaps a pair of ducks. 

here is a couple of nice 

ducks, 
have you fresh eggs? 
how man^ pounds of but' 

ter do you want? 
I forgot something at 

home. 
I must go back. 
Mary, you will finish 

marketing, 
take three pounds of but" 

ter, if it is good, 
as you come back, call at 

the butcher*s. 
what meat shall I order? 

let him send a sirloin, for 
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'^onr demain deux^ou trois 

cdtes de boeuf. 
et , pour apres-demain un 

j'aimeirais^avbir une poitrine 

de veau. 
6'il n*y en^a point prenez^ 
, une longe de veau. 
n'oubliez pas^un quartier 

d'agneau. 
une epaule de inouton. 
une tete de veau. 
une rouelle de veau. 
un collet de mouton. 
demandez-lui s'il a un bon 
, nz de veau. 
s'il n*en^a point prenez-le 

ailleurs. 
voyez A'i\ a une bonne langue 

de bceuf. 
qu'il en vole tout cela sur le 

champ, 
dites-lui d'envoyer en meme 

tenu son m^moire. 
voulez-vous que j'achete du 

poi^son. 
oui, je Toubliais. 
y a-t-il du poisson au mar- 

chd? 
il y a beaucoujEi de poisson. 
il n'y a presque pa« de pois- 
son 
quelle sorte de poisson y 

a-t-il? 
il y a du hareng:*, du maque- 

reau. 
achctez^une alose. 
voulez-vous^un saumon? 



for to-morrow two or three 

ribs of beef, 
and for the day after to 

. morrow f a leg ofm utton . 
/ should like to have a 

breast of veaL 
if there is none to be got 

take a loin of veal, 
do not forget a quarter 

of lamb, 
a shoulder of mutton. 
a calfs head, 
a fillet of veal, 
a neck of mutton, 
ask him whether he has a 

good sweet bread, 
if he has none, get it some* 

where else, 
see whether he has got a 

nice beefs tongue, 
let him send all this di- 
rectly, 
tell him to send the bih 

toith it. 
do you wish me to buy 

fish? 

yes, I for got to mention it. 
is there any fish in the 

market? 
there is plenty offUh. 
there is hardly any fish. 

what sort offish is there? 

there are herrings, and 

mackerels, 
buy a shad, 
will you /iat}e a ialxaQraifll 
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je pr6f ere une monie fraiche. 
j'ai vu un beau turbos, 
combien vend-on les soles? 
clles se vendent selon la 

grosseiir* 
on peut^en^avoir une couple 

d'assez belles pour une 

gourde. 
y a-t-il du coquillage? 
sommes-nous dans la saison 

du coquillage? 
il y a maiutenant des cancres 

et des homards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer afresh cod* 
I have seen a fine tuthoU 
how much do soles sell fori 
they sell according to the 

size, 
a couple of pretty fine 

ones may be had for a 

dollar, 
is there any shell-fish? 
are we in the season for 

shell-fish? 
there are to be had crabs^ 

and lobsters, 
buy a few of them. 



D6jeftner. 

fcvez-vous dejeftn^? 

pas^encore. 

vous^arrivez^k propo9. 

vous dejeuncrez^avee nous. 

le dejeQu6 est-il pret. 

il le sera bient&^ 

ie dejeOne est servi. 

venez, Madame. 

tout le ' monde est dan^ le 
salon. 

on n'atteneJ plus que vous. 

je vais deacendre dans Tin- 
slant. 

je vous demande pardon de 
vous^avoir lait^attendre. 

prenez-vous du t/i^ou du 

cafe. 
Toici du cafe. 
rojJk du M. 



Breakfast* 

have you breakfasted! 

not yet, 

you come just in time, 

you will breakfast withusl 

is breakfast ready? 

it will soon be ready, 

breakfast is ready, 

come. Madam, 

every body is in the par* 

lour, 

they only wait for you, 
I am coming down di' 

rectly, 
I beg your pardon for 

having kept you wait' 

ing. 
do you drink tea or coffee 

here is coffee, 
there is tea. 
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Fous^avez pre« de vous du 

chocola/. 
tequel preferez-vons? 
le quel aimez-vous le fiiieux? 
je prefere du caf(§, 
je vous demanderai une tasse 

de chocola/. 
voire cafe est-il assez sucr^? 

est-il assez foW? 

il est^excellent et fort elair. 

voici des p^ti/8 pains, 
voila des r6ties. 
je prendrai un petit paiou 
je pr6fere une rotie. 
faites-moi* le plaisir de me 

passer le beurre. 
donnez-moi le pain, s'il vous 

plait. 
le ih€ est^un peu faible, 
je Taime for/. 
je le prends sans sucre. 
que vousjoffrirai-je? 
rien de plus, je vous remercie. 
prenez- vous de la creme avec 

votre cafe? 
voici des jKu/» frais. 
permettez-moi de vous^en^ 

envoyer un. 
voulez-vous^un morceau de 

viande froide? 
voulez-vous^une saucisse? 
j*ai fait^un^excellenf de- 

jeftn^. 
jepuis bien^attendre le din6 

maintenant 



you have near you choco' 

late. 

which do you prefer? 
which do you like ben(! 
1 prefer coffee. 
I will thank you for som4 

chocolate. 
is your coffee sweet 

enough? 
is it strong enough? 
it is excellent^ and very 

clear, 
here are rolls* 
there is toast 
I shall take a roll. 
I prefer some toast, 
do me the kindness to pass 

the butter, 
give me the breads if you 

please, 
the tea is rather weak. 
I like it strong. 
I drink it without sugar* 
what shall I offer you? 
nothing more^l thank you 
do you take cream with 

your coffee? 
here are some fresh eggs, 
allow me to send you one. 

wUl you have a bit of cold 

meat? 

vnll you have a sausage? 
J have made an excellent 

bteakfast. 
1 can now wait for dinner 

very well. 
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je pr€fere une morue fraiche. 
j'ai vu un beau turW. 
combien vend-on les soles? 
clles se vendent selon la 

grossenr. 
on peut^en^avoir une couple 

d'assez belles pour une 

gourde. 
y a-t-il du coquillage? 
sommes-Dous dans la saison 

du coquillage? 
il y a maiutenant des cancres 

et des homards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer a fresh cod* 
I have seen a fine tuthoU 
how much do soles sellforf 
they sell according to the 

size, 
a couple of pretty fine 

ones may be had for a 

dollar, 
is there any shell-fish? 
are we in the season for 

shell-fish? 
there are to be had crabs, 

and lobsters, 
buy a few of them. 



D6jeftner. 

avez-vous dejeftn^? 

pas^encore. 

vous^arri vez^k propo5. 

vous dejeiinerezjivee nous. 

le dejefln^ est-il pret. 

il le sera bient5f. 

ie dejeiin^ est servi. 

venez, Madame. 

tout le ' monde est dans le 
salon. 

on n'aitend plus que vous. 

je vais descendre dans F in- 
stant. 

je vous demande pardon de 
vous^avoir fait^attendre. 

prenez-vous du M on du 

cafe, 
voici du cafe. 
FojJi, du thL 



Breakfast* 

have you breakfasted! 

not yet. 

you come just in time, 

you will breakfast with ttt ? 

is breakfast ready? 

it unll soon be ready. 

breakfast is ready. 

comej Madam. 

every body is in the pat" 

lour. 

they only wait for you. 
I am coming down cfi- 

rectly. 
I beg your pardon for 

having kept you wait^ 

ing. 
do you drink tea or coffee 

here is coffee, 
there is tea. 



\. 
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Fous^avez pre« de vous du\you have near you choco' 



chocola/. 
le quel preferez-vons? 
le quel aimez-vous Id oiieux? 
je pr6fere du caf(§. 
je vous demanderai una tasse 

de chocola/. 
voire cafe est-il assez sucr^? 

est-il assez foW? 

il est^excellent et fort dair. 



Toici des petit8 pains. 
Toila des roties. 
je prendrai un petit paiou 
je pr6fere une rotie. 
faites-moi* le plaisir de me 

passer le beurre. 
donnez-moi le paia, s'il vous 

plait 
leihi est^un peu faible, 
je Taime fort, 
je le prenc^ sans sucre. 
que vousjoffrirai-je? 
rien de plus, je vous remercie 
prenez-vous de la cr€me avec 

votre cafe? 
voicidesjKu/s frais. 
permettez-moi de vous^en^ 

envoyer un. 
voulez-vous^un morceau de 

viande froide? 
voulez-vous^une saucisse? 
j*ai fait^un^excellenf d6- 

jefln^. 
je puis bien^attendre le din6 

maintenant 



late, 
which do you preferl 
which do you like benCt 
1 prefer coffee* 
I will thank you for som4 

chocolate* 
is your coffee sweet 

enough? 
is it strong' enough? 
it is excellent, and very 

clear, 
here are rolls, 
there is toast 
I shall take a roll. 
I prefer some toast, 
do me the kindness topas$ 

the butter, 
give me the bread, if you 

please, 
the tea is rather weak* 
I like it strong. 
I drink it without sugar* 
what shall I offer you? 
\e,\nothing more J thank you 
do you take cream with 

your coffee? 
here are some fresh eggs, 
allow me to send you one. 



will you have a bit of cold 

meat? 
will you Juwe a sausage? 
J have made an excellent 

bteakfast. 
1 can now wait for dinner 

very well. 
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Diner. 

il est bieDt6f deux^^eures. 
il est presque deux^Aeurcs. 
il est pre« de deux^Aeur^. 
il est bien jfths de deux^ 

Aeures. 
retournons^k la maison. 
k quelle Aeure dinons-nous^ 

aujourd'hui? 
dn va mettre le couvert. 
on^a servi. 
a^seyons-nous. 
mettons-nous^li table. 

non, pas^encore. 
sttendez-Yous de la com- 

pagnie? 
j'atteiwia Monsieur et Ma- 
dame B... 
avez-vous donn6 des^ordres 

pour le ^in^? 
qa'avez-vous^ordonn^? 
qu'est-ce que nous^aurons 

pour diner? 
aurons-nous du poisson? 
il n'y avait point de poisson 

au marche. 
Monsieur et Madame B... ne 

viendront pas. 
commengons^k diner, 
que vous^offrirai-jc? 
voulez-vous^un peu de 

soupe? 
prendrez-vous de la soupe? 
je Vous rends graces. 
je vous demanderai un peu 

de bouilli. 



Dinnet' 



it will soon be two o* clock 
it is^atmbst two o'clock, 
it is nearly two o'clock, 
it is very near ttoo o'clock 

let us return home, 
what time do we dine at 

to-day? {sently. 

the cloth will be laid pre* 
dinner is on the table, 
let us sit down* 
let us place ourselves al 

table, 
no, not yet. 
do you expect con^any? 

I expect Mr. and Mrs 

have you given orders for 

dinner? 
what have you ordered? 
what shall we have for 

dinner? 
shall we have any fish? 
there was no fish in the 

market* 
Mr. and Mrs. B,.. u>ill 

not come, 
let us begin dinner, 
what shall I offer you? 
will you have some soup? 

ujill you take som>e soup? 
I thank you. 

I will ask you for a little 
boiled be^. 
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' il a bien bonne mine. , 
cette volaille est deliciense* 
en voulez-vous^une aile? 
volontiers. 



je VQus prie de me donner uj» I wUl thank you for some 



pen de jus 
vous donnerai-je des legumes? 

une ])omQie de terre, s'il vous 

p}ait 
voulez-vous^un peu de 

sauce? 
vous^ofirirai-Je un morceau 

de ce boeuf r5ti? 
j'en prendrai volontiers un 

petit morceau. 
voulez-Yous du plus cui^? 
Youlez-yoiis du moins cui(? 

du plu5 cmt, s'il vous plait. 

du moins cui/. 

vous ^-je sjervi selon votre 

goa^? 
» il est^excellenf. 
il est tendre comme du 

poulef. 
Messieurs, permettez-moi de 

boire k votre sant^. 
je prendrai un peu de salade. 
ce vin de Bordeaux est de- 

licieux. 
donnez-nous^une bouteille 

de champagne, 
comment le trouvez-vous? 
ii est fort^agr6able au godt. 

avez-vous de bon fromage? 
apportcz-en. 

Q 



it looks very mce. 
this fowl is delicious^ 
toill you ha/ce a tovngl 
if you please. 



gravy, 
shall I give you some 

vegetables! 
a potato, if you please, 

will you have a little 
saUcet 

shall I offer you a piece 
of this roast heefl 

I shall willingly talce a 
small piece. ' 

will you have it well donef 

fjoill you have it under- 
done? 

rather done, if you please, 

rather rare. 

did I help you to your 
liking} 

it is excellent. 

it is as tender as chicken. 

gentlemen, give me leave 

to drink your health. 
Twill take some salad, 
this claret is delicious. 

let us have a bottle oj 

champaign, 
how do you like it? 
it is very agreeahle to tfie 

taste, 
have you any good cheese? 
bring some. 
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donnez \e denser/, 
nous^avons^eu un bon din^. 

gofitons ces peches. 

ces poires soiit delicieuses. 

donnez-moi un morceau de 

fromage. 
du quel voulez-vous? 
du fromage d'Augleterre. 
Yous m'en donuez beaucouj? 

tro/}. 
il n'y en^a qu'une bouch'^e. 
ne m'en donnez que la moitie. 
partagez cela en deux, 
yous pouvez de«servir. 
apportez-nons du vin. 
le diul est fiui. 



\bring the desert, 

\we kaoe had a good Jin-! 

ner, 
let us taste these peaches* 
these pears are deHdoua* 
give me a bit of cheese* 

which will you have? 
English cheese, 
you give me too much. 

there is but a mouthful, 
gice me but the half of it 
cut that in two, 
you may clear the tahh* 
bring us some wine, 
dinner is over. 



ThL 

il est sept ^^eu res. 

le ih^ sera pre/ dans^un mo- 
ment. 

pntendez-vous la cloche? 

de^cendons. 

a«seyez-vou8, Messieurs. 

j'aime le tAe sails sucre. 

et moi sans creme^ 

j'aime le the for/. 

pcrmettez-moi de vous^en 
donner une autre tas.96. 

je n*en prencfs jamais <|u*une 
tas.9c. 

en France on pren</ maiute- 
uant beaueouy? dt the, 

le.«^\nglaid eu^ont^iutroduif 
J' usage 



Tea, 

it is seven o'clock, 

tea will be ready in a m^o* 

meiit, 
do you hear the belli 
let us go down, 
sit down, gentlemen, 
1 like tea without sugar* 
and I withotU cream, 
I like tea strong, 
allow me to give you ano* 

ther cup, 
I never take more than 

one cup. 
now in France people 

drink a sood deal of tea, 
tht English have intra- 

duced the use of it. 
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apportez^un peu plus d'eaa 

bouillaiite. 
cette eau n'est pas^assez 

chaude. 
voici du beurre frais. 
voila de bon pain, 
je prendrai volontier^ une 

deini*tass^ de plus. 
j*irai prendre le tAe 46Q3ain 

chfz vous. 
je serai bien^aise de vous 

voir. 
Dous prenons le ihi h. sept^ 

^eures justes. 
je vous terai goikter du tk^ 

ver/ excellen/. 
je prcfere le noir.* • • - 



ff 



bring same more boUin 

toafer. 
this water is not warm 

enough. ' 
here is fresh butter, 
this is good bread, 
I shall willingly take half 

a cup more, 
I shall go and take tea to* 

morrow aJt your house, 
I shall be very glad to 

see you.^ 
we take tea exa^Uly at se^ 

ven, 
I shall make you tatte 

excellent green tea, 
[prefer black. 



Sou per.. 



. • 



Toulez-voos rester a souper 

avec nous? 
Boupez^avec nous sans cer6- 

jnonie. 
apportez^une assiette, un 

coute^u et une fburchette 

h. Mofisieu'r. 
Don, en verit^. 
je ne soupe jamais, 
eb bien! a«seyez-vous pres de 

la table, 
nous causerons. 
vous prendrez^un verre de 

vin. 
cela ne se refuse pas. 
aimez-vous les^Auitres? 
ie lei^aime beaucoup. 



Supper* 

will you stay and sup 

with us? 
sup with us. without cere* 

many. . 
bring a plate, a knife and 

a fork, to this gentle^ 

man. 
no, truly, 

I never take any supper, 
well! sit near the table, 

we shall talk. 

you will take a glass of 

wine, 

you cannot refuse that, 
do you like oysters? 
I am t»en) Jcmd o j vVenu 



id 
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y^n mangeraiquelques^unes.l/ will eat a few. 
comment les trouvez-vous? Ihow do you find them? 



elles sont bonnes et ^res- 
firaiches. 

vonlez-vous^un morceau de 
ce dindon ffoid? 

lion, je vbus remercie. 

je m'en tiendrai k mon mor- 
ceau de pain et de beurre. 

voalez-vous^un verre de 

bierre? 
Tolontiers, je n'aime pasle 

t^e. 
ae bierre en^Angleterre est^ 

excellente. 
j'aime la petite bierre. • 

c'est^une boisson agr^able 

et inofifeusive. 



they are good mid very 

fresh, 
will you have a piece of 

that cold turkey? 
nOy I thank you. 
I am saiisfibd with my 

piece of bread and but^ 

ter. 
wUl you have a glass of 

bepr? 
willingly, J do not liiet 

tea, 
beer in Emglandis excel" 

lent* 
I like small beer, 
it is an agreeable and un- 

hurtful drink. 



Pour ae Coucber. 



faites-moi voir ma cbambre. 

Toulez-vous me conduire ^ 

ma cbambre? 
j'aimerais^assez une cbambre 

au premier. 



Going, to Bed* 

let me see the roomr I am 

to sleep in, 
\wiU you show me to my 
^'^ bed-Toom? 
I should like a room on 
the first floor 4 



donnez>moi une cb&mbre'g'ioe me a retired, and 

bien retiree, bien tran- quiet apartment, 

quille. 
votre cbambre est toute prete. your room is quite ready, 
fh. bien, menez-y-moi, je toeZ/, show me the way, I 

voussuis. * -' follow you 

personne ne loge au de«sus de nobody lodges above you 

vous. 
J^rmez les volets shut the window shutters 



C0L](.0(II7IAL PHRASES. 



apportez mon bagage dans 

ma chambre. 
ot^ avez-vous mis nos^effe/^? 

les Wts sont-]]s bien secs^ 
ces draps sem blent ^Aumides. 
Ten veux d'aiitres. 
bassinez mon li^ • 

il fait tres-froid. 
il me faudra une autre cou- 

verture. 
celle-ci est trop l^gere. 
donnez-moi un^autre oreil- 

ler. 
mettez de , l>eau dans mon 

ba^sin. 
voulez-vous^une veilleuse. 

non, cela m'empecberait de 

dormir. 
emportez la cbandelle. 
Taissez la chandelle. 
je Teteindrai moi-meme. 
avant de partir tirez les 

rideaux. 
J a-t-il une sonnette dans 

cette cbambre? 
k quelle Aeure voulez-vuus 

vous lever demain matin? 
k quelle beure voulez-vous 

que je vous appelle? 
a six^^ures precises. 
il faut que je parte de bonne 

Aeui'e. 
je ne manquerai pas de yenir 

vous^^veiller. 
vous pouvez compter sur rooi. 
je desire aVoir mon cojiipte. 
a2 



bring up my baggage in 

my room. • 
where have ytm put our 

things? 
are the beds well aired? 
these sheets feel damp, 
I must have others, 
warm my bed, 
it is very cold, 
I shall want another 

blanket, 
this is too light, 
give me another pillouh 

put some water in my 

basin, 
will you have a night^ 

lamp? 
nOf that would prevent my 

sleeping, 
take away the candle, 
leave the candle, 
I mil put it out myself, 
before you go draw the 

curtains, 
is there a hell in thtM 

room? 
at what time do you wish 

to get up to-morrow? 
when am I to call you? 

exactly at six, 

J must set off early, 

I will not fail to come and 

awake you, 
you may rely upon m€« 
I loUh to Ka»e m%i brVXV* 
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l*a-t-on fait? 

dites^k votre maitre de m'en- 

' Toyer son compte. 

je le paierai ce soir. : 

combien tous dois-je? 

k combien se monte ma 
depense? * 

f ai aj9port6 votre m6moire. 

li se monte k dix gourdes. 

c'est fort cher. 

voici votre argent. 

touf cela est juste. 

ce m^moire est raisonnable. 

le dois maintenant dormir. 

la porte ferme-t-elle bien? 

'oh est la cle/? 

y a-t-il un verrou? 

Moitsieur, je vous soubaite 
une bonne nuit. 

ce lit est bien dur. 

je ne crois pas pouvoir dor- 
mir. 

il n'j a qu'un matelas. 

e^sayons de donnir. 



is'it ready? 

tell your mtisler to send 

me his bill, 
I unll settle with him to 

night, 
what have I to pay! 
what is' my expenstf' 

I brought your bill. 

it amounts to ten dolors 

it is very high. 

here is your money. 

it is all right. 

this bill is reasonable. 

I must now sleep. , 

does the door shut well? 

where is the key? 

is there a bolt? * 

sir, I wish you a good 

nighVs rest, 
this bed is very hard, 
I think I shall not be abU 

to sleep, 
there is only onemattress. 
let us try to sUep. 



Informations relatives h. un 
Voyage. 



je desire aller k.... 
le chemin est-il bon? 
il n'est pas tres-mauvais. 
il est^affreux^en^Aiver. 
11 cst^a^sez beau dans cette 

saison. 
Ja route est-elle sablonneuse? 
Ja 'route est large. 



Inquiries relative to a 
Journey. 

I want to goto.,.. 

is the roaid good? 

it is not very bad. 

it is shocking in winter. 

it is pretty good in this 

season, 
is the road somdffl 
^t{ie rood u brood!. 
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Lis^aller retcnir ma'place 

bureau. 

efere aller par la malle. 
'aime pas les bateaux^k 
peur. 

)ien^est-ce pour ma 
we? 

gourdes et six cents* 

)ien^y a-t-il de milles 

ici k B....? 

I croyais pas que ce fikt 

loin. 

d part-on? 

lin matin k six^^eures. 

quelle fteure anriverons- 

lus^k B....? 

it^Aeures du soir. 

ejetine-t-on? 

inerons-nous? 

rendrons-nous le t^^? 

les voyageurs sont^ci. 

ms^alor*. 

er, qu'est-ce qui vous^ 
apeche de partir? 
voila enfin partis, 
ez la portiere. 
>mmes-nous? 
nent s'appelle ce village? 

ete-t-on id? 

Monsieur, pour changer 

! chevaux. 

ns-nou8 le terns de pren- 

e quelque chose? 

el ^dtel descend la dili- 

ince? 

6tel dcB^EtBiB-Ums. 



lam going to take my 
seat at the coach office* 
I prefer going by the mail. 
I do not like steamboats, 

how much is it for my 

seat? 

three dollars and six cents 
how many miles are there 

from here to B..J! 
I did not think it ivas so 

far. 
when shall we start? 
to-morrow at six o'clock, 
and at what o'clock shall 

we reach B..„? 
at eight in the evening, 
where are we to breakfast? 
where shall we dine? 
where shall we drink teaJ 
all the passengers are 

here, 
let us start then, 
driver, what keeps you 

fromstarting? 
at la^t, we have started* 
shut the door, 
where are we? 
what is the name of this 

village? 
does the coach stop here? 
yes, sir, to change horses 

shall we have time to take 

any thin^? 
what hotel does the coach ^ 

put up at^ 
\ot tke UnUed SloXetWA^ 
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y est-on bien? 
parfaitement bien. 
nous voila enfin rendus. 
Monsieur, avez-vous des^ef- 

fe/» a porter? 
oui, prenez cette malle. 
oui, prenez ce porte-manteau. 

je desire avoir una chambre 

k un lit, 
k quelle Aeure soupe-t-on? 
k huit^^eures et demie. 
je me coucherai de bonne 

heme. 
je suis tres-fatigu6. ' 
a route etait si mauvaise. 
pourquoi n'avez-vous pas pris 

le bateau k vapeur? 
on^y voyage plus commode- 

ment. 
je crois qu'une autre fois je 

le prendrai. 



i 



is one Comfortable thenS 
quite 80. 

toe are at last arrived. 
siTf. have you any bag* 

gage to carry? 
yes, take this trunk, 
yes, take this portman' 

teau. 
I want a room toith a 

single bed. 
at what o^ clock do yje supf 
at holj'past eight. 
I shall go to bed early, 

I am very tired, 
the road was so bad. 
why did you not choose 

the steamboat? 
one travels by it much 

more comfortably. 
I think another time 1 

shall take it. 



Depar^ 

il faut que J6 m'en^aille. 

il faut que je vous quitte. 

il faut nous quitter. 

il faut nous separer. 

il faut que je prenne conge 

de V0U5. 
ie vais prendre cong6 de 

vou«. 
*usqu'^ I'Aonneur de vous 

re voir, 
au^ plaisir. 
iout^k vans. 



Parting. 

/ must go away, 

I must have you* 

we must part. 

we must separate* 

[ must tdice my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of you. 
till I have the honour of 

seeing you again* 
good bye. 
/ am yours entirely. 
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adieu 

jusqu'au revoir. 

i^DS^adieu. 

je ne vous dis pas^adieu. 

votre serviteur. 

votre servaDte. 

votre tres-Aumble. 

]e suis \e vfttre. • 

]e suis bien votre serviteur. 

je vous souhaite le bonjour. 

je vous souhaite le bonsoir. 

je vous souhaite une bonne 

nuit. 
saluez Monsieur votre frere 

de ma part 
Elites mes^amities k made- 

/ moiselle votre soeur. 
pr^sentez mes respects k 

madame votre mere, 
presentez mes devoirs k 

madame votre tante. 
ne m'oubliez pas^aupres de 

madame votre spouse, 
faites mes complimens chez 

vous. 
je n'y manquerai pas. 



farewellf or adieu 
till we meet affctin 
to Qur next tneeting^ 
to our next meetinsc 
your servant (ecentlcmm.) 
your servant (lady.) 
your humble servant. 
I am yours. 
I am your servant. 
I wish you good morning 
I wish you good evening 
I wish you good night 

my compliments to your 

brother, 
give my regard to your 

sister, 
present my respects to 

your mother* 
present my duty to your 

aunt, 
gvoe my kind regard to 

your lady, 
remember me to all at 

home. 
IwUl not fail. 



Pour d^mander son Cbemin. 



est-ce Ik le chemin de....? 

est-ee Ik le chemin pour aller 
ii....r 

est-ce ici le chemin qui con- 
duit^k.,,.? 

ce chemin-ci conduit-il k....? 

▼ous^etes dana \e vrai che- 
min. ' 



Inquiring One's Way. 

is this the way to....? 
is this tfie way to go 

to....? 
is this the way that leads 

to....f 
does this way lead to.*..? 
you are in the right 
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voiis^etes dans le droit clie- 

miii. 
combien^y a-t-il d*ici k,...? 

y a-t-il loin d^ci k....? 

Y a-t-il bleu loin d'ici a....? 



/ 



uon, il n'y a pas loin, 
c'est tout pres d'ici. 
il n'y a que deux pas. 

il n'y a qu*une petite lieue. 

une iieue fran9aise. 

un mille anglais. 

trois milles font^une lieue. 

il y a, a pen pres, un mille. 

il y a un bon. mille d'ici 
a.... 

il y a un grBXid mille. 

par oil faut-il aller? 

par on faut-il que j'aille. 

de quel c6t4 faut-il que j'aille? 

allez tout droi/. 

^allez^a droite. 

ollez^k gauche. 

vous toumerez^k droits au 
premier coin, puis^k gau- 
che et ensuite vous^irez 
tou^ droi/. 



you are in the right way» 

how far is it from here 
to....l 

is it far from here to....? 

is it very far from here 
to....? 

no, it is not far. 

it is hard by. 

it is only tivo sttps from 

' here. 

it is mily a short league. 

one French league. 

one English mile. 

three miles are one league. 

it is about one tnile. 

it is full a mile from here 
to.. . . 

it is full a mile. 

tohich way am I to go? 

which way must I go?. , 

which way must I go? 

go strait on. 

go to the right. 

go to the left. 

you will turn to the right 
at the first corner, then 
to the left, and then 
keep straight on. 



Pour demander la demeure 
de quelqu'uu. 

vouTez-vous^avoir la bont^ 

de me dire....? 
Toulez-yous me dire s'il vous 



To Inquire for the Reeir 
dence of a Person. 

will you have the good* 
ness to tell me....? 

will you tell me if yon 
please....? , 
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ou demeure Monsieur B... 
Mo;/sieur B... demeure-t-il 

ici? 
connaissez*vou8 Monsieur B.? 
nun, Mo7)sieur. 
non, Monsieur, je ne le con- 

Dais pas. 
je ne connais personne de ce 

nom-l.i ici. 
oui, Monsieur, je )e counais. 
je le connais tres-bien. 
fai I'/iOnueur d'etre connu 
• de lui. 
Toudriez-vou* bien me don- 

ner son^adreSvSe? 
dans quelle rue deineure-t-il? 
il deraeure dans la Luiti^me 

rue. 
cst-ce loin d*ici? 
ce n'est qu'a deux pM d'ici. 
pouvez-vous m'enseigner sa 

roaison? * 
je vais moi-meme de ce cdt^- 

la. 
ie vous montrerai sa maison. 
il y a bien loin d'ici. 
ccfa etant, je vais prendre un 

fiacre. 
a/>peiez^un fiacre, 
cocher, menez-moi dans la 

ciiiquieme rue, num^ro 

quatre. 
arretez-vousji ct^tte maispn. 
a maindroiteen inonlant. 
k main gaucbe en descen- 
dant, 
k cette Diaison de brique. 
^ cette maison de rnarbre* 



where does Mr. B.„ livef 
does, Mr. S... live herd 

do you know Mi. B..J 

nOf sir. 

nOt sir, J do not. 

I do not know any body 
of that name here. 

yes, sir^ I know him. 

I know him very welL 

1 have tfie honour to be 
known to him* 

mil you favour me with 
his ad'iress. 

in what street does he livef 

he lives in eighth street, 

is it far from here? 
it is but two slept off. 
can you direct me to hi^ 

house! 
I am s^oing thai way my^ 

self. 
1 will shoto yon his house. 
it is very far from here, 
in that case 1 will take a 

hachiey'Coach. 
call for a coach. 
coa4^hman, drive me in 

fifth street, number four 

stop aJl this house, 

on the right side going up 

on the left side going 

down, 
at thai hrick house, 
(tt (kal'mttrbUkttUAe.. 
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Kencontre d'un Ami. 
^ ' " 
quoi! est-c« vous? 
est-cc bien vous? 
c'est moi-meme. 
c'est moi en personne. 
vous me surprenez tout-a- 

feit. 
je ne m'attendais pas^a vous 

rencpntrer ici. 
je suisbien^aise de vous ren- 

contrer. 
je suis ravi de vous voir, 
depuis quand^etes-vous de 

rctour? 
je vous croyais^k Boston. 

je suis venu hier au soir. 
comment ^etes- vous vcnu. 
je suis venu par la voiture 

publique. 
je suis venu par la malle. 
vous vcnez^un peu subitc- 

ment. 
je comptais rester tout Vtt€ k 

Philadelphie. 

qu* est-cc qui vous^a fait 

revcnir sitdi? 
quelques^affaires demandent 

ma presence ici. 
comment^avez-vous trouve 

votre voyage? 
je Fai trouv6 fort^agreable. 
j*ai eu un voyage fort^agr^a- 

ble. 
quand^aurai-je le plaisir de 

roas voir cbez moi? 



Meeting of a Friend* 

what! is it you? 
i» it really youl 
no other, 
it is Unperson, 
you quite surprise me. 

/ did not expect to meet 

you here, 
lam very glad to meet 

you. 
lam very happy to seeyout 
when did you retuml 

I thought you were in 

Boston. 
I came home last nigkt. 
how did you come? 
I came by the stage. 

I came in the mail coach, 
you come rather unexpect' 

edly. 
I thought I would stay all 

the summer at Phikh 

delphia. 
what made you return so 

soonl 
some business called me 

here, 
how did you like your 

journey? 
I liked it very well. 
I have had averypfeasant 

journey, 
when shall I hare thepleor 

sure to see you at «iy 
\ hottsid 
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d voulcz-vous vcnir 
ler avec nous? 

saurais vous dire. 

un de ces jours. 
z^aujourd*hui. 

le puis pas. 

[uelques^aflaires a finir. 
ai r Aonneur de vous voir 
main dans la journ6e. 

serons bien^enchant^s 

vous voir. 



token will you come and 

dine with us? 
I cannot tell you. 
I will go one day or other, 
come to-day, 
I cannot. 

I have some business to do. 
I shall wait upon you 

some time to-morrow^ 
we shall be very happy to 

see you. 



*our aller et Venir. 



lez-vous? 
is chez moi. 
is chez vous. 
chez nous, 
ens de chez lui. 
nais de chez^elle. 

is^aller chez^eux. 

'ai chez moi. 

le trouverez chez lui. 

ens de chez Monsieur 
tre pere. ^ 
dcmain chez mon^ami. 

vcnez-vous? 

en« de chez Monsieur 
••• 

vais^aller h, Paris, 
peut-etre en France. 

en vais, il est terns 
H 



Going and Coming. 

where are you going tot 
I am going home. . 
/ was going to your house. 
I shall go to our house. 
I come from his house. 
I was coming from her 

house. 
I am to go to their house. 
I shall be at home, 
you will find him at hi* 

house. 
I come from your father's. 

/ shall go to-morrow to 

my friend's, 
where do you come from:? 
I come from Mr. B,...'$ 

I loas to go to Paris. 
I shall perhaps go to 

France. 
! am going away^ U it 

time. 
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je vais^^ la promfiiade. 

j'allais^a Teglise. 
voulez-vous vcnir avec moi? 
ou voulcz-vous^aller? 
oti irons^'DOus? 
iious^iroDs nous promener. 

allpns chez Monsieur G.... 
passonschez" Madame F.... 
allous plutut^au musee. 

allons par ici. 

donnez-moi le bras« 

traversoRs^ici la ruc. 

de tou^ moo coeur. 

par ou irons-nous? 

par oij voiis voudrez. 

je sors dc I'eeole. 

allons faire un tour. 

je le veux bien. 

prenons votre frere en pas- 
sant. 

Monsieur 6.... e»t-il k la 
maison? 

Madame C... est-elle chez^ 
elle? 

elle vient de sortir. 

i) est Korti. 

il n'est pas^^ la maison. 

pouvez-vous nous dire ou il 
est^alle. 

je ne saurais vous dire exacte- 
meut 

je crois qu*il cst^alle voir sa 
sceur. 

savez-vous quand^il revien- 



I am going to take t^ 

walk. 
I was going to church* 
will you come with msl 
where do you wish to go tot 
where shall we go tol 
we shait go and take a 

walk, 
let us go to Mr, G„J8. 
let us call on Mrs, F, 
let us rather go to the 

museum, 
let us go this way, 
give me your arm, 
let us cross the street here* 
with all my heart, 
which V}ay shall we go? 
which way you please* 
I just left the sch^Hfl, 
let us go and take a walk* 
I have no objections, 
let us take your brother 

on our way, 
is Mr, B„„ at home? 

is Mrs, C„,,at home? 

she is just gone out, 
he is gone out. 
he is not at home, 
can you tell us where he 

is gone to? 
I cannot tell you tx.a4:tly. 

I think he is gone to see 

his sister, 
do you know when he tcitt 

return? 
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nod, Monsieur; il n'a rien dit 
^en sortant, 
dites-hii que je suis venu 

pour le voir. 
je reviendrai demain. 

quanef faut-il qu^ je revienne 

pour le trouver? 
revcnez^k quatre ^ures. 
revinte&-vou8 tarrf? 
ils sont revenus de.... 
dans combien de terns serez- 

■ vous de retour? 
je reviendrai k dix^^eure* 

an plus tarcf? 
reviendrez-vous? 
que vous^en reviendra-t-il? 
mais, pour revenir k eela. 
il ne vous^en reviendra rien. 
quand^etes-vous revenu de la 

campagne? 
revenez^au plus vjte. 
revenez promDtement. 
k combien eela revient-il? 
je vous verrai k mon retour. 

quand je fus revenu k la 

inaisonJ 
il faut que je m'en retourne 

au logis. 
j*irai demain k Nev^r-York. 

je ne manquerai pas d'y alier. 
j'irai avec vous. 
vous^allez trop vite. 
)*ira] au premier jour. 



eela ne va pas maL 



no, sir; he said' nbfhing 

when he went out. 
tell him I came to see 

him. 
I will come again to- 

morrow, 
when must I call again to 

find htm in? 
call again at four o* clock, 
did you return late? 
they have returned from.., 
how long ivill it be before 

you come back? 
I shall come back at ten 

o'clock^ at latest, 
mil you come back again? 
what will you gain by it? 
but to return to that, 
youmll get nothing by it. 
when did you return from 

the country? [can, 
come back as fast as you 
come back quickly. ' [to? 
how much does that come 
I shall see you on my re* 

turn, 
when I had returned hdine 

I must return home. 

I shall go to NeW'Vori 

to-morrow. 
I will not fail to go there 
I yoill go along with you 
you go too fast, 
J mil go the first oppor 

tunity. 
so far so goo<L 
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jusqu'ou irons-nous? 

allez devant. 

j*irai de tems^en terns. 

croyez-vous qu'il y aille? 

je me propose d*y aller. 
j'y vais deux (ois par semaine. 
ira-t-il d.\ec vous? 
je crois qu'il est^alle chez lui. 

tou^ ya bien. 

je m'en vais. 

j'y ai ete deux foi^. 

elle est^alle k la campagne. 

allez-vous^a Baltimore? 

il estbientd/ terns de partir. 

il y a une ^eure qu'il est 

parti, 
montez^un peu plu^ haut. 
de^cendez^un peu plus bas. 
montez vite ici. 
venez^aussi matin que vous 

voudrez. 
ne manquez pas d'y aller. 
j'irai vous voir demain pour 

sfitr. 



how far shaU we go? 

go before. 

I will go there from time 

to time, 
do you believe (hat h 

will go there! 
I intend going there. 
I go there lunce a week. 
wiU he go with you? 
I believe he ha^ gone 

home, 
all goes well. 
I am going away. . 
I toent there tmce. [try. 
she is gone into the couu" 
do you go to Baltimore! 
it toill soon be Aime to 

set out. 
he hoA been gone ihx9 

hour. 

go a little higher up. 
go a little lower down, 
come up here quickly, 
come as early as you 

please, 
do not fail to go there. 
I shall go and see you lo- 

morrow for certain. 



Promenade. 



voulez-vous^aller faire m 
tour de promenade? 

de tout moQ coeur. 

je vous prierai de me per- 
mettre d' aller prendre mon 
cbapeau. 



Walk. 

will you go and take a 

little walk! 
with all my heart. 
I will ask your leave 

to go and fetch my 

hat. 
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je serai ii vous dans^une 

minute, 
maintenan/ je suis pr@t^a 

Tous suivre. 
je suis^k vos^ordres. 
nous parti rons quand vous 

voudrez. 
de quel c6te irons-nous?, 
^llons dans les champs, 
j^ n'aime pas^k me promener 

sur la granef' route, 
il y a toujour^ beaucoujp de 

poussiere. 
la pluie a un peu aba/tu la 

pou§siere. 
traversons cette prairie, 
c'est^une promenade agrea- 

ble. 
sous ce gro9 chSne nous 

serons^k Tabri du soleil. 

voulez-vous que nous traver- 
sions ce champ? 

peut-on passer a travers ce 
champ? 

alloDS par ce sentier. 

c'est le plus court pour re- 
tourner a la maison. 

il n'est pas tar/f. 

promenons-nous^nn peu plus. 

j'ai en vie de rentrer de bon- 
ne /teure. 

nous ne somhies pas loin de 
la maison. 

ftous^y serons dan« moins 
d'une demi Aeure. 
h2 



/ tcill be with you in a 

minute, 
noWf I am ready to follow 

you. 
I am at your command, 
we will go when you 

please, 
which way shall we go? 
let us go across the fields, 
J do not like walking on 

the highway, 
there is always much 

dust, 
the rain has laid the dust 

a little, 
let us cross this meadow, 
it is a very pleasant 

walkl 
under this largi oak we 

shall be sheltered from 

the sun, 
shall we cross this field? 

is there a thorough-fare 

across this field? 
let us take this path, 
it is the nearest way to 

go home, 
it is not late, 
let us walk a little longer. 
I want to be home in good 

time, 
we are not far from the 

house, 
we shall be there in less 
I than half an hour. ^ 
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Promenade dans unJardin. 



voulez-vous faire un tour de 

jardin? 
tres-volontiers. 
j'aime beaucoup \es jardins. 

les^arbres^ont fini de fleuf ir. 
les pruniff* promeitent beau- 
coup cette annee. 
quelle quantity de pommes il 

y aura! 
oui,9il'on^en pent juger par 

les fleurs. 
il y aura tres-peu d'abricofs 

cette annee. 
ces peches^ont bonne mine, 
vousi^aurez beaucoup de 

brugnons. 
les cerises et les fraises sont 

maintenant ^en pleine sai- 

son» 
elks seront bientdf pass^es. 
ce raisin est tqut-k-i'ait mur. 

ces poires sont bien belles, 
tous les frui/$ sont bien 

precoces cette saison. 
les ^espaliers surtouf. 
comment sont les^arbres dans 

votre verger? 
lis sont charges de fruits, 
passons maiutenanf dan5 le 

parterre, 
vous n*avez pas^encore vu 

mes fleurs. 
venez voir mes fleurs, elles 
sont superbts. 



Walk in a garden 

would you like to take a 

walk in the garden! 
with great pleasure. 
I am very fond of gat" 

dens. [wig*. 

tfte trees have done bloW" 
there is a fine appearance 

of plums this year, 
what a quantity of apples 

there will be! 
yes, if one jhdges from 

the flowers, 
there will be very few 

apricots this year, 
these peaches look welL 
you will have plenty of 

nectarines, 
cherries and strawberries 

are now in their prime. 

they will soon be over, 
these grapes are quite 

ripe, 
these pears are very fine, 
all the fruits are very 

early this seaspn, 
the espaliers especially, 
how are the trees in your 

orchard? 
they are loaded with fruits, 
let us go now irito the 

flower garden, 
you have not yet seen my 

flowers, 
come and. see my flowers, 

they are beautiful. 
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le jardin commence a pre- 
senter un joli coup d'ceiln 

les fleursviennent^en^abon- 
dance. 

il y a quelque tera^ que les 
tulipes sont^en fleur. 

les narcisses fleuriront bien- 

qaelle superbe planche vous 

^en^avez! . 
les jacinths sont presque 

pass^es. 
comment nommez-vous cette 

fleur? 
quelle belle ravcnelle double! 

voici une superbe giroflee 

double, 
aimez-vous les^ceillets? 
oui, mai« jc n'en^aime pas 

Todeur. 
en voici d'assez beaux. 

j'aime Todeur de la violette. 
celle de la rose me plait^ assez. 

vous n*avez pas vu mes 
renoncules. 
* elles sout d'une beauts ^ton- 
iiante. 

vous avez^une superbe col- 
lection de fleurs. 

vous tenez votre jardin bien 
propre. 

votre jardin est parfaitement 
bien tenu. 

voyons^uu peu votre jardin 
potager. 



the garden begins to look 

pleasant 
the flowers come in 

abvndance. 
the tulips have been in 

blossom some time, 
the narcisses will soon 

come out. 
lohat a fine bed you have 

of them! 
the hyacinths are nearly 

over, 
how do you call this 

flower! 
what a beautiful double 

wall-flower, 
here is a fine double stock 

of gillyflower, 
are you fond of carnations?' 
yeSy but I do not like the 

smell, 
here are some pretty fine 

ones, [/e/. 

Hike the odour of the vio- 
that of the rose pleases 

me pretty well, 
you have not seen my 

ranonculusses. ^ 
they are astonishingly 

beautiful, 
you have a very fine coU 

lection of flowers, 
you keep your garden 

very neat, 
your garden is perfectly 

well kept, 
let us see your kitchen 

garden* 
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comine tout pousse! 

la derniere pluie a fait btfau- 

coup de bien. 
nous^en^avions bienbfsoin. 
quelle quantity de choax? 

qnels beaux choux fleurs! 
voici un beau plant d'as- 
• perges. 

jc les^aime extremement 
j'aime presqu'autant les^ar- 

tichaux. 
ces jieiits pois sont d6ja en 

fleur. 
j'en^ai en cosse dans^un^ 

autre end^oi^ 
avez-vous plants des bari- 

CO/5? 

vous^en^aurez de bonne 

^eure. 
qu'est-cc que cela? 
ce sont des panais. 
qu'avez-vous la? 
ce sont des carot/e^ et des 

raves, 
qu'est-ce que vpus^avez Ik. 
ce sont des topinambours. 

I 

je n*en^avais jamais vu au- 

paravant 
fiont-ce la des^ognons? 
nou, ce sont des poireaux^ 
lis ressemblent beaucoup^ 

aux^ognons. 
ie vois que vous^avez toutes 

sortes de salades. 
voici de la laitue et des 
clijcons* 



how every thing grows! 
the last rain has done a 

great deal of good, 
there was great fieed oJU- 
what a quantity of cab^ 

bages! 
what fine cauliflowera. 
here is a fine bed ofaspa' 



ragus. 



I am very fond of them* 
I like artichokes nearly a» 

well, 
these peas are in blossom 

already, 
I have some in pods {» 

another place, 
have you planted any 

kidney beans, 
you will have some very 

early, 
what is that? 
they are parsnips, 
what have you there? 
they are carrots and 

turnips, 
what have you therel 
they are Jerusalem or/t- 

chokes. 
I had never seen any be^ 

fore, 
are these onions? 
no, they are leeks* 
they are very much like 

onions. 
I see you have all sorts 

of salad, 
here is cabbage •lettucet 
I and cross lettuce. 
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ceci est de la chicorec. 
ie ne vols point de c€\€n. 
a es^ dans^un Jkutre endroi/ 

du jardin. 
votie jardin me parait^assez 

bien rempli. 
vous^avez de tout^en^abon- 

dance. 
if vaut mieux^avoir trop, 

que trop peu quand^on le 

peut. 



this is endive. 

I do not see any celery* 

it is in another part of the 

garden 
I think your garden is 

pretty well stocked, 
you have plenty of every 

thing, 
it is better to have too much 

than too little, when 

one can afford it. 



Le Soir. 



il commence k se faire tard. 
11 est bientd^ tem» d'alier se 

coucber. 
Mofisieur A.... n*est pas^en- 

core rentre. 
il rentre ordinairement de 

bonne ^eure. 
j*ienten<f« frapper. 
c'est probablement lui qui 

frappe. 
allez voir, 
justement, c'est lui. 
j'espere que je nc vous^ai 

pas fait^attendre. 
pas du tout, 
il n'est que dix^Aeures. 
nous ne nous couchons ja- 

mais^avant dix^Aeures et 

demie. 
commcnt^avez-vous troiive 

votre promenade ce soir? 
tres-agreablc. 
n fait une soiree cbarmante. 



Evening. 



it begins to grow late, 
it is almost time to go to 

bed, 
Mr, A„„ is not 'come 

home yet, 
he generally keeps good 

hours. 
I hear a knock, 
very likely it is he that 

knocks, 
go and see. 
just so, it is he. 
I^ hope I have not made 

you wait, 
not in the least, 
it is but ten o* clock, 
we never go to bed before 

half past ten,, 

how did you find your 

walk this evening? 
very pleasant, 
it is a charming evenva^^ 
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n'etes-vous poin^ fatigu6? 

pas beaucoup. 

ne voulez-.vous pas voqs re- 
poser un^instan/. 

jc vous suis^oblig6. 

jc m'en vais me coucher. 

il n'est pas tarc{. 

il est^encore de bonne ^eure. 

ii est r^eure de se coucher. 

je n'aime pas^k me coucher 
turd, * 

j'aime a me coucher de bonne 
Aeure. 

je vous souAaite une bonne 
nui^ 

je vous souAaite nn bon 
repo9. 



are you not tired? 

not much, 

won't you rest yoursd/i^ 

little. 
nOf I thank you. 
I am going to bed, 
it is not late, 
it is yet early. 4 

it is time to go to bed, 
I do not like to go to bed 

late. 
I like to go to bed in 

good time. 
I wish you a good night. 

I wish you a good night* i 
rest. 



Pour 6crire une Lettre* 



^ayez la bonte de me preter 

votre canif. 
pourquoi faire? 

je veux tailler une plume 

pour 6crire une lettre. 
pourquoi nc vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas. 
il est^^mouss6. 
il a besoin d'itre repass6. 
' avez-vous du papier k lettre? 
j*en^ai une main toute 

entiere. 
en ^avez-vous besoin? 
pretez-m'en une feuille, s'il 

vous plait. 



To write a Letter.. 



have the goodness, to lend 

me your penknife, 
what do you want to do 

with it? 
I want to make a pen to 

write a letter, 
why don*t you use your 

oton penknife? 
it does not cut. 
it is blunt. 

it wants to be sharpened, 
have you got letter paper? 
I have a whole quire. 

do you want any? 
lend me a sheet, if yon 
please* 
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J^ai une lettre k 6crire ce soir. 

est-elle pour laposte? 

oui. 11 hut qu'elle parte 

.aujourd'Aui. . ' 

Fous n'avez pas de tems^a 

perdre, car 11 est dejk bien 

tarc^ 
je ne serai pas long'tems^k 

Fecrire. 
k quel jour du mois sommes- 

nous? 
quel Jour du mois avons-nous? 



q^el est le quautieme du 
ipois? 

c'est^aujourd'^ui le premier, 
or le second, or le trois, or 
le quatre, or le cinq, d&c. 

maintenant je n'ai plus que 
Tadresse k mettre. 

« 

la lettre n'est pas cachetic. 
je n'ai poin/ de cire. 
Yoila un pain k cacheter. 
Jean, portez cette lettre k la 

poste. 
afifranchissez-la. 
la malle ^tait sur le point de 

partir. 
ma lettre partira-tpclle? 
oui, je suis^arriv6 assezji 

terns, 
votre leltre sera demain ma^ 

tin k Baltimore. 



/ haioe a letter to write 

this evening;. 
U it for Vie maiU 
yes. It mttst go to day 

you have no time to spare, 
for it is very late a/* 
ready, 

I shall not be lonsr. 



what day of the month is 

thU? 
what day of the month 

have we? 
what is the day of the 

month? 
to day is the first of the 

montht or the second^ or 

the third, or thefourth^ 

or the fifth, fyc, 
now, J have only . the dl" 

rection to write, 
the Utter is not sealed. 
I have no seaJing wax. 
here is a wafer. 
John, take this letter to 

the post office, 
pay the postage of it. 
the mail was ready to 

start, 
will my letter go? 
yes, i arrived in good 

time, 
your letter will be (o-mor-. 

row morning at Balti' 

more. 
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De^sin. 



It: dessin est mon^occupation 

favorite 
je I'aime avec passion. 

Yy pa^serais des journ^es^ 
entieres san« m'ea lasser. 

il est certain que c'est^un 
talent bien^agr^able. 

il est^aussi extremement^ 
utile. 

surtout pour le voyageur. 

il y a des professions oil il 
est^indispensable. 

rombien de terns ^avez-vqus 

^appris. 
.votre soBur dessine tres-bien. 
dans quel genre r^u^rsissez- 

vous \e mieux? 
quel est votre genre favori? 

le pay sage est ce que j*aime 

le plus. 
€t moi jc pref ere la figure- 
en ^effet, j'ai vu de vous des 

figures au pastel qui m'ont 

fai^ gran 6/ plaisir. 

avez-vous jamais^e^say^ les 

fieurs? 
je vais vous faire voir quel- 

ques-uns de mes^essais en 

ce genre. 
ie n'entencb pas^assez la 

manitrt de les colorier. 



Drawing. 

drawing is my favourite 

occupation: 
I am passionately fond 

of it, 
I could spend whole days 

at it without being tired, 
it is certainly a, very plea' 

sing accomplishment, 
it is likewise very useful 

particularly to the travel' 

ler, 
U is even indispensably 

necessary in several 

professions, 
how long have you been 

learning! [well? 

your sister draws vekif 
in what style do you btJt 

succeed! 
what is your favourite 

style? 
landscape is what I most 

admire, 
as for me I prefer figures 
in factf I have seen fi" 

gures of yours in 

crayons f which pleased 

me very much, 
have you ever attempted 

flowers? 
I will show you some of 

my attempts in that 

style. 
I do not know sufficiently 

how to colokr them., 
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dcs fleurs simpleipenf de^- 
siuee^au crayon ne produi- 
sent pas^un grand ^effet. 

ceci est t res-beau. 

j'espere que voiis ne n^gli- 
gtre.z pas^un talent si ex- 
traordinaire. 

voos^exceilcrez. 

voulez-vous bien mc» faire 
voir votre porte-feuille? 

roici des morceaux d'une 
grande beaute. 

avez-vous fait ce dessin sans 
le sccours de votre maitre? 

i1 Ta un pen r«toucbe. 
avez-vous la belle collection 
des dessins de Raphael? 

Don, mais j'en^ai de Rubens, 
du Titien, du Poussin, du 
Guide, de Jules Romain et 
de plusieurs^autres grancfs 
maitres. 

cette collection est pr6cieuse. 

A une exposition publique 
de Tableaux. 



Jlowera, simply draiim in 
crayonSf produce no 
consideraole effect. 

this is beautifuL 

I hope yo)k will not ne" 
gleet so extraordinary 
a talent. 

you will excel. 

will you show me your 
portfolio? 

here are very beauliful 
pieces, 

did you do this dramng 
vnthout the assistance 
of your master? 

he touched it up a little. 

have y»u the fine collec' 
tion of Raphael* s draw^ 
ingsl 

noj but I have some of 
Rubens, 7^/ian, PouS' 
sin, Guidoy Giulio Ro' 
manOj and several other 
great masters, [tion. 

this is a precious collec" 

At an Exhihition of 
Paintings. 



y a-t-il daft5 cette ville des 

cabine/9 de tableaux? 
fait-on^ici tous les^an* une 

exposition publique de 

tableaux? 
oui, Mowsieur; et j'espere 

que vous^eu screz content, 
dans quel terns fait-on cette 

exposition? 



IS there any collection of 

paintings in this Inwnf 
i) there an annual public 

exhibition of paintings 

in this placet 
yes J sir; I hope you will 

be pleased with it. 
when will the exhibitioH 

take ploicel 



100 



bolxar's collsction of 



elle a lieu a present. 

allons-y. 

j'ai la passion des tableaux. 

ce tableau est d'apre< Ra- 
phael. 

celui-ci est d'apres Poussln. 

voi<;i une copie du Titien. 

le Titien a excell^ dans le 
colons. 

et BMssi dan^ le dessin. 

ce tableau est d'une belle 
V>rdonnaDce. 

la composition en^est belle. 

voici un tableau d'Aistoire. 

ce tableau est d'un beau faire. 

les passions sont bien tou- 
cn6es. 

comment trouvez-vous le dc- 
vant de ce tableau? 

ce tableau veut^etre vu dans 
^on jour. . 

il est dans^un mauvais jour. 

il n'est pas dans son point de 
vue. 

ce tableau p6che par le co- 
lons. 

ce peintre de^ne mieiys 
qu'il ne colorie. 

ces couleurs sont trop ^ives. 

il aurait fallu les^amortir. 

ce tableau est d'un beau ton 

de couleur. 
ce tableau ae pnx est d'une 

lff*Ue conserrdtiou. 



it is open now. 
Ut us go there, 
I have a passion for piC" 

tures* 
that painting is a copy 

from RaphaeU 
this is from Poussin. 
this is a copy from Titian. 
Titian excelled in colour'- 

ing. 
and in drawing likewise^ 
there is a fine distrUmtion 

in that picture, 
its composition is fine, 
this is an historical pic* 

ture. 
this is a well-executed 

painting, 
the passions are weU 

marked, 
how do you like the fore- 

ground? 
that picture requires to he 

seen in its proper light, 
it is in a bad light, 
it is not in its proper 

situation, 
that picture is defiderU in 

colouring, 
that painter draiws better 

thm he colours, 
those colours aretoo lively, 
they should have been 3tuh> 

aued. 
there is a fine tone of co* 

lour in that picture 
this valuable picture is in 

fine preservation. 
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que les jours et les^ombres 
sont bien distribu^s! 

ce peintre entencj bien les 
lumieres. 

c'est dan« \e style de Rim- 
branch. 

ce gran(/ maitres'est fait^une 
maniere propre a produire 
de grands^efFe/ff. 

un paysage fait fond aux fi- 
gures de ce tableau. 

ceci est peint^il la gouache, 
ce de^siii est d'apres nature. 

cct^artiste entene? parfaitc- 
inenf^reffet du clair-ob- 
scur. 

ces figures sont dans la demi- 
tcinte. 

ce peintre reu^sit mieux dan« 
U portrait que dans I'Ais- 
toire. 

avez-vous vu cette exquis^e 
au crayon? 

non, j'examinais ce dessin k 
Tencre de la Chine. 

j'aime mieux laC peinture k 
r^uile. 

11 y a deujc tres-belles ma- 
rines pr^9 de cette feliStre. 

I 

les reflets de Teau sont^ad- 
mirables. 

voyez ces cieb, quelle intel- 
ligence dans la distribu- 
tion des jours. 
i2 



how well the lights and 
shades are distributed! 

that painter understands 
well the dispositimi of 
the lights. 

it is in the style of Rem- 
htandt. 

that great master formea 
a style adapted to great 
effects. 

a landscape forms the 
hack ground to the fir 
gures of that picture. 

this is in water colours. 

that drawing is from na- 
ture. 

that artist understands 
very well the effect of 
light and shade. 

those figures are in the 
middle-tint. 

that painter succeeds bet- 
ter in portrait than in 
historical painting. 

have you seen that pencil 
sketch? 

nOf I was considering this 
drawing in Indian ink. 

Hike oil painting better. 

there are two very beauti- 
ful sea pieces near the 
window, 
the reflections in the water 

are admirable, 
see those skies ^ how skil- 
fully the lights are moa- 
1 aged. 
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je suis charm6 de tout ce que 

j ai vu. 
je crois qu« nous^avons tou^ 

vu. 
alloDs-nous-en. 
nous reviendrons demain. 



lam delighted voUh all 1 

have seen. 
I think we have seen every 

thing, 
let us go away, 
we torn came again to^ 

morrow. 



Expressions de Surprise. 

quoi! 

vraiment! . 

en vdrite! 

se peut-il! 

est-il possible. 

sc pourrait-il. 

est-il bien possible. 

comment cela se peut-il* 

comment cela se peut-il &ire. 

cela est^impossible. 

il n'est pas possible. 

eela ne se peut pas. 

je ne comprenc^ pas con^- 

ment.... 
j'en suis surpris. 
j'^ suis bien^etonn^. 
cela me surprend. 
vous me surprenez* 
vous in'^tonnez. 
voilk qui me surprencl. 
cela m'^tonne beaucoup. 
je m*en^6tonne. 
ceci est bien^^tonnant 
cela est^inconeeyable. 
c'est^une cbose inconceva- 

ble. 
c^a est^inoui* 



Expressions of Surprise. 

what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible. 

could it he possible. 

is il really possible 

Iww can that be* 

how is thai possible. 

that is impossible. 

it is not possible. 

that cannot be. 

I cannot think how.... 

I am surprised at it. 

lam quite astonished at it. 

that surprises me. 

you surprise me. 

you astonish me. 

this is what surprises me 

that quite astonishes me. 

I wonder at it, 

this is quite astonishing. 

it is inconceivable. 

U is a thing not to be 

conceived, 
that is unheard (f. 
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c'est^une chose inouie. 
cela est bien^^trauge. 
voici une chose etrange. 
y oil^ une affaire bien^etrange, 
en v^rit^. 



it is a thing unheard of. 
that is very strange, 
this is something strange, 
that is a strange sort of 
a business, indeed. 



Expressions de Probability. 



cela est probable. 

cela est probable. 

cela est vraisemblable. 

cela ttt^assez vraisemblable. 

cela n'est pas ^improbable. 

cela n'est point du tout^im- 

probable. 
ce!a est tres-probable. 
cela est plus que probable, 
il nS^ a rien d'impossible. 

cela n'est pas ^impossible, 
ie n'y vois rien d'impossible. 

cela se peut. 
cela pourrait bien^Stre. 
je n'en suis pas^^tonn6 
je n'en suis pas surpris. 
cela ne m'^tonne pas. 
cela ne me surprencf pas. 
cela n'est pas^^tonnant 
cela n'est pas surprenaut 
il n'y a rien d'^tonnant 

vous ne m'etonnez pas 
vous ne me surprenez pas. 
je ne m'en^^tonne pas. 
je n'en serais pas^etonn6. 



Expressions of Probu' 
bUity. 

that is probable, 
that is likely, 
that is likely. ' 
it is likely enough, 
thai is not unlikely, 
iX is not at aU unlikely. 

that is very probable, 
that is more than probable, 
there is nothing impossi' 

ble in U. 
that is not impossible, 
I see nothing impossible 

in it. 
that may be. 
that might be so. 
I do not wonder at it. 
I am not surprised at it. 
that does not astonish me 
that does not surprise me. 
it is not astonishing. ^ 
it is nof surprising, 
titere is nothing surprise 

ing inU. 
you do not astonish me. 
you do not surprise me 
Ida not tconaer at it. 
I slundd not ucmdAt oXVX 
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cela ue me siirprendrait pas. 
cela est naturel. 
cela est tout simple, 
cela va sans dire, 
cela s'entenc^. 



that tffould mot surprise me. 
of course it is natural 
no wonder. 

it is a matter of course 
that is understood. 



.Expressions de JoIq. 

je suis bien^aise. 
je suis bien contend, 
je suis charme. 
je suis^enchant^. 
nous^fetions ravis. 
j'en suis bien^enchante. 

I 

listen sont fort^aises. 
j'en^ai bien de la joie. 
nous^en ressentoas la plus 

grande satisfaction, 
elle en^a une joie infinie. 

cela me fait le plus, gtsjud 

plaisif. 
nous Yous^ec felicitous. 

je vous felicite de touf mon 
cceur. 

je vous^en felicite bien sin- 
cerement. 

je yous^cn fais mon compli- 
ment. 



Expressions of Joy 

J am much pleased. 

I am very glad, 

J am very happy. 

I am delighted. 

we were in raptures^ 

I am extremity happy to 

hear it. 
they are very glad of it. 
it gives me great joy. 
it makes us very happy 

to hear it. 
it gives her a great deal 

of joy. 
it gives me the greatest 

pleasure, 
we congratulate you up* 

on it. 
I wish you joy with aU 

my heart. 
I sincerely wish you joy. 

I congratulate you upon 
U. 



Expressions de Chagrin. 

j*en suis f^cbe. 
J' en suis bien fltcb6. 
Jen suis bien mortifi^ 



Expressions of Sorrow ^ 

/ am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
J am quite vexeJ at U* 
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j'en suis^on ne peut plus 

j'en suis^on ne peuf plus 

mortifi^. 
j'en suis^inconsolable. 
f*e\B. me d^sespere. 
j'en suis^au d6sespoir. 

quel dommage! 
c'est bien dommage. 
c'est gmnd dommage. 
cela est bien ilSlcheux. 
c«1a est bien triste. 
cela est bien d^blig^ant. 
cela est bien d^sagr^able. 
cela est bien piquant, 
cela est bien cruel, 
cela est bien terrible, 
cela fait trembler, 
cela est bien malAeureux. 
c'est^un gran(2 malAeur. • 
cela est^epouvantable. 
cela fait dresser les cheveux 
^k la tete. 



/ am extremely sorry 

for it. 
I feel extremely mortified 

at iti 
I am quite inconsolable, 
it m>ake$ me quite unhappy, 
it vexes me beyond esa- 

pression. 
wkaX a pity! 
it is a great pity, 
it is a very great pity, 
it is a sad thing, 
it is a melancholy caae. 
that is quite vexing, 
that is very disagreeable, 
it is very provoHng. 
it is a cruel case, 
that is very hard, 
this is shocking, 
that is very unUtcky, 
it is a great misfortune, 
it is dreadful, 
it makes one's hair stand 

on end. 



Expressions de Bl&me. 

fi! fi done! 

n'ave7-vous pa« honte? 
n*etes-vous pas honteux? 

vous devriez^Stre bonteux. 
vous me faites honte. 
quelle honte! 
c'es/ honteux. 
c'est^une chose honteuse. 
#:ela est bien mal. 



Eaqtressions of Blame, 

filfor shams! 

are you not ashamed? 

are you not ashamed of 

yourself! 
you ought to be ashamed 
I am ashamed of you, 
what a shame! 
it is shameful, 
it is a shameful thing 
it is very 6ad. 
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cela lie me siirprendrait pas. 
cela est natiirel. 
cela est tout simple, 
cela va sans dire, 
cela s'entenc^. 



that tffould mot surprise mem 
of course it is natural 
no wonder. 

it is a matter of course 
that is imderstood. 



.Expressions de Joie. 

je suis bien^aise. 
je suis bien contend, 
je suis charme. 
je suis^enchani6. 
nous^fetions ravis. 
j'en suis bien^enchant^. 

listen sont fort^aises. 
j'en^ai bien de la joie. 
nous^en re^entous la plus 

grande satisfaction, 
elle en^a une joie infinie. 

cela me fait le plus, gtsjud 

plaisif. 
nous Yous^ec felicitons. 

je vous felicite de touf mon 
coeur. 

je vous^en felicite bien sin- 
cerement. 

je yous^cn fais mon compli- 
ment. 



Expressions of Joy 

I am much pleased, 

I am very glad, 

I am ^ happy. 

I am delighted. 

we were in raptures* 

I am extremely happy to 

hear it, 
they are very glad of it, 
it gives me great joy, 
it makes us very happy 

to hear it, 
it gives her a great deal 

ofjoy^ 

it gives me the greatest 

pleasure, 
we congratulate you up- 

on it, 
I wish you joy with aU 

my heart, 
I sincerely vAsh you joy, 

I congratulate you upon, 
it. 



Expressions de Chagrin. 

j'en suis f^cbe. 
J' en 8U1S bjen fllch6. 
Jen suis bien mortifi^ 



Expressions Qf Sorrow ^ 

/ am sorry for it, 
I am very sorry for it, 
J am quite vexecC at it* 
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suis^on DC peut plus' 

he. 

suis^on ne peuf plus 

uis^inconsolable. 
ne d^sespere. 
uis^au d6sespoir. 

dommage! 
bien dommage. 
gran(2 dommage. 
St bien ilSlcheux. 
ist bien triste. 
ist bien d^soblig^ant. 
»t bien d6sagr6able. 
ist bien piquant, 
jst bien cruel. 
;st bien terrible, 
ait trembler, 
^t bien malAeureux. 
^un ffCBJid malAeur. < 
ist^epouvantable. 
*ait dresser les cheveux 
la tete. 



/ am extremely sotry 

for xL 
I feel extremely mortified 

at iti 
I am quite inconsolable, 
it makes me quite unhappy, 
it vexes me beyond en • 

pression. 
what a pity! 
it is a great pity, 
it is a very great pity* 
it is a sad thing, 
it is a melancholy case, 
that is quite vexing, 
that is very disagreeable, 
it is very provoHng. 
it is a cruel case, 
that is very hard, 
this is shocking, 
that is very unUtcky, 
it is a great misfortune, 
it is dreadful, 
it makes one*s hair stand 

on end. 



:pressions de Bl&me. 

done! 

»-vous pas honte? 

B-vous pas honteux? 

devriez^etre honteux. 

me faites honte. 

e honte! 

honteux. 

^une chose honteuse. 

:^t bien mal. 



Ea^essions of Blame, 

fU for shams! 

are you not ashamed? 

are you not ashamed of 

yourselfl 
you ought to be ashamed 
I am ashamed of you, 
what a shame! 
it is shameful, 
it is a shameful thing 
it is oeri| 6ad. 
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que cela est vilaiu! 
€;^la est bien mechanf* 
cfst ^abominable, 
ci^jiiinent pouvez-vous^8tre 

sJ^m^chant^ 
comment^avez-vous pu faire 

ccla? 
comment^avez-vous fait ccla? 
vous^etes bien mechant. 
pourquoi avez-vous fait cela? 
c'est^etre bien mechant. 
il faut^etre bien mechant. 



how naughty that is! 
that is VI ry wicked, 
it is abominable* 
how can you be so wickedl 

how could you do so? 

how came you to do so? 
you are very bad. 
why did you do that? 
one must be very bad. 
one must be very naughty^ 



Expressions de Colere. 

je suis bien^en colere. 

je ne suis pas de bonne 

Aumeur. 
* je suis de mauvaise /lumeur. 
il est d'une Aumeur affreuse. 
je suis pique contre lui. 
Je suis piqu6 au dernier point, 
je Ruis^outr^. 
je suis hors de moi-meme. 
vous me voyez dans^une 

colere ^pouvantable. 
j'en suis furieux. 
je ne me poss^de pas de 

colere. 
cela est bien mal k yous. 
Tous^etes bieu^k bi^mer. 

vous^avez bien torf . 
com ment ^avez- vous ^os6 

faire cela? 
Je ne suis pas content de 
reus. 



Expressions of Anger. 

I am very angry. 

I am not in a good hu» 

mour. 
I am out of humour, 
he is very cross. 
I am affronted mth him, 
I am quite stung. 
I am quite exasperated. 
I am beside myself, 
you see me in a terrible 

passion, 
it makes me quite mad. 
I cannot contain myself 

for anger, 
that is very bad of you. 
you are very much to be 

blamed, 
you are quite wrong, 
how did you dare to do so? 

I am not satisfied with 
you. 
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je suis bien m^contenf d£ 

vous. 
je ne serai pas content 
je serai bien mecontent. 
tenez-vous tranquille. 
finissez, vous dis-je. 
ae pouvez-vous pas vous 

tenir trauquille? 
soyez tranquilk. 
restez^en repos. 
je vous previens que.... 
je vous^avertis que.... * 
je vous^en^avertis. 
faites^attention ii ce que je 

vous dis. 
sou venez- vous de ce que je 

vous^ai dit. 
je ne veux pas cela. 
je ne souffrirai pas eela. 
je le veux^ainsi. 
je le veux^absolument. 
prenez garde pour une autre 

fois. 
ne le faites pas davantage. 
point d' impertinence, 
silence, taisez-vous. 
youlez-vous vous taire? 
pas tant de raisons* 
ne repliquez pas. 
retirez-vous de devant mes^ 

yeux. 
je ue veux plus vous voir, 
je n*aiine pas les^en&ns d6- 

sobei^sans. 
votre conduite est sans^ex- 

cuse. 
c'est la dixieme fois que vous 

me d^sob^ifsez. 



/ am quite dissatujied 

with yotu 
I shall be dissalisfied. 
1 shall be very angry • 
be quiet< 

have done, I say. 
can you not be ^iet. 

be easy. 

be at rest. [that..,. 

I tell you before hand 

I tell you that.... 

I warn you about it. 

pay attfsntion to what I 

say. 
mind what I told you. 

I will not hare that. 
I will not stifft.r that. 
I will have U so. 
/ insist upon it. 
mind for another time^ 

do not do so any more. 

be not saucy. 

silenne, hold your tongue. 

wUlyou hold your tongue? 

no reasonings, 

do not reply. 

get out of my sight. 

I wUl see you no more. 
I do not like disobedient 

children, 
your conduct does not ad" 

mit of any apology, 
this is the tenth time you 

diaobened «m« 
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Expresi^ioHS d'antipatMe et 
d'aversion. 



je n'aime pas cet^^mme-lk. 
je deteste cet^Aotame, 
je ne puis le souffrir. 
ses manieres sont rebutaDtes. 
il n'apas la mineavantageuse. 

sa figure n'est pasprevenante. 
eon^abord a je ne sais quoi 

de rebutanf. 
je ne suis pas le mattre de 

Taversion que je ressens 

pour lui. 
il n'a pas d'id^e des bien- 

s^ances. 
il ne connait pas du tout les 

precedes, 
il n'a d'egar(29 pourpersonne. 

cela le rend^odieux. 

cela lui attire la haine de tout 

le monde. 
je r^vite autant que je pui«. 
il ennuie k la mort 
son langage est r^voltant 
il ne fait que d^raisonner. 

il veut r^genter partout. 

quel Stre insupportable! 
Tennuyeux personnagd 
ne pourrons-nous jamais nous 

^en debarra^ser? 
je voudrais bien qu'il s'en^ 

all&t. 
so£ii le roilh parti. 



Expressions of Antipathy 
and Aversion. 



I do not like that man. 
I detest that man. 
I cannot bear him. 
his manners are repelling, 
he has not a pleasing 

countenance. [wg^ 
his look is not prepossess^ 
there is something dis" 

pleasingin his address. 
1 cannot restrain the aver-' 

sum I feel for him. 

he fuu no notion of pro* 

priety. 
he has not the least notion 

of propriety, 
he hds no regard for any 

body, 
that makes him to b^ hated, 
he is hated by every body 

for it. [can. 

I avoid him as much as I 
he tires one to death, 
his language is offensive, 
he taUcs most extrava- 
gantly, 
he tikes to dictate every 

where. [beingi 

what an insupportaSle 
what atiresome cnaracterl 
shaU we never be able to 

get rid of him. 
I wish he would go. 

at last he is gone. 
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£xpie5sioiis de SympatAie et 
d'amitie. 



c'est mon^ami. 

c'est le meilleur de mes^amis. 

c'est mon^intime ami. 

nous sommes^intimes. 

je lui suis sincerement^at- 

tache. 
notre aaiiti6 est reciproque. 

DOS caracter^ sont les m^mes. 
nous sommes^^troitement^ 

unis. 
sous nous^accordons par- 

faitement bien. 
il in'^a donn6 mille preuves 

de son^amitie. 
j'espere que nous ne nous 

separerons jamais. 
je me suis senti de Finclina- 

tion pour lui di$ le pre- 

mie^borc^. 
nous nous^aimons comme 

deuo; freres. 
il n'y a point de secrete entre 

nous, 
nous n'avons rien de secret 

Tun pour Fautre. 
je ferais tout pour lui 



Expressions of Sympa' 
thy and Friendship., 

he is my friend, 
he is my best friend 
he is my intimate friend* 
we are intimate friends, 
I am sincerely attached 

to him, 
otar friendship is recip" 

rocal. 
our tempers are aUke. 
we are closely united. 

we agree perfectly well. 

he has given me many 

proofs ofhisfrienaship. 
I hope we shcdl never 

part. 
I felt an attachment for 

him the first time I met 

him. 
we love each other like 

brothers, 
there is no secret between 

us. 
we have no secret for 

each other. [him. 

I would do any thing for 



Avec le Tailleur. 



quelqu'un demande k vous 

parler. 
qui est-ce? 

qui demande k me parler? 

K 



With the Tailor. 

some body wants to speak 

to you. 
who is it? 
who wamXt to «ptQk\o\cv^ 
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c'est \e tailleur. 

faites-le monter* 

je vous^ai envoy6 chercher 

pour me prendre mesure 

d'un^Aabif. 
il me faut^un^^bif. 
j*ai besoin d*un^^abif. 
il me faut^un^Aabif complex 
prenez ma mesure. 
voulez-vous bieii prendre ma 

mesure? 
prenez-moi la pnesure d'un^ 

Aabit. 
comment voulez-vous qu*il 

soit fait. ^ 

comme on les porte a. present. 
k la nouvelle mode. 
k la mode actuelle. 
j'aurai besoin d'un gilef et 

d'un pan talon, 
mais je voudrais voir quej- 

ques^^chantillons. 
mpntrez-moi des^^chantil- 

lons. 
en^avez-vous^ici? 

jVn^ai de toute espece. 

feites-les-moi voir. 

vous pouvez cboisir ce qui 

vous plaira davantage. 
j'aime assez ce beau bleu. 

c'est^nne couleur qui est 

tres^a la mode. 
Je ver( vous^ira for/ bien. 

gve j)ensez-vou8 de ce vert? 



it is the tailor, 
bid him come up. 
I have sent for you to 
measure me for a coat, 

I want a coat, . 

I want a coat, 

Twant a suit of clothes* 

take my measure, 

will you take my measured 

take my measure for a 

coat, 
Iiow will you have it 

model 
a^ they are worn now, 
in the newest fashion. , 
in the newest fashion, 
I shall want a waistcoai 

and a pair oftrowsers, 
but I should like to see 

a few patterns, 
show me some patterns, 

have you brought some 

VAth you? 
I have a great variety, 
let me see ihem, 
you may choose which 

you like best, 
I like this fine blue well 

enough, 
it is a colour which is 

much in fashion, 
green will become yom 

very well, 
what do you think of this 

grccti? 
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j'aimerais mieux^un veit 

bouteille. 
cette couleur se pas^era bien- 

il me fant^aussi deux giitt^. 

voulez-vous de la sole ou du 
casiinir? 

vous m*en fcrez^un de casi- 
mir et Tautre de sole. 

quelle sorte de casimk voulez- 
vous, du double ou du 
simple? 

j'aime mieux le simple. ' 

il habille mieux. 

quelle sorte de boutons vou- 
lez-vous^k votre Aabif? 

youlez-vous des boutons de 
drajD? 

y mettrai-je des boutons de 
soie? 

non, je pr6fere les boutons 
dor^s, s41s sont^k la mode. 

Toukz-vous que votre pan- 
talon monte bien baut? 

ni trop hdiut ni trop hfis, 

i&ites-le monter jusqu'ici. 

je veux qu'il descender tr^s- 

bas. 
on les porte actuel/ement 

tres-bas. 
je ne les veux pas si bas. 
souv6nez-vous qu'il me fau/ 

le tout^apres-demain. 

Monsieur, je serai exact. 
Monsieur, je vous^apporte 
votre habit. 



I should prefer a bottle 

green, 
that colour will soon 

fade. 
I want also two waistcoats, 
will you have silk or 

cassimerl 
you will make one of cas' 
, »iwer the other of silk, 
what cassimer will you 

have, dotible or single 

mUledl 
I prefer the single miUed. 
it Jits better, 
what sort of buttons unll 

you have to your coatl 
will you have covered but' 

tons! 
shall I put silk buttons 

to itl 
nOf I prefer gUt buttons', 

if they arefashionable. 
do you wear your trowsers 

very high? [low. 

neither too high nor too 
let them come up about so 

high. 
I like them very low. 

it is the fashion to wear 
them very low. 

I do not like them so low. 

remember^ I must have 
every thing the day 
after to-morrow. 

sir, I shall be punctual* 

sir, J bring your coat 
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jc suis bien^aise que vous 
m'ayez tenu parole. 

j'en^ai besoin ce matin^ 

je commen^ais^a m'impa- 
tienter. 

je viens de le finir. 

j'espere que vous^en screz 
contend. 

YoyoQS que je Fe^saie. 

e«sayez-le-moi. 

que je voie s'il est bieh fait 

yoyons comme il me va. ^ 

il vous va h, merveille. 

il Yous pren(2 bien la ^lle. 



les mancbes ue sont-elles pas 
trop longues et trop larges? 
on les porte ainsi k present. 
il est trop^6troi^ 
il me serre trop. 
il m'est tro^ juste, 
il s'^largira assez. 
il me coupe sous les bras, 
je crois qu'il est trop long*, 
e gilef n'est pas bien fai^ 
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il est trop courf . 

il faut retoucher au gilet e^ k 

Vh&hit. 
je ne vols point de change- 

Taent h. faire. 
vous ne pouvez pas vous 

plaindre de cet^^bif-lk. 
regardez^au miroir. 
il vous va k ravir. 
j'ai envie de me faire faire 

un^autre Aabi(. 
Dassez^ici demain matin. 



/ am glad you Tiave kejit 

your word, 
I want it this mominff. 
I began to be impatiefit, 

I have just finished it. 
I hope it will please you, 

let me try it on, 

try it on me. 

Jet me see whether Ufits me. 

ktme see whether it fits me. 

it fits you very well. 

it makes you a very good 

shape, 
are not the sleeves too long 

and too wide? 
they are worn so now. 
it is too tight, 
it is too tight, 
it is too close, 
it will become wideenough 
it cuts me under the arms. 
I think it is too long, 
the waistcoat is iMt well 

made, 
it is too short, 
the waistcoat and the coat 

must be altered. 
I do not see any aiUera* 

tion to make, 
you cannot complain of 

this coat, 
look in the glass, 
it fits you a^swell as can be 
I have a mind to hone 

another coat. [}ng, 
caU here to-morrow mom^ 
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nous^irons^ensemble acheter 

du dnp. 
k quelle Aeure Monsieur 

veut-il que je passe ici? 
vers les dix^Aeures. 
«ur les dix^Aeures 
entre midi et une Aeure. 



we will go together ,to 

buy some cloth* 
at what time am I to call^ 

sirl 
at about ten. 
at about ten. 
between twelve and ne , 



Chez^un Marchand Drapier. 

je voudrais^acbeter du dra^. 
quelle sorte de drap voulez- 

vous? 
montrez-moi ce que.vous^ 

avez de meilleur. 
quelle couleur prefi^rez-vous? 
j'aime assiez cette couleur. 

est-elle k la mode? 

le bleu et le noir sont tou- 

jours^k la mode, 
montrez m'en d'autres. 
void des^^cbantilloDS de tou« 
les drsps fins que j'ai dans 

ma boutique, 
cette couleur passera bient6^ 
je vous demande pardon, 

Monsieur, elle tiendra bien. 
ee drap est tr^s-mince. 
en voici une autre piece. 
il est tres-moelleux, 
il a du corps, 
celui-ci fera mon^affaire. 
combien^en demandez-vous? 
combien le vendez-vous la 

verge? 
dnj gourdes. 

x2 



At a Woollen-draper* s. 

I want to buy some cloth, 
what sort of cloth do you 

want? 
show me the best you have, 

what colour do you prefer? 
J like this colour pretty 

well, 
is it fashionable? 
blue and black are always 

fashionable, 
show me some others, 
here are patterns of all 

the superfine cloths I 

have In my shop, 
this colour will soon fade, 
excuse me, sir, it will 

wear very well, 
this cloth is very thin, 
here is another piece, 
it feels very soft, 
it is substaniiaU 
this will do, 

how much do you ask for it? 
how much do you sell it a 

yard? 
five dollartn, 
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est-ce Ik le plus juste prix? 
je ne surfais jamais, 
coupez m'en trois-verges. 
voici Yotre argen^ 



is that the lowest price? 
I never exact, 
cut me three yards, 
here is your money* 



Chez^uD March^nd deToile. 

Toudriez-vous me montrer de 

la toile d'lrlande de la 

meilleure qualite? 
en voici plusieurs pieces, 
combien coiite la yierge de 

celle-ci? 
elle me parait grosse pour le 

prix. 
aimez-voiis mieux la toile 

d'HoUande? 
je vais vous^en montrer. 
elle vous coOtera davantage. 
oui; mais^elle est plus large, 
en voici une piece a une 

gourde, une a une gourde 

et demie, et F autre a deux 

gourdes. 
ceUe-ci est^un pen daire. 
permettez-moi de d^plier 

cette piece-ci. 
je crois que vous la trouverez 

belle, 
elle est d'un beau blane. 
quel en^est le prix? 
«ette toile me panut bien 

cbere. 
elle durera longtems. 
dunncz-moi ces deux pieces. 
A Fez- vous besoin de batiste? 



4/ a Linen-draper's. 

toill you show me some 
Irish linen 0/ the best 
quality? 

here are several pieces. 

what is this a yard? 

it looks coarse to me fof 

the price, 
do you prefer fine HoU 

land! 
I wUl show you some, 
it wUl cost you more, 
yes J but it is wider, 
here is apiece at one doU 

lar, one at one and a 

half, and the other at 

two dollars, 
this is rather thin, 
give me have to unfold 

this piece. 
I think you will • dttow it 

to be fine, 
this is a fine white, 
what is the price of U? 
that cloth seems to me 

very dear, 
it wUlwear well, 
give me these two pieces, 
do you want any jrVencA 

cambric? 
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i'ai ie belle batiste qui n'eiBt / have some fine French 



pas chere. 

combien yous^en faut-il 
d'aunes? 



cambric, uMch is not 
dear, 
how many ells do you 
want? 
perinettez-moi«de Toiis faire [permit me to show you 



Toir de tr^s-beau linge de 

table et des serviettes, 
ce; dessin est tout nouveau. 
efiectivement ceci est fott 

beau, 
mais je n'en^ai pas besoin. 
avez-yous de boos mouchoiis 

de batiste? 

oui, Monsieur, et je suis sikr 
qu'ils yous plairont 

j'en prendrai quatre dou- 
zaines. 

faites les marquer des lettres 
^initiales de mon nom, et 
enyoyez-moi le tout de- 
main. 



some fine taJble-cloths 

and napkins, 
they are of a new pattern. 
they are 'indeed very 

handsome, 
but I do not want any. 
have you any good French 

cambric pocket-hand- 

kerchiefs? . 
yes, sir, and I am sure 

they will please you. 
I will take four dozen. 

have them marked with 
my initials, and send 
me the whole to-mor- 
row. 



Chez^un Parfumeur. 

Madame B. m'a eiiseign^ 

votre boutique, 
votre boutique est-elle bien^ 

assortie en parfumerie? 
quels^articles tenez-yous? 
i'ai tout ce que yous pouyez 

d^irer. 
mon^assortiment est^aussi 

comjplet qu'il puisse F^tre. 
il me faudrait quelques liyres 

de poudre. 



At a Perfumer* s. 

Mrs. B. has directed me 

to your shop, 
is your shop well stocked 

with perfumery? 
what articles do you keep? 
I haioe every thing you 

can denre. 
my stock is as complete 

as U can be. 
I want a few pounds of 

povodeT. 
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ta voulez-vous^avec 4e 

Todeur? 
oui, montrez-m'en au jasmin. 

Todeur n'est pas trop forte, 
elle me conviendra. 
j'en^jii aussi k la violette, k 

la rose, et k la fleur 

(I'orange. 
il me faut^aussi de Teau de 

lavande et de cologne, 
avez-vous des^Auiles^essen- 

tielles? 
oui, Madame, de plusieurs 

sortes. 
celle-ci est d'une quality 

sup^rieure. 
combien vendez-vous cette 

Auile de rose? 
c«la est bien cher. 
c*est trop cher. 
c^est hors de prix. 
je puis^en^achcter ailleur^ 

a moins. 
e'est le prix^ordinaire. 
c*est^im prix fai^ 
il me faiit^aussi une bouteille 

de fleur d' orange, 
i^ai actuellement touf ce qu'il 

me faut. 
faite^-moi mon comjpte. 
il se ffionte k.... 
voici votre argent et mon^ 

adresse. 
ehvoyez-moi tou« ces^ar- 

tieies. 



will you hate it acmted! 

yeSy show me, some jessa* 

mine* 
the scent is not too strong* 
it will suit me. 
I have also violet, rose, 

and orange-flower. 

I want also some lavender 
and Cologne water. 

have you any essential 
oilsl 

yes, madam, several sorts* 

this is of a superior 

quality, 
how much do you sell thit 

oil of roses for? 
that is very dear,, 
it is too dear, 
it is extravagantly dear. 
I can buy some elsewhere 

for less, 
it is the usual price, 
it is a set pricm. 
I must have also a bottle 

of orange-flower. 
I now have all I want. 

give me my account. 

it amounts to.... 

here is your money tmd 

my address, 
sefiid me all these or* 

tides. 
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Chez^un Libmre* 



arez-vous des lirres nou- 

veaux? 
je voudrais bien voir les livf es 

que vous^avez regus de- 

puis peu. 
tres-Yolontiers, Monsieur, 
on vient de les d^baller. 

ce sont des livres d'^istoire, 
de malAematiques, de phi- 
losophie, de tA^ologie, de 
m6aecine ef de droit. 

U>U9 ces livres-lk sont-ils 
nouveaux? 

non, Mo9)sieur, il y en^a de 
nouveanx et d'anciens. 

ceax-ci viennen^ d'Stre pu- 
blics. 

j'esp^re que vous trouvefez 
de quoi vous satis&ire. 

Toici la note des livres donf 
j'ai besoin. 

avez-vous^actuelZement le 
Buffon ^e je vous^ai de- 
mand^? 

je n'ai que T^dition in-dix- 
huit. 

elle est^enrichie de figures^ 
enlumin^es. 

montrez-moi quelques vo- 
lumes de Rollin. 

on va vous^en^a/jporter sur- 
le-cbamp. 

en voici quelques-uns. 

le formal me plait^assez. 



At a Bookseller^sl 



haoe you any new books? 

I shauid Uke to see the 
books you have just 
received. 

with great pleasure, sir. 

they were unpacked just 
now. 

they are books of history, 
mathematics, philoso* 
phy, divinity, physic, 
and law. 

are all these new books? 

no, sir, some are new, 
some are old publican 
tions. 

these are just published. 

I Ju)pe you will find some 
to 9uit your taste. 

here is a note of the books 
I wish to have. 

have you now the Buffon 
that I asked you for? 

I haioe only the ISmo 

edition, 
it is embellished unth 

coloured'plates. 
show me some volumes of 

Rollin. 
they wUl bring you some 

immediately, 
here are some, 
the size pleaae% mt >»t\V 
\ enottsK 
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je voddrais que Touvrage fClt 

relie. 
je yeux qu4Is soient relies 

en veau avec un titre. 
je voudrais que leas . tranches 

fussent marbrees. 
inontrez-moi quelques jolies 

reliurey en cuir de Rujrsie. 

voici ce que nous^avons de 
niieyx pour le momen^ 

ee modele-ci me plait beau- 
coup. 

je voudrais que ce Virgile fftt 
relie en maroquin. 

le prix est-il le meme pour 
toutes les couleurs? 

exactement le meme. 

en ce cas la je le veux^en 
maroquin yer^ 

^ombien coCitent-ils? 

avez-vous les^ceuvres com- 
pletes de Pension. 

nous^^avons la plus belle 
Edition. 

je voudrais ^a voir le voyage 
du jeune Anacharsis. 

j*en^ai un in-octavo, mais^il 
est seulement cartonn6. 

avez-vous 1' atlas de T edition? 

nous^avons T atlas in-quarto 

de Tardieu. 
je le pTends; mais vou« me le 

ferez relier en cuir de 

Russie. 
voici une belle Edition de 

Bojsue/0 



I would like to htwe it 

bound, 
I will have them bound in 

calf, and lettered, 
I wish to have the edg^s 

marbled, 
show me some of your 

handsomest boitnd in 

Russia leather, 
here are the best we have 

at present, 
this pattern pleases me 

exceedingly, 
I unsh this Virgil to be 

bound in morocco, 
is the price the same for 

all colours? 
exactly the same, 
then I will have it done in 

green, 
what do they cost! 
have you Fenelon's works 

complete, 
we have the finest editioh, 

I toi^ to hope the travels 

of young Anacharsis, 
I have one in octavo, but it 

is only in boards, 
have you the atlas belongs 

ing to it? 
u>e have the quarto atlas 

of Tardieu. 
I will take it; but you will 

get it bound in Russia 

leather, 
here is a fine edition of 

Bossuet, 
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je vois dans yotre catalogue 
beaucoup d'ouvrages de 
luxe dont \e prix est fort^ 
61ev6. 

aVez-vous Moliere en peti/ 
format? 

j'ai r Edition stereotype, sur 
quatre differens papiers. 

cette Edition de grand papier 

y^lin est , superbement 

reliee. 
je crois que je ferai bien de 

prendre le grand papier 

yelin. 
en voici un tres-joli exem- 

plaire. 
il est Te\\€ en maroquin yert 

dor^ sur tranche. 
j'ai des romans, des pieces de 

tAeatre, des revues, 6lc, 

oW je n'en veux point 
Monsieur a-t-il encore besoin 

de quelque chose? 
j'aurais voulu un^exemplaire 

de Racine, mais je h'en 

Tois point. 
j'en^ai plusieur^, mais^en 

feuilles. 
quelle sorte de reliure youlez- 

Vous? 
les voulez-vous^en veau ou 

en basanne? 
une demi-reliure suffira mais 

que Ic titre soit comme 

Ctfiui de ce Moliere. 
je pief^re un^ reliure eu 



I see in your eatalogm 
a great many spletidid 
editions at a ver^ high 
price. 

have you Moliere in a 
small size? 

I have the stereotype edi* 
tien, on foiUr different 
kinds of paper. 

this ecUtion of large rcU 
lum paper is bemUif al- 
ly bound. 

I think I had better take 
the large vellxim paper* 

here is a very pretty copy. 

it is bound in green mo- 
rocco, with gilt edges 

I have romances and no- 
vels, theatrical produc- 
tions^ revietos, Sfc. 

oh! I will not have any. 

sir, do you want any thing 
else? 

I want a copy of Racine, 
but I'do not see any. 

I have several, but they 

are in sheets, 
what sort of binding do 

you choose? 
wUl you have them in calf 

or in sheep? 
half-binding will do, but 

they must be lettered 

like that Moliere. 
I prefer a bltidVn^ Vtv^LoXJ 
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veau avec des fUets d'or et 

Monsieur, j'aurai soin qu'ils 

soient^exactement comme 

Tous le desirez. 
avez-vous^un plan de Paris? 
je voudrais le meilleur et le 

plus^exact qu'on^ait pu- 

oli^. 
euvoyez le toul chez moi 

aujourd'hui. 
j'ai dessein de quitter Paris 

demaitt matin: 



with goldfiUeti and an 

elastic back, 
atr» / mil take care they 

shall be done exactly 

as you direct* 
have you apian of Paris? 
lunshtohave the best 

and the most correct 

that is published, 
send me every thing ii» 

the course of the aay. 
I intend to leave Paris 

to-morrow morning. 



Chez^un Bijoutier. 

Toudriez-vous me montrer 
des bagues? 

celles-ci sont^elles mont^es 
en pierres fines'? 

quel est le prix de cette 
bague? 

c'est beaucoup trop cher. 

Toiik un diamant qui a beau- 
coup d'eclaf. 

cette Dague me plait beau- 
coup. 

je crois qu'elle est trop large 
pour moi. 

montrez-m'en d'autres. 

celle-ci me va bien. 

k monture est-elle solide? 

combien^en dfimandez-vous? 

je pr^fere la premiere. 

pouvez-vous la diminuer? 

tr^s-facilement, et sans nuire 
a la xDonture. [ 



At a JeweUer^s. 



ujUI you show me some 

rinffs? 
are these set with fate 

stones? 
what is the price of this 

ring? 
it is much too dear, 
that diamond has a beau- 
tiful lustre, 
that ring pleases me 

much. 
I think it is too large for 

me. 
show me some others, 
this fits me well, 
is it firmly mounted! 
what do you ask for itf 
I prefer the first, 
can you lessen it? 
very easily, and without 

injuring the mounting. 
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il me faut^une chaine d'or. 
la mienne n'est ptus^ la 

mode. 
^ puis la prendre en ^change, 
combien me doDDerez-vous 

de la mienne? 
je Tais la peser. 
81 j'^change ma chaine, il me 

faudra aussi echanger mon 

cachef. 
voici des cache/s da dernier 

goftf. 
je prendrai ces denx-ci. 
je voudrais qu'on gravkf mon 

chifire sur ce cached 

voulez-vous vous charger de 

le faire graver? 
je le donnerai au plus^Aabile 

graveur que nous^ayons. 

montrez-moi des boucles 

d'oreilles. 
en voici don/ le travail est 

d'une d^licatesse achev^e. 
voila un superbe collier. 
il n*est pas^k vendre. 
c'est^un^ouvrage de com- 

niande. 
ces bracele/9 sont pour la 

meme dame. 
de quel prix est cette epingle? 

ees^^pingles sont-elles d'un 

godt nouveau? 
cette topaze entour^e de per- 

les me plait davantage. 
jc lacrob plus solide. 

L 



/ want a gold chain, 
mine is no Umget in fa- 
shion, 
lean take it in exchange, 
what will you allow me 

for mine. 
I toill weigh it. 
if I exchange my chain, I 

must exchange my seal 

too. 
here are several seals of 

the newest fashion. 
I will take these two. 
I should ujish to have my 

cypher engraved upon 

this seal, 
will you undertake to get 

it engraved? 
I will give it to the 

most skilful engraver 

we have, 
show me some ear-rings. 

here are some of exquisite 

workmanship, 
here %s a superb necklace, 
it is not to be sold, 
it is a bespoken article. ' 

these bracelets are for the 

same lady, 
what is the price of this 

pin? . 
are these pins of a new 

fashion? 
this topaz surroundedunth 

pearls pleases me more^ 
I thiiik U "U slTcm^w * 



i^;s 
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j'ai autre chose k vous men- 

trer. 
je vous rcmercie; je rcvien- 

drai une autre fois. 



Ikace something the tt 

showyotu 
no, I thank you; I will 

come another day* . 



Chez^un ^iJorloger. 

Je suis m^coutent de la montre 

que vous m'avez vendue, 
cependant je I'ai prise sur 

voire parole, 
elle ne va pas bien. 
elle avance. 
elle retarde. 
je ne saurais la regler. 
c'est^une montre neuve. 
il faudra du terns pour par- 

vcnir a la regler. 
je veux bien le croire. 
si vous n'etes pas satisfait je 

la changerai. 
voici une fort bonne montre 

k secondes. 
elle marque en^utre le quan- 

tieme du mois. 
je n'aime pas les montres si 

compliqu6es. 
elles sont sou vent d^rangles. 
il me faut^une bonne montre 

k r^p^tition. 
j'en^ai une excellente. 
voulez-vous me la garantir? 
me la laisserez-vous k 

Tepreuve? 
je ne Tacheterai qu'k cette 

condition. 
^y cousena volontiers* 



At a TFtUchmaker^s. 



I am not piea$ed mth the 

watch you sold me. 
yet I took it on your word* 

it does not go right. 

it goes too fast. 

it, goes tpo slow. 

I cannot regulate it. 

U is a new watch. 

it will require some tbne 

to regulate it. 
I am uniting to believe it. 
if you are not satisfied I 

will change it. 
here is a very good stop 

watch, 
it shows, besides, the days 

of the month. 
I do not like such compli* 

cated watches, 
tliey are often out of order, 
I want a good repecUer. 

I have an excellent one* 
will you warrant itl 
unU you let me have il 

upon trial? 
I unU only take it upon 

those terms. 
i lagree (o it with pleasure 
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je Tous la donne k Tessai. 
depuis que je Tai, elle n'a 

pas vari^ d'une minute, 
vous^en serez content, 
je puis la garantir. 
combien voulez-vous de 

retour? 
j'ai une montre chez moi qui 

a besoin d'etre n6toy6e. 
c'est^une vieille montre. 
elle ne va pas depuis quinze 

jours. . 
je l^i laus^e tomber. 
je crois que le grand resaort 

est ca<s^. 
je vousrenverrai aujourd'bui. 
je serai oblige de la garder 

quelques jours, 
quand me la renverrez-vous? 
je Die puis pas vous la pro- 

mettre avant quinze jours. 
i*est bien lon^ems. 
s'il n'y a rien de ca<s6, yous 

I'aurez demain. 

ne me manquez pas de parole. 
Tous'pouvez compter qu' elle 
sera prete pour ce tem«-lk. 
void de superbes pendules. 

il m'en faudra une. 

yous pouyez cboisir. 

pas^aujourd'^ui. 

nous^en parieroni une autre 

fois. 
ycndez-yous des lunettes? 
je youdrais^une lorgnette de 

spectacle. 



/ gioe U you upon triaU 
nnce I have had if, t( has 

not varied one minute, 
you will be pleased with it. 
lean warrant it. 
how much do you want to 

boot? 
I have a watch at home 

which wants cleaning, 
it is an old watch, 
it has not gone this fort' 

night. 
I ht it fall 
I think the mainspring is 

broken. 
I wiU send it you to-day^ 
Imust keep it a few days,, 

when will you return it? 
I cannot promise it you 

before a fortnight, 
it is a long time, 
if there is nothing broken, 

you vnll have it to-mor" 

row. 
don't forfeit your word, 
you may rely on its being 

ready at that time, 
here are very beautiful 

clocks. 
I shall want one. 
you may choose, 
not tO'day. 
we will speak of it ano" 

ther time, 
do you sell spectacles? 
I want an opera glast. 
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avez-vous d^ loupes? 

,ce verre grossit trop les^ob* 

celui-la ne grossit pas^assez. 

cette lorgnette ne vaut rien. 



do you keep m%cro9Copes't 
this glass magnifies' too 

much, 
ihaJt does not magnify 

enough, 
that opera glass is good 

for nothing. 



Pour Louer un Domestique. 

j'ai oui dire que Monsieur a 

besoin d'un domestiqMe. 
oui; qui vous^a adre^6 k 

moi? 
x>&r qui etes-vous recom- 

mand^? 
par Monsieur B. avec lequel 

j'ai voyag6, 
je le connais beaucoup. 
8ur sa recommandation, je 

n'Aesit«rai point^k vous 

prendre k mon service, 
j'imagine que vous r^unissez 

les qualites que je desire, 
je sejournerai encore quinze 

jours dans cette vilje. 
oil ayez-YOUS voyage? . 
j'ai voyage en^Alleifiagne ejt 

en ^Italic, 
voulez-vous me suivre en 

Suisse? 
je serai un moisten route. 

avez-vous deja faitce v6yage? 

Monsieur, je suis Suisse. 
gucl Age av^ez- vous? 



To Engage a Servant 

sir; I hace h^ard you 

loaaf a servani. 
yes; who has sent you 

to me? 
by whom are you recom^ 

mendedl 
by Mr. B. with whom I 

have travelled. 
I know him very weU. 
on his recommendation, 1 

shall not hesitate to 

takeyouinto my service. 
I suppose you possess tJie 

qualifications I want. 
I shall stay in this town 

a fortnight longer, 
wherp have you travelled! 
I have travelled in Ger^ 

many and Italy, 
will you accompany me to . 

Switzerland? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed that 

journey before? 
sir, I am a Swiss. 
\jiow old are you? 
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Stes-vous xnari^? 

y a-t-il loD^-tems que yous 

^etes^en France? 
montez-vous^a cheval? 
save?-vous^6crire? 
oui, Monsieur, 
j'entene^s^aussi VAWemsLud et 

ritalien. 
jeconnais^aussi les monnaies, 

lea poictf et les mesures des 

pays que j'ai parcourus. 

T0U8 pourrez iq^etre tres- 
utile. 

quels gages demandez-vous? 

combien demandez-vous de 
gages? 

j'ai toujours gagn^ cent gour- 
des par an et manourriture. 

je Toua donnerai la m€me 
somme* 

jeyous donnerai quinze gour- 
des par mois, mais vous 
YOUS nourrirez. 

eo voyage, je paierai vos 
d^penses. 

1^ vous pr6vien8 que je ne 
veux point de long** m6- 
moires. 

f ous . me donnerez tous les 
soirs la note detaillee de ce 
que vous^aurez d^bourse 
pour moi. 

je vous paierai sur-le-champ. 

je vais pamer chez vofre 
ancien maitre. 
- l2 



are you a married man? 

have yov^ 6een long in 
France! 

can you ride on horsebackl 

can you write? 

yesj nr . 

Junderstand aha German 
and Italian. 

I likeioise know the coins, 
weightSf and measure 
of the countries in 
which I have travelled. 

you may be very useful 
to me. 

what wages do you ask? 

what wages do you ask? 

I have always had one 
hundred dollars a year, 
and my hohrd. 

I will give you the same. 

I wUl give you fifteen 
dollars a fnonth, but you 
will board yourself. 

Mfhen we travel, I will pay 
your expenses. 

I must inform you that I 
unll fiave no long bills, 

you must give me every 
evening an eitact ac- 
count of every thing 
you have laxdoutfor me. 

I shall pay you immedi" 
ately. 

IwiU call on your former 
iMttter« 
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avez-vous d^ loupes? 

ce verre grossit trop les^ob* 

celui-la ne grossit pas^assez. 

cette lorgnette ne vaut rien. 



do you keep microteopeal 
this glass magnifies' too 

much, 
thca does not magnify 

enough, 
tfuit opera glass is good 

for nothing. 



Pour Louer un Domestique. 

j*ai oui dire que Monsieur a 

besoin d'un domestiq\ie. 
oui; qui vous^a adre9s6 k 

moi? 
x>ar qui €tes-yous recom- 

mand^? 
par Monsieur 6. avec lequel 

j'ai voyag6. 
je le eonnais beaucoup. 
sur sa recommandation, je 

n'A^sit«rai point^k vous 

prendre k mon service, 
j'imagine que vous r6uni»sez 

les qualites que je desire, 
je sejoumerai encore quinze 

jours dans cette ville. 
oil avez-vous voyage? . 
j'ai voyage en^AUeifiagne ejt 

en ^Italic, 
voulez-vous me suivre en 

Suisse? 
je serai un moisten route, 

avez-vous deja fait ce v6yage? 

Monsieur, je suis Suisse. 
quel Age av^ez-vous? 



To Engage a Servant 

sir; I have h^ard you 

fDoast a servani. 
yes; who has sent you 

to me? 
by whom are you recom^ 

mended? 
by Mr. B. fvith whom I 

have travelled. 
I know him very welL 
on his recommendation, 1 

shall not hesitate to 

takeyouinto my service. 
I suppose you possess the 

qualifications I want. 
I shall stay in this town 

a fortnight longer, 
wherp have you travelled? 
I have travelled in Ger* 

many and Italy, 
will you accompany me to * . 

Switzerland? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed thai 

journey before? 
sir, I am a Swiss, 
how old are you? 
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Stes-vous mari^? 

y a-t-il loB^-teiD8 que vous 

^etes^en France? 
montez-Tous^a cheval? 
save?-vous^ecrire? 
oui, Monsieur, 
j'enten^s^aussi T Allemand et 

ritalien. 
je connais^aussi les monnaies, 

les poidi et les mesures des 

pays que j'ai parcourus. 

vous pourrez iq^etre tres- 
utile. 

quels gages demandez-vous? 

combien demandez-vous de 
gages? 

j'ai toujours gagn6 cent gour- 
des par an et manourriture. 

je Tous. donnerai la m€me 
somme. 

je yous donnerai quinze gour- 
des par mois, mais vous 
YOUS nourrirez. 

eo voyage, je paierai vos 
d^penses. 

\t Tous pr6vien8 que je ne 
veux point de long*^ m^- 
moires. 
I f ous ■ me donnerez tous les 
soirs la note d^taillee de ce 
que vous^aurez d^bourse 
pour moi. 

je vous paierai sur-le-champ. 

je vais parser chez vofre 
ancien maitre. 
- l2 



are you a married man? 

have yov^ been long in 
France! 

can you ride on korsebackl 

can you toritel 

ye$f sir. 

Junderstand also German 
and Italian. 

I likeioise know thecoinSf 
weights, and measure 
of the countries in 
which I have travelled. 

you may be very useful 
to me. 

whai wages do you ask? 

whaJt wages do you askf 

I have always had one 
hundred dollars a year, 
and my bohrd. 

I will give you the same. 

I will give you fifteen 
dollars a fnonth, but you 
toiU board yourself. 

M>hen we travel, I will pay 
your expenses. 

I must inform you that I 
unll Iiave no long bills. 

you must give me every 
evening an eitact ac" 
count of every thing 
you have laidoutfor me. 

I shaU pay you immedi" 
ately. 

IwiU call on your former 
master* 



1% 



bolmar's collection of 



Pour Louer unc Servante. 



y a-t-il long-tem9 que vous^ 

etes^en condition? 
quelle est la derniere place 

oh vous^avez servi? 
savez-vous faire la cuisine? 
entendez-vous les details du 

manage? 

quel &ge avez-vous? 
vous paraiffsez bien jeune. 
j*ai vingt-deu?t^ans. 
savez-vous faire difflbrens^ 

ouvrages k T aiguille? 
savez-vous bien coudre? 

pouvez-vous blanchir? 
pourriez'-vous remplacer ma 

femme de chambre en ca« 

de besoin? 
avez-vous servi dans plu- 

sieurs maisons? 
de chez qui sortez-vous? 
pourquoi avez-vous quitt^ 

cette place? 
quelle peut^Stre la raison de 

votre sortie? 
combien de terns ^etes- vous 

rest^e chez^elle? 
Madame L. voudi«*t-elle 

vous recowimander? 
j'ai un certificat de Madame 

L. 
montrez-le-moi; je connais 

son^^criture. 
elmcz-vous ie^^enfiuis? 



To Engage a Maid" 
servctnU 



have you bfien long in 

service? 
what is the last place you 

were at? \ryf 

do you understand cooke^ 
aire you acquainted with 

tfte management 0/ a 

house? 
how old are you? 
you seem very young. 
I -am twenty^two. 
do you understand needle* 

work? 
are you a good seam' 

stress? 
can you wash fine Unen? 
could you occasionally 

replace my waiting'^ 

woman? 
have you been in manif 

families? 
whose house haioe you left? 
why did you leave your 

plaice? 
what can be the cause of 

your leaving? 
how long did you remain 

with her? 
toill Mrs. L» give you a 

character? 
I have a written character 

from Mrs. L, 
let me see it; I know het 

hand-writing, 
do you Hke chUdreeil 
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quels gages demandez-vous? 
Madame L. me donnait cin- 

quante gourdes, 
c'est beaucou/). 
mais je crois que vous me 

conviendrez. 
des ce moment vous^etes^k 

mon service, 
vous pouvez venir demain. 



what wages do you expect 
Mrs* L, gave me fifty 

(dollars, 
that is a great deal, 
but I think you will suit 

me. 
I enguge you from this 

•moment, 
you may come to-morrow. 



Chez^un Cordonnier^ 



avez-vous des souliers tou^ 

futs? 
montrez-m'en do di verses 

grandeurs. 
je vais^essayer ceux-ci. 
doitncz-moi le chausse-piecf. 
ils me fon^ mal. 
je ne saurais marcher, 
ils sont trop d^couver/^. 
ils sont trop couver/5. 
ils sont tTop grandfd. 
ils sont trop petits. 
les talons sont trop larges. 
vous ferez mieux de prendre 

ma n\,esure. 
montrez-moi des bottes. ^ 
celles-ci sont trop^etroites. 
je crois que celles-14 vous^ 

iront bien. 
le pied est^etroit, mais^il ne 

vous biessera pas. 
effectivement, elies me vont 

tres-bien. 
donnez-moi le tire-botte, pour 

me d6botter. - 



At a Shoe Maker^s. 



have you shoes ready 

made? 
show me some of differ efit 

sizes. 
I will try these, 
give me the shoe horn, 
they hurt me. 
I cannot walk.' 
they are too low. 
they are too high, 
they are too large, 
they are too small, 
the heels are too wide, 
you lutd better take my 

measure, 
let me see seme boots, 
these are too narrow. 
I think these wUl fit you 

well, 
the foot is narrow f but it 

will not hurt you. 
in fact, they fit me very 

well, 
give me the bootjack to 
^ pttU iKem oS« 
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vous me f^fez^aussi des pan- 

touffles. 
de quelle couleur? 
faites-les bien larges. 
ue faites point les semelles 

irop minxes, 
ajez soin que h ruban de la 
' bordure soit bien cousu. 



make me also a pair of 

slippers, 
of what coloutl 
make them very wide* 
do not m>ake the soles too 

thin, 
take care that the hindinff 

be well sewed. 



Pourparler k une Couturiere. 

Madame, je vous^a|>porte 

vos robes, 
ah!, c'est vous, Mademoiselle 

j*etais^impatiente de vous 

voir, 
vous m*avez fait beaucoup 

attend re. 
combieu de robes m'appor- 

tez-vous? 
sont-ellea difKrentes pour la 

coupe et la fa9on? 
cette robe me va biep. 
celle-ci parait bien courte. 
c'est la mode pour les robes 

de matin, 
les robes de diatin se portent 

^ainsi k present 
je ne les^aime pas si courtes. 
essay ez-moi celie-ci. 
voici une robe de batiste a 

essay er. 
en voici une de roousseline et 

une de percalle. 
detachez cette 6pingle. 
tout cela, est'il cousu avec soin? 



With a Dress-maker. 



Madam, I bring you yout 

gowns. ' 
ah! Miss A.... is it youf 

I was impatient to see 

you have made me wait a 

long while, 
how many dresses do yon 

bring me? 
are they of different 

shapes? 
this dress fits me welL 
this one appears very short* 
morning gowns are now 

made so, 
morning gowns are now 

made so. 
I donot like them so short, 
let me try this, 
here is a French cambric 

dress to' try on. 
here is a miislin one, and 

a cambric muslin one. 
take thai pin out f 
\i$ all tfuU uxDtdwith card 
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qHelle garniture 'avez-vous 
mise a cette robe habillee? 

cette garniture est-elle k la 

mode? 
on les porte beaucoup^k 

present, 
cette robe n'a-t-elle pas trop 

d'ampleur par le bas? 
je crois que oui; j'y rem^die- 
' rai facilement. 
les manches sont trop^^troi- 

tes. 
les manches sont trop larges. 
la taille est tro}} longue. 
la taille est trop courte. 
la robe n'a pas^assez d'am- 

pleur. 
les plis ne tomben/ pas^avec 

gr&ce. 
la derniere va le mieux. 
elle est juste k ma taille. 
prehez-fa pour modele, et 

toutes les^autres^iron/ 

bien. 
souvenez-vous que j'attentf^ 

le tout sous peu de jours. 
je Yous paierai quand vous 

me rapporterez touf ce que 

Tous^avez^k moi. 
soyez bien^exacte, je vous 

prie. 
c'est le seul moyen de conser- 

ver ma pratique. 
Madame aura le tou( dans la 

matin6e. 

T0U6 me ferez pUisir. 



what trimmings have you, 
put on this evening 
dress? 

is this trmming fashion^ 
ahUl 

they' are much worn now 

is not this gown too full 

Qi the bottom! 
I think it is; I shall easily 

remedy it. 
the sleeves are too tight* 

the sleeves are too wide, 
the waist is too long, 
the waist is too short, 
the gown is not wide 

enough, 
the plaits do not fall 

gracefully, 
the last fits the best, 
it fiis my waist exactly, 
take U for a paitemj and 

ail the others will fit 

well, 
remember, I expect my 

things in a few days. 
I will pay you when you 

bring every thing you 

have to mcJce for me. 
be very punctual, I beg. 

it is the only means of 
preserving my custom. 

Madam, you shall have 
every thing this moni" 
ing. 

you wiU obli^^'xM,. 
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Jouer aux tehees. 



faisous^une partie d*6cliec8. 
c'est plus^amusant que le 
vrhistf ou meme le pique^ 
je ne sais pas bien le jeu. 
ni moi non plus. 
oh est r^chiquier? 
le voici,.avec les pieces. 

YDS pieces sont-elles plac^es? 
il me manque un fou. 
votre reine n'est pas^k sa 

place, 
qui commenc^ 
tirons. 

j'ai le trait. ♦ 

c'est^un grand ^avantage. 
je vais^avancer ce pion. 
toutes vos pieces sont sou 

tenues. 
je crains d'etre oblig6 de faire 
• piece pour piece, 
j'ai perdu un cavalier, 
il me faut roquer. 
vous n« pouvez plus roquer, 

apr^s^avoir jou6 votre roi. 

6chec au roi. 

je vais couVrir cet^^chec par 

ma tour, , 
je la prene^s. 
c'est^une parti . remise, 
je vous demande pardon, 
echec et mat 
j'ai perdu, 
j'esperais que vous m'auriez 

/hi/ mat 



Td Play at Che$a. 

let uaplay a game at chess • 
it i$ more amusing than 

whist, or even pvyaet. 
I do not know the game 
nor I either, [welL 

where is the chess-board? 
here it is, with the chesn 

men* 
are your men arranged! 
I want a Inshop, 
your queen is not in its 

proper place* , . 

who begins? " - ' * 
let us draw. 
I have the first move, 
it is a great advantage. 
I will forward this man. 
your pieces are well sup^ 

ported. 
I am afraid I must ex* 

change pieces. 
I have lost a knight. 
I must castle, 
you cannot castle after 

having moved your 

king, 
check to the king. 
I will cover this check 

with my castle. 
I take it. 

it is a drawn game. 
I beg your pardon, 
check mate. 
I have lost the game. 
I was in hopes you would 

have given me a stdle^ 
\ mota 
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je ne siiis pas de force. I cannot play toith you. 

Huel avantage me donnerez- what odas^ wUl yot/t give 



V0U8? 

«} vous Youlez me donner une 
tour, j'e^saierai une autre 
. partie. 

c'jest pluB que je ne derrais, 
mais j*y consens^avee 
plaisir. 



me? 
If you wilt give me a 

castle, I loUl try ana- 
: ther game- 
it is more than' I ought, 

but I wiU do it with 
. pleasure.. 



PART II. 



COLLECTION 



DE 



Phrases D^tach^es. 



nous traduisons de Tanglaif 

en fi:an9ai5. 
r^tude des langues est tr^- 

utile, 
nous nous proposons d'Stre 

tres-studieuz. 
yenez me voir ce soir. 

il £tudie ^uit^Aeures par jour. 
je yous f<§iicite sinc^rement 

je I'aime beaucoup, car il est 
' tres-attentif. 

§a m^moire est^eztraordi- 
naire« 

ma sceur est^encore en pen- 
sion. 

nous avons bien des^obliga- 
tions k yotre famille. 

|e ne receyrai point d'excuse 



COLLECTION 

OP 

Detached Sentences* 



we translate English into 

French, 
the study of languages is 

very useful, 
we intend to be very stU" 

dious, 
come and see me this 

evening. [day 

he studies eight hours a 
I sincerely congratulate 

you. 
I love him much, for he is 

very attentive, 
his memory is extraordi' 

nary, 
my sister is stUl at a 

boarding-school, 
we owe mofiy Migations 

to your family. 
I toill Ttcewe uo fssnoiA^. 
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je viendrai un^autre jour. \ I will come another day^ 

1 heme read sixteen pages 

this morning, 
that edition is like the 

first, [ceeded* 

the new tragedy has suC" 
her voice is sweet, moving, 

and melodious. 
I am taller and stronger 

than you. 
this is the finest book in 

my library, 
the remedy is worse thaft 

the disease, 
your books are bitter 

bound than mine. 
I do not know who has 

taken my grammar, 
health is more predaes 

than gold.' 
T rise at seven in the 

morning, 
my sister lives in France. 
young people are never 

satisfied. 
I call that a generous 

action. ♦ 
we do not remember it. 

I J forget you! no, never. 

I 

/ know what you want, 
he is a literary man. 
a great battle will he 

fought, 
has she not a bad cold! 
you forget an essential 
\ circwoMtaace. 



j'ai lu seize pages ce matin. 

cette Edition re^semble k la 

premiere. 
la Douvelle tragedie a r^ussi. 
6a voix ^st douce, touchante, 

et melodieuse. 
je suis plus gnud et plus fort 

que vous. 
* voici le plus beau livre de ma 

bibliot^eque. 
le remede est pire que le mal. 

vos livres sont mieux rdi^s 

que les miens, 
je ne ^is pas qui a pris ma 

grammaire. 
la sant6 est plus pr^cieuse 

que Tor. 
je me l^ve h. sept^Aeures du 

matin, 
ma soeur dcmeure en France, 
les jeunes gens ne sont jamais 

satisfaits. 
|e nomme cela une action 

g^n^reuse. 
nous ne nous^en souvenons 

pas. 
moi, vous^oublier! non, 

jamais, 
je sais'ce qu'il vous faut. 
c/est^un^ftomme leitr^. 
il se donnera une grande 

bataille. 
n a-t-elle pas^un gros rAume? 
vous^oubliez^une circon- 
st&Dce essentieUe. 
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nous partons demain apres 

dejeQne. 
je vousjoflfre mes services 

de tou^ men coeur. 
je m'aper^ois quails m'ont 

trompe. 
il attend da monde aujour- 

d'Aui. 
c'est^en^Aiver que les pau- 

Tres soufifreDt le plus, 
voulez Tous^aller ce soir au 
, spectacle, 
je ne pense pas qu'il pleuve 

aujourd'hui. 
je sais qu'il est votre ami. 
faites-nous donner quelque 

chose k manger de suite. 



we set out to-morrow after 

breakfast, 
I offer you my services 

with all my heart, 
I perceive that tJiey have 

deceived me, 
he expects company to- 
day, 
it is during winter that 

poor people suffer most, 
will you go this evening 

to the play. 
I do not think it will rain 

to-day. [/riend. 

I know that he is your 
let us have something to 

eat immediately. 



cette couleur ne vous siec^ that colour does not be- 



pas. 
quand vous serez plus^atten- 

tif k mes pr^ceptes, je vous 

r^compenserai. 
je lui rendrai sa visite aujour- 

d'hui ou demain. 
si elle a fait cela, je puis^en 

&ire autant. 
comment vous trouvez-vous 

c€ matin? 
voici \e plus beau village du 

comt6. 
je n^ puis croire une parole 

de ce qu'il dit. 
agi«sez^avec vigueur, et vous 

r^ussirez. 
je vous dirai ce que j'en 

. pense. 
a qui ecrivez-vous mainte- 

nant^ 

M 



come you. 
when you are more atten- 
tive to my instructions, 

I will reward you. 
I shall return his visit to^ 

day or to-morrow, 
if she has done that, I 

can do as much, 
how do you find yourself 

this morning, 
this is thefinestvillageof 

the county. 
I cannot believe a word 

of what he says, 
act with vigour, and you 

mil succeed. 
I will tell you what 1 

think of it? . 
to whom are you now 

torUingl 
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je lui ecris toutes les 

semaines. 
la politesse provient souvent 

de Pusage et de Texp^ri- 

ence. 
personne ne vbus^estime plus 

que moi. 
le pere et le fils sout morts 

la meme aun^e. 
je vous^en donnerai dix 

guinees. 
je lui donne uue demi-guin6e 

par semaine. 
j'ai pass6 une semaine k la 

campague. 
que puis-je encore faire pour 

vous? 
pxenez cette plume et don- 

nez-moi T autre. 
je vous souAaite un bon 

voyage. 
ce tapi« est d'un tres-beau 

de^sin. 
k qui sont ces maisous que 

j'aper^ois sur cette coUine? 
cett6 porte ue ferme pas 

bien. 
ttous sortirons ions deux cette 

apres-dinee.' 
ces demoiselles sont bien^ 

61cv6es. / • 
il n'est pas^aussi* indolent 

que son frere. , 
c'est mon meill^ur ami. 
F/ils ne sont pas'preto; je par- 

tirai sans^eux. 
jc comprend« ce que vous 

voulez diit* 



I tot%ie to hvoi every tveek 

politeness often proceeds 

from custom and eX" 

perience, 
nobody esteems you nwre 

thasi I do, 
the father and son died in 

the same year. 
I wiU gwe you ten gui" 

neasfor it, 
I give him half a guinea 

a week, 
I have spent a week in 

the country, 
what else can I do fof 

you? 
take this pen and give tiu 

the other^ 
I ujish you a good jouT" 

ney, 
that carpet is a very fine 

pattern,', 
whose houses are those I 

perceise upon that hill? 
that door does not shut 

well, 
we shall both go out after 

dinner, 
these young ladies are 

weU brought up, 
he is not so idle as his 

brother, 
he is the best of my friends, 
if they are not ready ^ lunU 

set out without them, 
I understand what you 

mean. 
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je n'oublierai jamais le ser- 
vice que vous m'avez 
rendu. 

mon frere joue dans le jardin. 

nous nous promenons tons 

les jours, 
je vous prie de me pr6ter 

votre dictionnaire. 
c'est^un^Aomme sans con- 

nai«sances. 
certes vous vous trompez. 

>e ne vous connaissais pas^ 

alors. 
j'ai presque fini. 
vous jouez beaucouj) trop. 

avec votre permission. 

elle est^incapable de dire un 

mensonge. 
vous parleitei-je franchement? 

en ^ 6tudiant^attentivement, 
vous ferez des progres 
rapides. 

que vous^Stes^importunl 

je n'ai pas de reponse k vous 
faire* 

allez me chercher Tatlas. 

il ^tudie la physique. 

nos le9ons ]^titassent tres- 

difficiles. 
nous sommes satisfaifs de sa 

conduite. 
je suis moi-meme de cette 
. opinion. 



/ tvill never forget the 
favour you have done 
me. 

my brother is playing in 
the garden. 

toe take a walk every day. 

pray, lend me your die* 

tionary. 
he is a man of no learn' 

ing. 
certainly you are mista^ 

ken. 
I did not know you then* 

I have almost done, 
you play a great deal too 

much, 
with your leave, 
shs is incapable of false* 

hood, 
shall I speak ingenuously 

to you? 
by studying attentively, 

you Ml make rapid 

progress, 
how troublesome you are! 
I haive no answer to give 

you. 

and fetch me the atlas, 
e studies natural phi- 

loeophy. 
our lessons seem to be 

very difficult, 
we are satisfied with his 

conduct* 
I am myself of that opin- 

ioiu 
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que dit votre ami? 
Pope etait^Anglais. 

approchez la table. 

sa protection m'a ^te tres- 

utile. 
ce couteau est^a vous. 
je n'ai riea dit qui puisse 

vous^offenser. 
il est^arrive un graiwi mal- 

^eur. 
pensez^k ce que vous^avez^ 

k faire. 
n'oubliez pas de porter cette 

lettre k la poste. 
je n*ai pas de tems^a^perdre. 
avez-vous fini votre tAeme? 

oui, Monsieur. 

nous^avons bu k votre sant6. 

elle est p^le comme la mor^ 

nous^etions tres-malAeureux. 

quelle est votre intention? 

Touvrage est^en ving'tkiing 
volumes. 

ces^ev^ncmens seront funes- 
tes k votre patrie. 

j'ai lu ce livre depuis h com- 
mencement jusqu'k la fin. 

• 

Tautorite paternelle est la 
premiere et la plus respec- 
table de toutes les lois. 

k quoi pensez-vous? 

ne parlerent-ils pas trqp? 

nous ne nous promenons 
Jamais le soir. 



what does your friend sayt 
Pope was an English," 

bring the table nearer, 
his protection has been 

very useful to me. 
that knife is yours. 
I have said nothing that 

coiUd offend you. 
a great misfortune ha9 

happened* 
thinik of what you have to^ 

do. 
do not forget to carry that 

letter to the post office. 
I have no time to lose, 
have you finished your ez- 

erdse? 
yes, I have, 
we drank your health, 
she is as pale as death, 
we were very unhappy, 
what is your intentignl 
the work is in tweniy-fix^e 

volumes, 
those events tmU be fatal 

to your country. 
I have read this book.. 

from the beginning to 

the end. 
paternal authority is the 

first and most respecta-- 

ble of all laws, 
what are you thinking of? 
did they not speak too 

much? 
we never walk in the even 

ing. 
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sa condaite est bien differente 

de cc qu'elle etait.. * 
elle est bieD chang^e depuis 

sa maladie. 
YOtre chien ne mordait-il pas 

tou/ le monde? 
j'allai^ chez vous quand je 

vous rencontrai. 
vous^aviez pr^dU cet^^r^nc- 

meut. 
cette rue est trop bniyante 

pour ceux qui aiment la 

retraite et 1* etude. 
soufiVirai-je patiemment une 

telle insulte? 
si YOtre livre n'est pas sur la 

table, il est peut-etre de«- 

^ous. 
combien de pages aTez-vous 

lues? 
nous i'attendons^k touf mo- 

meut. 
je suis d^termin^ a rester k 

la maison* 
je vous d6fen(2s^absolument 

d'aller avec lui. 
jusqu'oii vous proposez-vou6 

de nous mener? 
je le ferai puisque vous le 

d^sirez. 
vous savez mieux que person- 

ne, que le m^rite n'est pas 

toujours r6compens6. 
le Danube est le. fleuve le 

plus grand de T Europe, 
ils sortent rarement. 
nous craignons de ne pas 

reu9sir» 

ir3 



ihe 19 very much altered 

in her conducU 
she is very much altered 

since her illness, 
did not your dog bite 

every body? 
I was going to your house 

whmlmetyou. 
you had foretold that 

event, 
this street is too noisy for 

those who love retire^ 

ment and study. 
shaU I suffer patiently 

such an insult? 
if your book is not upon 

the table, perhaps it is 

under it. 
how many pages have you 

read? 
we expect him' every 

minute. 
J am determined to stay 

at home. 
I forbid you expressly to 

go with him. 
how far do you intend to 

take us? 
I will do it, since you 

wish it. 
you knoWf better than any 

body, that merit is not 

always rewarded, 
the Dannhe is the largest 

river in Europe, 
they seldom go out. 
we fear we shall not suc- 
ceed* 
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j€ Taime comme men fils, 
personne ne peut lui plaire. 
quels reproches pouvez-vous 

me fairerj 
ou allez-you8 si matin? 

je ne vous cacherai pas ma 

fa9on de penser. 
recownait-elle son^erreur? 

je me suis servi de son livre, 
mais je ne Tai pasd£chire. 

ceci est pour vous, et cela est 

pour lui. 
il commence k faire tres- 

chauc/. 
il fut^elu par una grande 

majorite. 
il cour^ plus vite que raoi. 
je ne sais pas comment vous 

lecompenser. 
envoy ez chercher le medecin. 
il ne repond jamais que oui 

ou non. 
vous faites peu d' attention a 

ce que je vous dis. 
cliacun raconte cette Aistoire 

differemment 
aussit6t qu'il eut re9u la nou- 

velle, il partit. 
f&i mal h la tete. 
je ne sais pas quels livres 

vous voulez lire, 
voicimon ^opinion; quelle est 

la votre? 
la revolution Fran9aise a 

dur6 rin^t-six^ans. 



/ love him cts my son, 
no man can pUase him. 
what reproaches can you 

make me? 
where are you going so 

early! 
I shall not conceal from, 

you my mind* 
does she acknowledge her 

error? 
I did make use of his 

book, but I did not 

tear it. 
this is for you, and that 

is for him* 
it begins to be very warm. 

he y;as elected by a great 

majority, 
he runs faster than /. 
/ do not know how to re* 

munerate you. 
send for the physician, 
he never answers but yes 

or no. 
you pay little attention 

to what I tell you. 
every one relates that 

story differently, 
as soon a^ he received the 

news, he set off. 
I have the head-ache. 
I do not know what books 

you wish to read, 
this is my opinion; what 

is yours? 
the French revolution last" 

ed six and twenty years , 
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sa chambre est^au de^su^ de 

la mienue. 
il est propre a tou^ 
il n'a jamais d'a^gen^ 
j'^tais^a ParU il y a deux^ 

ans. 
j^tes votre t^eme avant qu'il 

' soit trop tarcf. 
lis so/liciteront une accusation 

contre vous. 
nous nous sommes rencontr& 

chez votre opcle. 
je vous pardonne, parccque 

j'espere que vous vous con- 
• duirez mieux^a I'avenir. 
je ne suis plus fkch€ contre 

lui. 
dites-moi ce que je puis faire 

pour vous. 
le terns passe vite; il est deja 

cinq^/ieures. 
votre pere arrivcra certainc- 

ment demain. 
sans ^application il est^im- 

po^sible de reu^sir^ 
ceci deplaira certainement k 

votre pere. 
je vous^assure que j'^crirai 

demain's'ii est possible, 
nous nous proposons d'aller k 

Londres la semaine pro- 

chaine. 
n'avez-vous pas pu trouver 

ce jnot dans votre diction- 
, naire? . 
elle est respect^e de tons 

ceux qui la connvAssent, 
voici un^ouvrage bien^6crit 



his room is above mine, 

he is fit for any thing. 

he never ha^ money, 

I was in Paris two years 

ago. 
dc. your exercise before il 

is too late, 
they will bring a charge 

against you. 
we met at your uncWs. 

I forgive you, because I 
hope you ttnll behave 
better for the future, 

I am no longer angry 
with him,* 

tell me what I can do for 
you, 

time passes away rapid- 
ly; it is five already, 

your father unll certainly 
arrive to-morrow, 

without application it is 
impossible to succeed. 

this u>ill certainly dis- 
please your father, 

I assure you I unll write 
to-morrow, if possible. 

tve intend to go to Lon- 
don, next week. 

could you not find that 

word in j/our diction* 

aryl 
she is respected by aU 

those wlw know her. 
this is a weU torUtea c<ra^ 

posUvm* 
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roccasion esl^entiercment 

pdrdue, 
je suis sonvent^inteiToinpu 

par des^importuDS. 
j'entrai au moment que yous 

8ortiez. 
il a fait^un present a sa 

sceur. 
je le ferai volontiers, si tous 

voulez. 
nous partimes^ensemble; 

mais nous nous separ&.mes 

le lendemain. 
maintenant, comme il fait 

beau, faisons^une prome- 
nade, 
combien votis coClte cette 

voiture? 
je ne puis pas faire ce tASme 
' sans votre assistance, 
elle Fa fait^expre*. 
de quoi se plaint-il? 
restez^avec moi jusqu'^ ce 

que la pluie soit pass^e. 
si vous voulez du papier, en 

void. 
* qu'il parte de suite, 
elle est^iucapable d'aften- 

♦ tion. 

cette raisbn est la meilleure 
que vous pui^iez donner. 

ne me suivez pas^aiusi par- 
touf. 

r^vdnement est douteux; au 
moins je le crains. 

votre scBur ne viendra-t-eUe 

* pas^avant six^Aeures? 
iJ est plus petit d'un pouc^. 



the oppc^tunity is entire^ 

ly lost 
I am often interrupied by 

troublesome people. 
I came in at the momeM 

you were going" out, 
he has m{tde a present to 

his sister. 
I will do it willingly, if 

you unsh. 
we set out together, but 

we parted the next 

day, 
now, CLs it is fine weather, 

let us take a walk. 

how much does that car* 

riage cost youl 
I cannot do that exercise 

without your assistance, 
she has done it on purpose, 
what does he complain off 
stay unth me till the rain 

be over, 
if you want paper, here is 

some. [ly. 

let him set out immediate" 
she is incapable ofatten* 

tion. 
thai, reason is the lest you 

can give, 
do not follow me so every 

where, 
the event is doubtful; at 

least I fear eo, 
wiU not your sister com% 

before six o* clock? 
he is shorter by on inch. 



I 
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nous sommesjau cceur de 

Vhiter. 
nous vous^accompagnerons 

chez V0U8, si voua voulez 

nous le permettre. 
je suis surpris de son ^impu- 
dence, 
pourquoi n'ouvrez-vous pas 

les £snetres? 
iis sont mecontens de sa con- 

duite. 
vous lui ferez plus de mal 

que vous ne pensez. 
nous^allons^h. sa rencontre, 
cela n'arrivera jamais, 
sa physionomie inspire la 

terreur. , 

donnez-lui une recompense 

pour sa bonne conduite. 
la matinee est propre k 
, raude. 
c'est Popinion de qudques^ 

auteurs. 
n'avez-vous pas de rdponse 

k me donner? 
toute la flotte est^en mer. 
jetez les^yeux de Tautre cdte 

de la riviere, 
dites-moi laquelle de ces 

dames vous plait le plus, 
cette chaine n'e^t pas d'or; 

elle est doree. 
il n'est pa« honteux de sa 

conduite. 
je n*etai8 pas malade, cepen- 

dant je ne me portals pas 

bien. 
n'aviez-vous pas tor2? 



toe are in the depth t 

winter, 
toe shall see you home, ' 

you allow us. 

Tarn surprised at his i 

pudence. 
why do you not open t 

windows, 
they are not pleased td 

his conduct, 
you will hurt him mc 

than you think, 
we are going to meet hi 
that will never happen, 
his countenance inspir 

terror, 
give him a reward for I 

good conduct* 
the morning is the prop 

time for study, 
it is the opinion of soi 

vyriters. 
have you no answer 

give me? 
the whole fleet is at sec 
cast your eyes on the otl 

side of the river, 
tell me which of tht 

ladies pleases you mo 
that chain is not gold, 

is gilt, 
he is not ashamed of ) 

conduct. 
I was not illf yet I tc 

not well. 

were t(outvolmlKe,>m«t 
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je vous^expliqticrai ce pas- 
sage, 
vous^aviez de Targenf hier; 

en^ayez-vous maintenant? 
j'etais pres de lui lorsque 

Faccidenf est^arriv6. 
je lui donnerai ma voix. 
qu'ils^emploien^ bien leur 

terns. 
il doit^y avoir une erreur 

quelque par^ u 

Totre maltre est-il content de 

vous? 
comment! vos souliers sont 

dejk us^s! 
je Fai vu k New York il y 

a aujourd'Aui unee^maine. 
il ne lui pardonnera jamais. 
comment yous^appelez-vous? 
je m'a^pele G... 
j'ai tant d'ouvrage h, faire, 

que je n'ai pas^un moment 

^k perdre. 
sa conduite ne me plait pas. 

pourquoi empSchez-vous cet 
^enfant d'etudier sa le9on? 

avez-vons^ajopris vos phra- 
ses? 

je vous prie de le faire le 
plu8t6{ possible. 

les^esprits faibles se preoc- 
( lipent^aisement 

m6fiez-vous de cet^ami per- 
fide. 

si vous vous sentez^indis- 
/Kv4 bUcz vous couqher. 



/ wiU explain that pas* 

sage to you, 
you had money yesterday; 

have you any nowl 
I was by him when^the 

accident happened. 
I shall give him my vote, 
let them employ their time 

well, 
there must be an error 

some where, 
is your master pleased 

vnth youl 
what! your shoes are a^ 

ready worn out! 
I saw him at New^York 

this day week, 
he will never pardon him. 
what is youfi name? 
my name is G.i. 
1 have so inuch work to 

do, that 1 have not a 

moment to lose, 
his behaviour does not 

please me. 
why do you prevent that 

chUd from studying 

his lesson? 
hcive you learned your 

phrases? 
pray, do it, as soon as 

possible, 
weak minds are easily 

prepossessed, 
beware of this perfidious 

friend, 
if you feel indisposed, go 

to bed. 
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Je lui doune la cinqui<bue 
partie de mon revenu. 

il n'est pas si riche qu'on le 
dit. 

j'^crirais mieux si je n'ayais 
pas^une si mauvaise plume. 

pourqu()i s'en vont-ils sitd^ 

le jeu est sa principal^ occu- 
pation. 

lis comiiien9aient^k lire lors- 
qu'il entra. 

reposoDs-ncus^ici une dexni- 
Aeure. 

ils^accepterent mes^offires, et 
Taffaire fut^^uretee. 

nous ne pouvons pas toujour^ 
jouer, il faut^aussi que 
lious^etudions. 

il est gauche dans touf ce 
qu'il fai^ 

je crains qu'on ne les renvoie. 

je ne pensais pas qu'elle p&t 

' marcher si loin, 
quoiqu'il le disc, personne 

ne le croit. 
nous ne deje&nerons pas-sans 

vous. 
elle ne vcut pas se meler de 

cette affaire. 
je^ crains qu'elle n^ait dit^an 

mensonge pour s'excuser. 
nous sommes couvert' de 

pbu^sidre. 
irez-vous^en France cet^ 

6t^? 



/ give him the fifth pan 

of my income, 
he is not 80 rich as heis 

said to be. 
ItDould write better if I 

had not such a bad pen, 
why do they go away so 

soon? 
playing is his principai 

occupation, 
they were beginning to 

read tohen he came in, 
let us rest here far half. 

an hour, 
they accepted my offers, 

and the affair was 

settled, 
we cannot always plays 

we mnst study likewise. 

he is awkward in every 

thing he does. 
I am afraid they wiU be 

expeUed, 
I did not think she could 

walk so far* 
though he says so, no* 

body believes him, 
we vfUl not breakfast 

mthout you, 
she ujill not interfere in 

that business. 
I fear she told a story to 

excuse herself, 
toe are covered with 

dust, 
will you go tO'France this 

Glimmer? 
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je nc pensais pas qifil s'en^ 

ail&( sit6^ 
est-ce qu6 \e domestique n' at- 
tend pas^une reponse? 
j'ai oui dire qu'elle ^tait 

tres-riche. 
ne faitespas de vceux^incon- 

sideres. 
il a 6t6 Tartisan de sa propre 

fortune, 
en verite, dit-elle, c*est ce 

que je ne ferai jamais. 
c'est^un^Aomme tres-agrea- 

ble en society, 
je Tai rencontr6 sur la brune. 
nous^avons di9e de tres- 

bonne ^eure aujourd'Aui. 
demain je pars pour la Hol- 

lande. 
je vous convaincrai ais^ment 

de cette verity, 
lui et elle firent tout Fou- 

vrage. 
mangez^une de ces pommes. 
le congres s'assemblera le 

quatre dvi mois prochain. 
il est difficile d'aborder sur 

cette c6te. 
c'est^un^^mme fort ^ordi- 
naire. 
la pi Q part des membr^ se 

levQTent. 
il y a long-tems que je n*ai 

re9u de vos nouvelles. 
elle avait pen d'entendement. 

il le rencontra dans la rue, et 
remmeasL chez lui. 



/ did not think he would 
go away »o,soon, 

is not the servant waiting 
for an answer? 

I heard she was very rich. 

do not make rash vows. 

he has been (he maker of 

his own fortune, 
indeed, said she, that is 

what I will never do. 
he is a very agreeabh 

man in society. 
I met him about dusk, 
we have dined very early 

to-day. 
to-morrow I set out for 

Holland. 
I shall easily convince 

you of this truth, 
he and she did the whole 

work, 
eat one of these apples, 
congress unll meet on the 

fourth of next month, 
it is difficult to land on 

that coast, 
he is a man of comnum 

abilities, 
the greater part of the 

members rose. 
Ihaxse not heard from you 

for a long while, 
she had a moderate tm- 

derstanding. 
he mel him in the street 

and brought him to his 
Hc»uae% 
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je Tattendrai. 

j'ai parle k mon firere de tout 
ce qui est^arriv^, 

k tout prendre, je Taime 

assez. 
ma sceur demeure en France, 
f experience confirme notre 

opinion, 
ritalie est^nn beau pays. 
fOB pere est^un^omcier de 

grand merite. 
U m'est survenu un^accident 

fkcheux. 
.cW^un^^omme entre deux 

je m'aper9ois que j*ai trop^ 

exjgede vous. 
ee que vous me dites est^in- 

croyable. 
Us craignenl qu'elle ne de- 

vienne aveugle. 
poarquoi me donnez-voos la 

peine de le faire? 
avez-vous- trouv^ la lettre que 

vous^aviez perdue, 
i] n'y a pas de danger k pas- 
ser la riviere.. 
elle est prodigue k Fexc^. 
non seulement je le payai, 

mais meme je lui fis^un 

present, 
d'apres ce que vous dites, 

noys devons le croire. 
demanierequevousTavezvu, 

et que vous lui avez parl^. 
one telle faute merite d'etre 

ponie. 

N 



I shall u^ailfor him. 
Ihwoe spoken to my hrth 

ther of cUl that hap^ 

pened, 
upon the whohf I like him 

well enough, 
my sister live^ in France, 
experience confirms our 

opinion. {try. 

Italy is a beautiful counr 
his faiher is an officer of 

great metric 
a sad accident has he* 

fallen me. 
he is a middle-aged man. 

I perceive that I haice re- 

quired too much ofvou 
what you telljne ijf tn- 

cre^i&Zei " S^ 
they fear 9M wtU bec<fme 

blind. '^ . 

why do you give me the 

trouble of doing it? 
did you find the letter 

you had lost, 
there is no danger in 

crossing the river, 
she is prodigal to excess. 
I not only paid him, but 

even made him a 

present, 
from what you say, ws 

must believe U. 
so you saw him^ and spoke 

to him. 
such a fault deserve* 
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venez le plus sou vent que 
vous pourrez. 
. en^Aiver les routes sont tou- 
jours plus mauvaises qu'en 

quail d vous proposez-vous de 

faire votre t/tenie? 
r^tte maison est bien situee. 
j'ai en vie de parler k votre 

soeur. 
je suis plus d'a moitie con- 

vaincu. 
je n'ai pas dormi deux^ 

Aeures de toute la nuit. 
ne ferons-nous pas notre pro- 
menade ordinaire avaut 

dejeiine? 
dans loute la force de Tage. 
la porte de la chambre est- 

elle fermce? 
me donnerez-vous cette 

preuve d'amitie? 
nous^avons re^u des nouvel- 

les de notre frere. 
nous venions d'arriver lors- 

qu'il eiitra. 
lui et moi nous^aj^prenons le 

I#an9ais. 
nous^avons^une belle maison 

de campagne e( un grami 

jardiu. 
que les^ouvrages de Fenelon 
^ sont elegans et instructifsl 

cette Aistoire est tres-amu- 

sante. 
combien d'enfans a-t-il? - 
croyez-moi, c'est^un^fcon- 



come as often a$ you can 

in tDinter, f he ^ roads are 

always worse than in 

summer, 
when do you intend to do 

your exercise? 
this house is well situated* ■ 
I have a mind to speak to 

your sister. 
I am more than half oofir 

vinced. 
I have not slept two hour$ 

the whole night, 
shall we not take our 

usual walk before 

breakfast? 
in the fall vigour of life, 
is the chasnber'door sluUf 

wUl you give me that 
prnoj of friendship? 

we have heard from our 
brother. 

we had just arrived when 
he catne in. 

he and I learn French, 

we have a fine country" \ 
house and a spacious ' 
garden. 

how elegant and instruct 
tive are the works of 
Fenelon! 

this story is very enter- 
taining, i 

how many children has hef 

believe me he is an honest 
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n^e Aomme; je r^ponds 
de sa probit6. 
•on petit revcnu lui procure 
toutes les^aises de la vie. 

c'est rAomme le plus^avare 

que J6 connaisse. 
lout le monde le sait, excepte 

vous. 
il viendra d'aujourd'Aui en 

trois semaiiies. 
lien ne pourrait Ten detour- 

ner. 
il y a plus d'une Aeure que je 

suis^ici. 
il fut battu, tout fortqu'il est. 

I 

donnez-rooi mon livre, j*en^ 

ai besoin. 
Us vont faire une promenade 

en voiture. 
je lui fis^une r^ponse polie. 

lorsque j'ai perdu quelque 

chose, je le cherche. 
la plupart des romans gittent 

le jugement. 
Totre ami est dans la detresse, 

pensez^k lui. 
il y a deux^Aeures que je 

suis leve. 
Dous^avons re9i:i une lettre ce 

matin. 
il ecoute ses^avi^ avec une 

attention extraordinaire. 
cela me conviendrait beau- 

eoup. 
§tre occup6 k nne chose. 



man, I answer for his 

probity, 
his small income affords 

him all the comforts of 

life, 
he u the most covetous 

man I know, 
every body knows if, ex- 
cept you. 
he unll come this day 

ihree weeks, 
nothing would deter him 

from it. 
I have been here above an 

hour, 
he was beaten, strong as 

he is. 
give me my book, I want 

it. 
they are going to take an 

airing in the carriage. 
I returned him a polite 

answer, 
when I have lost some- 
thing, I look for it. 
most romances spoil the 

judgment, 
your friend is in distress; 

think of him. 
I have been up these two 

hours. ' 
we have received a letter 

this morning, 
he pays unusual atten- 

tion to her advices, 
that would suit me very 

well, 
^to be aboul a V\i\xw^« 



145 



BOLXAR'8 COLLECTION OF 



il veut tout savoir. 

je suis bien^aise que vous 

tsoyez bien portant. 
plus vous parlez^k votre 

firere, moins^il ^coute vos 

^ayi«. 
il vous prStera de 1' argent, 

car il vous Fa promis. 
est-ce que votre mere est^k 

la campagne? 
c'est une des plus belles fiilles 

que j'ai jamais vues. 
•et Ttgfuds traAirehf ses sen- 
timents. 
je ne connais pas personnel- 

^ment ces dames. 

cette garniture convient^k 

la robe, 
vous vous donnez beaucoup 

de peine. 
Xk'est-ce pas^une demoiselle 

accompUe? 
votre pere est-il dans son 

cabinet? 
votre maman sera tres-satis- 

faite. 
il y a trois^ann^es entieres 

qu41 quitta st^ famille. 
il a d^pense beaucoup d'ar- 

gent dans Bes voyages. 
im^Aomme fort r^paudu. 

faites-moi le plaisir de lui en 

parler. 
vousmontreztrop d'animosit^ 
contre luU 



he wants to knaiff every 

thing. 
I am very glad you art 

well, 
the more you speak to your 

brother, the less h^ 

minds your advice, 
he wUl lend you money 

since he promised it. 
is y<*ur mother in the 

countrtf! 
she is as fine a girl as 

any I ever saw. 
his looks betrayed his 

sentiments. > 

I have no personal ac" 

quaintonce with those 

la^s. 
that trimming suits the 

gown, 
you take a great deal of 
' pains, 
is she not an accomplish' 

ed young ladyl 
is your father tn hie 

study? 
your mamma will be very 

much pleased, 
it is fuU three years since 

he left his family, 
he has spent a great deal 

qf money in his travels, 
a man of general ae- 

quaintance. 
do me the pleasure to men < 

tion it to him. 
you show too much ani 
^ mositi| against him* * 
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je n ai jamais vu un jeune 

Aomme plus modeste. 
il est parvenu a une vieillesse 

yenerable. 
je suis vraiment surpris que 

vous temoigaiez^un pareil 

sentiraent. 
il s'eo^alla sans parler. 

£tes-YOus venu tou< seul? 
ce mo( est fori difficile a 

prononcer. 
elle est^accablee de douleur. 

je prefercrai toujoursla parole 
d'uQ^/iODnete Aomme a 
son serment. 

il y va de votre Aonneur. 
nous^abusons de votre boute. 

pouvez-vous Yous justifier de 

cette accusation? 
il y a des beautes d'un grand 

^eclat dsLUS ce nouveau 

poeme. , 

il ne vicndra pas si P on ne 

I'envoie pas chercher* 
il le fit^avec un courage 

^tonnaut. 
il est dev^nu tres-poli. 
elle n'est pas muette, je vous 

^assure. 
6a vie a 6t6 un melange 

d'adversit^ et de bon^eur. 

■ 

« 

on regarde sa morf comme 
inevitable. 

« n2 ' 



/ ftever saw a more modal 

young man. 
he has readied an honour^ 

a^le old age* 
lam really surprised that 

you should express suck 

a sentimetU. 
he went away wUhotU 

saying any thing, 
did you come by yourself? 
this word is very difficult 

to be pronounced, 
she is overwhelmed with 

grief. 
I would rather have thf^ 

word of an honest mah 

than his oath, at any 

time, 
your honour is concerned, 
we trespass on your good- 

ness. 
cafi yoji clear yourself of 

tfiat char gel 
there are striking beauties 

in that new poem. 

he mil not come, unless 

they send for him, 
he did it with astonishing 

courage, [politeness, 
he has much improved in 
she is not dumb, 1 assure 

you. 
his life has been a'mixiure 

of adversity andproS" 

perity. 
they look upon his death 
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je n'ai pas r^ussi dans mon_ 

entreprise. 
ell bien, Monsieur, aurons- 

nous r/^onneur de vous 

voir dans quelques jours? 
je n'ai jamais vu un^Aomme 

plus meprisable. 
la lecture est tres-utile aux 

jeunes geD$. 
11 y a trois^ans qu'elle est 

morte,' 
je ne pus pas rester dans^un 

climaf si malsain. 
je fis peu d'a/tention k son 

discour^. 
je vous prie de parler k mon 

cousin, 
priez^lede venir, nous^avons 

quelque chose k iui donner. 
je suis tres-fkche d*a;?prendre 

qu'elle soit si malade. 
qui est ce Monsieur? 
il publiera bientdt^une nou- 

velle Edition de son^ou- 

vrage. 
ce chapeau est^k Monsieur, 
die me re9ut^avec amitie. 
je serai bien^aise de faire 

Yotre connaissance. 
il se conduit mieux qu'il ne 

fesait. 
j-irai iui presenter mes de- 
voirs, 
quelle dame avez-vous vue 

chez Madame D....? 
quel est le ,nom de cette fleur 

/ouge? 
pensez'vous^h moi? 



I home not sttceeeded in 

my undertaking, 
toell, BXTf shatfiofi haee 

the honour of seeing 

you in a few days? 
I never saw a more des" 

picable man. 
reading is very useful to 

young people* 
she has been dead tl^ese 

three years. 
I could not remain in so 

unwholesome a cHmate. 
I paid little attention to 

his discourse. 
I beg you to speak to my 

cousin, 
bid him corner we haee 

something to give him 
I am very sorry to hear 

she is so ill. 
who is that gentleman? 
he will soon publish a new 

edition of his Work. 



this hat i J the gentleman* s 
she received me kindly. 
I shall be glad of your 

acquaintance^ 
he behaves better than h€ 

did before. 
I will go and pay my 

duty to her. 
what lady did you see ai 

Mrs. D....'s? 
what is the name of this 

redfiower^ 
[do t|ou itiink of me? 
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oui, Monsieur. 

ee jeune Apmme est trop 

grave pour son^Age. 
prenez garde de renverser 

les chaises, 
il fait la cour k cette dame. 

I'ftistoire est la chose du 

monde qui nous^eclaire le 

plus, 
il court continueUement de 

me en rue. 
ne viennent'ils pas tous voir 

de tems^en tenis? 
est-ce ainsi que vous^agissezP 

il n'y avait personne que je 

connusse. 
il a fait tout ce qu'il a pu pour 

me uuire. 
c'est^un^Aomme d'Aonneut. 

sa maniere de raconter les 

diff(6rentes^aventures de 
* son voyage me plut^ex- 

treraement. 
combien de fois par semaine 

votre maltre vous donne- 

t-il le9on? 
je vois que nous s^rons bons^ 

amis aujourd'Aui. 
je d^plairais^i toute ma 

famille. 
j'ai la vue tres-faible. 
elle a epous^ un^Aomme 

comme li faut. 
je n'ai jamais^entendu tant 

de sottises. 



ye$f I do. 

this young gentleman is 

ton graioefor his age. 
take care not to overset 

the chairs, 
he pays his addresses to 

that lady, 
history is the thing in the 

world which enlightens 

us the most, 
he is continually running 

from street to street, 
don't they come and see 

you now and then? 
is this your way of prO" 

ceeding? 
there was nobody that 1 

knew, 
he did all that he could 

to hurt me. 
he is a man of decided 

character, 
his m,anner of relating the 

different adventures of 

his travel pleased me 

extremely* 
how many tim£S a week 

does your master attend 

you? 
I see we shall be good 

friends to-^y. 
I should displease all my 

family. 
I have very weak eyes, 
she has married a perfect 

gentleman. 
I never heard so much 
, iton&ea%e« 
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il m'a donne mille preuves 
de soD^amitid. 

je profiterai de^^io formations 

que vous me donnez. 
il a oubli^ de m'envoyer 

son^adresse. 
dites-lui que je n'oublierai 

jamais sa' boht6. 
tou^ \e monde Testime pour 

sa franchise, 
que font ces^Aommes? 
nous sommes ^engages pour 

demain soir? 
avez-vous de T argent k nous 

preter? 
nous^avons besoin de trois 

cents gourdes, 
ne lisez jamais de livres fri- 

voles ou dangereux. 
il m'interrompf toujours 

lorsque jc parle. 
Tous proposez ^le meilleur 

avis, 
ma chere Caroline, je vois 

que vous faiies journelle- 

ment deS progres 
elle demeure pres d'ici, vis k 

vis la maison de ville. 
]' etude des langues est tr^ 

amusante* 
je vous prie de m'excuser. 
dispensez-moi de venir. 
je vous demande pardon de 

n'etre pas venu. 
je le trouve maintenant 

moins beau que lorsque 
j> Vai achete. 



he has given me a thow- 

sand proofs of his 

friendship. 
I wUl profit by the infor* 

motion you give me* 
he has neglected to send . 

me his direction, 
tell her I never ufiUforget 

her kindness* 
every body esteems him 

for his ingenuousness* 
what are these men doing? 
we are engaged for to- 

morrow night, 
have you any money to 

lend us? 
we want three hundred 

dollars, 
never read frivolous or 

dangerous books, 
he always interrupts me 

when I am speaking, 
you propose the best ad- 

. vice, 
my dear Caroliney I see 

you improve every day. 

she lives hard by^ opposite 

the state house, 
the study of languages is 

very entertaining. 
I beg to be excused, 
excuse m^ from coming, 
excuse me for not having 
. come, • 
/ now find it less heauti^ 

ful ihan when J bought 
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je vais passer une quinzaine 
chez moD^ami B.... 

vous^ofirirai-je du poulet? 

^'arrival k trois^^eures de 

Tapres-midi. 
elle tire parti de tou(. 

baissez les stores. 

elle est^encore plus^avare 

que soD^^poux. 
je ne croirai jamais^une 

chose si incroyable. 
c'est^incroyable combien cet 

^auteur a 6crit d'ouvrages. 

11 est sans^amis parceqn'il 
. parie avee insolence k tout 

le monde. 
Us font beaucom) de progres. 
vous^avez neg1ig6 votre 

toilette ce matin. 
Bous nous^attendions k une 

r^poDse plus polie. 
une personne d'un certain^ 

&ge. 
elle porte un ehapeau de 

paille avec un ruban blanc. 
ceci ne m'est d'aucUn^avan- 

tage. 
lis disent beaucou|> de bien 

de vous. 
ajez la bont6 de me donner 

votre adresse. 
nous ravons^inyit^ k diner 

et k souper avec nous, 
il plait^k tout le monde par 



/ am going to spend a 
fortnight with my 
friend B.„. 
shall I offer you, some 

chicken. 
I arrwed at three in the 

afternoon, 
she draws advantage 

from every thing, 
put down the blinds, 
she is still more covetotis 

than her husband. 
I will never believe so 
' incredible a thing* 
it is incredible how mqny 

works that author has 

composed, 
he is without friends, be^ 
' cause he speaks with 

insolence to every body, 
they improve very much, 
you have neglected your 

Mress this morning, 
we expected a more civil 

answer, 
a person rather advanced ' 

in age* 
she wears a straw hat 

with a white ribbon, 
this is of no advantage 

to me. 
they praised you very 

highly, 
favour me with your di . 

rection. 
we invited him to dine 
' and to sup with us. 
fit fUaxth cow^>wj^'^V^ 
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sa conduite franche et 

ouverte. 
elle a la voix plus m^lodieuse 
. que sa soeur. 
j'aiechangema voiture contre 

une plus conv6nable. 

je vous souAaite un prompt 

rctour. 
tout cela D'est qu'une plai- 

santerie. 
il y a trois^ans qu'il est^ 

aveugle. 
je i'ai trouY^ seul dans son 

cabinet, 
il aime mieuo; k se promener 

quedetravailler. 
vous ne savez pas combien^ 

elle est aimable. 
cela est naturel k son^&ge. 
ne m'importunez pas davan- 

tage. 
elle s' amuse k jouer du piano 

et a chanter. 

• 
eela ne vous satisfait-il pas? 
• e'est^une tres-foUe entre- 

prise. 
com me il dort paisiblement! 

ne I'eveillez pas. 
, le style de cet^auteur est plus 

grammatical qu'616gant. 

8ans vous, je Taurais puni* 



au moins ne le cong^diez 
pas. 



his open and frank be* 

haviour, 
she has a more meloduKi$ 

voice than her sister. 
I have exchanged my COT' 

riage for a more ccm- 

venient one. 
I wish you a speedy re« 

turn, 
all that is nothing hut 

joke, 
he has been blind these 

three years. 
I found him alone in hii 

study, 
he likes better to toalk 

than to work, 
you donH know how avA* 

able she is. 
that is natural at his age* 
do not trouble me any 

more, 
she diverts herself with 

playing on the piano, 

ana singing, 
does not that satisfy youf 
it is a very foolish under" 

taking, 
how peacefully he sleeps! 

don't awake him. 
the style of thai author is 

more grammatical 

than elegant, 
if it had not been for you, 

I would have punished 

him. 
at lea^t do not dismiss 

f lim. 
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il y avait trop de monde dans 

la chambre. 
apres tout, que ferons-nous? 
elle a autaut d'esprit que 

d* experience. 
je vous^en supplie, ne 

m'abandonnez pas. 
ce canal n'est pas^encore 

navigable, 
leurs^adieux furent tendres. 
il n'y avait personne que le 

maitre. 
je m*en suis fort bien trouv^. 

mon cheval s'abattit sous moi. 

elle s'afflige de tout. 

ne croyez pas qu*elle Tail 

fait^expres. v 
quant^^ vous, vous pouvez 

faire ce qu'il vous plaira. 
je n'ai pas^ecrit, faute d'oc- 

casion. 
ces^arbres sont trop^expos& 

au ven^ 
je 016 promenai sur le hord 

de la mer. 
elle n'est pas si &gee que je 

pensais. 
encore une fois, je ne com- 

prenrf* rienji tout ccla, 
il est^aise de voir que vous^ 

^tes^etranger. 
r^petez votre derniere le9on. 
il est^all^ a sa maison de 

csrznpagne. 
lis n'ont point d* affectation. 
jA a autaut d'amis que qui 

que ce soit. 



there were too many peo^' 

pie in the room, 
after all, whats/udlwe do? 
she has as much good 

sense as experience, 
I beseech you do not aban' 

don me, 
this canal is not yet 

navigable, [^ftg* 

their parting urns affect' 
there was nobody but' the 

master. 
I found it agreed very 

well loith me, 
my horse fell under me, 
she grieves at every thing, 
do not believe she has 

done it on purpose, 
as to you, you may do as 

you please. 
I did not u^rite jor want 

of an opportunity 
these trees are too much 

exposed to the wind, 
I took a walk along the 

sea^shore, 
she is not so old' as 1 

thought, 
once more, I comprehend 

nothing of all this, 
it is easily seen that you 

are a foreigner, 
repeat your last lesson, 
he is gone to his country 

house, [tation 

thpy are free from affec' 
he has a^ many friends as 

any body. 
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^e sortirai dans^une demi- 

Aeure. 
fidtes mes^amiti^B k votre 

soeur. 
oh est la poste aux lettres. 
cette lettre doit^€tre a0^.ii« 

chie. 
j€ raffranchirai, si voas yeiv 

lez. 
il le fit sans lui en parler. 

parlez-lui, il est port^ k Tons 

servir. . 
dans ce terns, j'aimais^k 

voyager. ' 
lorsque ma m^re mourut 

elle avait quarante-quatre 

ans. 
cbmme nous devons passer 

dans beaucoup d'endroi^s, 

il faut que nous plurtions de 

bonne Aeure. 
il les fit tous^asseoir k table, 
puissiez-vous vivre /^eureux! 
ri vous continuez k ^tudier 

quatre Aeure* par jour, 

vous devieudrez savant, 
la promenade est^une grande 

jouissance au printems. 
je nc rejette pas vos^offres^ 

obligeantes. 
ils me parlent aussi bien qu'k 

vous et k eux. 
que faisait-il lorsque vous le 

vites? 
on Pinsulta publiquement. ^ 
elle Ta prise en_aversion« 



I ihall go ma in half am 

hour, 
give my Ume to your 

Hster. 
where u the poit office? 
this letter u to be $eni 

postpaid, 
I wiU fraink 1^, if you 

please* 
he did' it without teUing 

it to him, 
speak to him^ he is in* 

dined to serve you* 
at that time I was fond 

of travelling, 
when my mother died she 

was forty-four years 

of age, 
as we have several places 

to call atf we must set 
' out early, 

[at table, 
he made them all sit down 
may you live happy! 
if you continue to study 

four hours a day, you 

will become learned* 
walking is a great en- 
joyment in the spring. 
I do not reject your kmd 

offers, 
they speak to me, as weU 

, as to you, and to them, 
what was he doing when 

you saw himl 
they insulted him publicly, 
she has taken a great dis^ 

like to her. 
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je Toufi prendis^au mot, 
fiette lettte vous^est^adres- 

leur haine et leur aDimosit^ 

s'adouciront^avec le tem^* 
foyez tranquille, tout^ira 

bien. 
ee )aquais n'a pas^encore 

^ouv4 de place. 
il est reduit^k la derniere 

extr^mit6. 
je proQonce bien, n'est-ce 

pas? 
il serait de la politesse de 

passer chez lui. 
fes progres sent lentSf mais 

solides. 
cette action ne m^rite pas de 

meillaure recompense, 
nes malheurs^ont^aigri son 

caractere. 
je parlerai de cet^^v^nement. 
je n'ai pas^abandonne mon^ 

ami. 
mon frere et ma sceur se 

sont^enr^um^s. 
j6 ne puis pas faire tan^ de 

depcnse. 
n^pelez-moi k son souvenir, 
ma sceur me charge de la 

rappeler a votre souvenir. 
je parlais de lui lorsqu'il 

entra. 
je vous donne ces livres, mais 

ne les pretez pas^a votre 

frere. 
]a rose est plus belle que la 

vioiette. 





I take it at your word, 
this letter is directed to 

you. 
their hatred and animosi' 

ty will wear off in time* 
do not be uneasy, all will 

be right, 
this footman has iliot yet 

found a place, 
he is reduced to the ut" 

most extremity. 
I pronounce weU, don't H 

it would be polite in you 

to wait upon him. 
his proficiency is slow, 

but solid, 
that action does not de* 

serve a better reward, 
his misfortunes have sour^ 

ed his temper. 
I shall mention thai event. 
I have not abandoned my 

friend, 
my brother and sister 

have caught cold. 
I cannot afford to spend 

so much, 
remember me to him, 
my sister begs to be re^ 

membered to you. 
I was speaking of him 

when he. came in. 
I give you these books, 

but do not lend them 

to your brother, 
the rose is more beautiful 

thaxi (fie w>Uu 
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la lecture est^k Tesprit re 
que la nourriture est^au 
corps, 

ils seront tres-fatigue* apres^ 
une si longue promeDade. 

il soutint son^opinion dc 

plusieurs^aiitorltes. 
son^ami le re9ut^k bras^ 

ouver/«. 
je sais que moD^opinion ne 

sera pas^agr^able. 
je vous remercie de votre at- 
tention a demander de mes 

nouvelles. 
Monsieur H.... souffrira-t-il 

une insulte; lui qui est si 

fier? 
cet^Aomme a beaucou;? d'es- 

prit; mais^il n*a poin^ dc 

savoir. 
nourri et ilevh dans Tadver- 

site. 
mon frere et ma sceur se sont 

^enr^umes hitr soir dans 

le jardin. 
il a abandonne son dessein. 
je le confesse a ma honte. 
je suis^en correspondance 

reguliere avec lui. 
plus vous vous^a/>pliquez 

plus vous^a/?prenez, 
envoyez-le-moi, s*il vous 

plait, par la premiere oc- 
casion, 
je p'ai pu m'en^empecher. 
parlez-moi sincerement: le 
ft^riez'vous? 



reading is to the mind 

what eating and drinks 

ing are to the body, 
they will be very much 

fatigued by so Umg a 

walk, 
he supported his opinion 

by several auihorilies. 
his friend received him 

tvith open arms. 
I kfiow my opinion will 

not be (jLgteeable. 
I thank you for your kind 

inquiries* 

unll Mr. H...» suffer an 

insult; ^he who is so 

proud? 
that man has multh clevcT" 

ness, but he has no 

learning, 
nursed and brought up m 

adversity, 
my brother and sister 

caught cold la^ night 

in the garden, 
he has given up his design. 
I confess it to my shame* 
I keep a regular rorreS" 

pondence with hbn. 
the more you apply your" 

self the more you learn, 
send it, if you please, by 

the first opportunity. 

J could not help it. 
tell me sincerely, loouU 
you do it? 



COLLOQUIAL PHRASES. 



159 



c'est^un grand bonAeur 

d' avoir de tels^enfans. 
je passe mon tems^k lire et 

a ecrire. 
depechous-nous de nous^ 

Aabiller. 
•'lis vous demandent^une 

grft.ce, la leur refuserez- 

vous? 
j'ai affaire k des gen^r polis. 

cet^Aomme est^extremement 

savan/. 
ce mo^ n'est pas de la langue. 

Us^ont pass6 toute la journ^e 

dans les ehamj9«. 
je viendrai une fois par se- 

maine; est-ce trop? 
Tous propos^tes uu proje/ 

ires-dangereux. 
je ne vous confierai plus mes 

secret*. 
elle a la pbysionomie tres- 
. spirituelle. 

c'est^un mecbant gar9on. 
je les connais toutf les deuar, 

je lesjemploicrai. 
oompaent pouvez-vous^etre 

si credule? 
BQUs sommes pre^9 k faire 

tout ce que vous Jugcrez^k 

propo«. 
je ferais^une grande in- 
justice, 
nous n'avons jamais dout^ dc 

sa probit6. 
il a Fair provincial. 



it is a great comfort to 

have Buck children. 
I spend my time in read' 

ing and tvriting. 
let us make haste and 

dress, 
if they ask you a favour 

vnll you refuse it to 

them? 
I have to do with civim 

people, 
that man is extremely 

learned, 
there is no such a word in 

the language, 
they passed the whole day 

in the fields. - 
I will come once a week; 

is that too often? 
you proposed a very dart' 

gerous project. 
I shall not trust you any 

longer with my secrets, 
she has a very sensible 

countenance, 
he is a naughty boy. 
I know them both, J wUl 

employ them, 
how can you have so 

much credulity? 
we are ready to do what' 

ever you may think 

proper. 
I should do a great in 
. justice, 
we have never suspected 

his probity, 
he hdi a co\niVr\^->»Q!^ 
1 about Kvm. 
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elle est^indigne de votre 

amiti6. 
j'ai toujours pense qu'il 

n'etait pas digne d'elle. 
il y a quelqiie chose de gra- 

cieux dans ce tableau, 
ce passage fait^allusion k une 

vieille Aistoire. 
je Grains de ne pas pouvoir 

le faire. 
il a perdu toute Testime qu'il 

avait pour elle. 
son raisonnement n'est pas 

meilleur que le vdtre. 
mon domestique revint^k 

pied, 
vous r6pondrez de sa con- 

duite. 
il sait^un peu de touf. 

cela passe toute croyance. 
elle devient tou5 les jours 

plus^insupportable. 
je ne Tai plus vu depuis. 
venez^au plus tard k onze 

feeures. 
fidtes-leur ce plaisir, si vous 

pouvez. 
il m'a donn^ plusieur^ preu- 

ves de son^amiti6. 
nous^avons^envoye c&er- 

cher le chirurgien. 
il le fit, et meme il s'en 

vante. 
il a toutes les^aises de la 

vie. 
die n'est pas contente de sa 

servants. 



she %8 unworthy of youf . 

friendship* 
I always thought he wa$ 

unworthy of her, 
there is something grace* 

ful in this picture, 
thaJt passage alludes to 

an old story, 
I fear I shall not be able 

to do it, 
he has lost all the esteem 

he had for her, 
his reasoning is not bet* 

ter than yours, 
my servant came back on 

foot, 
you shall dnsujer far his 

conduct, 
he knows something of 

every thing, 
that exceeds all belief, 
she becomes less and leh 

supportable, 
I never met him since, 
come, at the latesf, ai 

eleven 0* clock, 
do them that pleasure, if 

you can. 
he has given me several 

proofs of friendship, 
we have sent for the sur^ 

geon, 
he did it, and even bo€Uts 

of it. 
he has all the comforts of 

life, 
she is not plec^ed with 

her maid. 
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moDtez tout cela. 

nous craignons la fatigue plus 

que \e danger, 
nous menons^une' vie bien 

tranquille. 
elle ne se lasse jamais de lire 

des remans. 
sa mere avait^alors trente 

ans. 
je veux reprendre le fran9ais. 
il n'apas perdu Tespri^ 
il parait que vous^avez pris 

^a Uche de me contredire. 

it combien^estimez-vous ce 

cheval. 
«es meubles furent vendus^k 

Fencan. 
elle me rite d'etre ^eu reuse, 
cette affaire Ta presque ruine. 

Tous devez leur faire une 
• visite. 
il le dit, mais^il ne le pense 

pas. 
je viens de le voir passer. 
il vous parlait, et non a 

lui. 
il ^CTit tres-sens6ment. 
ne craignez pas de lui de- 

plaire. 
vous n'etes pas^encore d'a.ge 

k faire des^observatious. 
j'espere que ses visites S son 

^oncle ne sont pas^inte- 

ressees. 
faites -moi le plaisir de me don 

ner une feuille de papier. 

q2 



carry all that upstairs, 
we dread fatigue more 

than danger, 
we lead a very quiet life* 

she is never tir^d of read* 

ing novels, 
his mother was then thirty 

years old. 
I wish to resume French, 
he has not lost his senses, 
you seem to have mad^ it 

a point to contradict 

me. 
at how much do you value 

that horse, 
his furniture was sold by 

OAictian. 
she deserves to he happy, 
that affair almost ruined 

him, 
you ought to pay them a 

visit, 
lie says so, but he does 

not think it. 
I saw him go by Just now. 
he spoke to you, and not 

to him, 
he writes very sensibly, 
do not fear to displease 

himl 
you are not yet of an age 

to make observations. 
I hope his viiits to hia 

uncle are not selfish. 

I will thank you for a 
sheet of paper. 
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ce spectacle fit les d^lices des 

spectateurs. 
je vais vous le donner tout 

de suite, 
aurez-vous bientdt fini? 
pourquoi ne vous levez-vous 

pas toujours de bonne 

/leure? 
je ne dirai que la vWte. 



I shall say nothing hut 
what is true, 
je vous qui/terai aujourd'^uil/ voill leave you this very 



that play delighted ih$ 

^uaience. 
I will give it to you im- 

mediately. ' 

mil you have done soon ? 
why do you not always 

get up early? 



meme. 
je ne puis plus vous cacher 

mon ressentiment. 
11 va rarement seul k la 

campagne, 
combien^y a^t-il que vous^ 

etes revenu de France? 
moi! ie revoir! non, jamais! 

il y a deux^Aeures que nous 

chansons, 
je ne m'arreterai pas, je 

rcviendrai sur le champ, 
comment peut-on sortir sans 
, ^etre vu? 

lis diffsipent leur fortune. 
il recompensa ceux de ses 

domestiques qui Tavaient 

servi fid element, 
uous Tavons rencontre ce soir 

dans les promenades pu- 

bliques. 
il le lui avait promis, mais 

^il me le donna. 
rje, jeune homme neglige 

Petude, aussi il ne sera 
Jamais bonji rien. 



day, 
I can no longer conceal 

my resentment fromyofu 
he seldom goes alone to 

the country, 
how long is it since you 

returned from France! 
I! see him again! no, 

never! 
we have been hunting 

these two hours. 
I will not stay; I shaU 

be back presently, 
hoto can we go out with* 

out being seen? 
they spend their fortune, 
he rewarded those of his 

servants who had served 

him faithfully, 
we met him this evening 

in the public walks, 

he had promised it to him^ 
but he gave it to me, 

that young man neglects 
study, therefore he unU 
never be fit for any thing* 
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je pre fere une, maison de 

campagne au plus beau 

palais. 
je la conduirai k Paris la 

premiere fois que j'y^ irai. 
cela ne peut s'exprimer en 

peu de mots. 
]a coDduite de cette femme 

parait ^extraordinaire, 
elle est^estropi^e depuis sa 

naissance. 
comment s'est^il conduit 

pendant mon^absence? 
elle vivait^encore il n'y a 

pas lougtem^. 
cette Mstoire ridicule fit rii(* 

tou^ le monde. 
y.a-t-il quelqu'un de m6con- 

tent dans cette maison? 
j'ai icnt au meilleur de mes 

^amis. 
j'ai toujours sacrifi6 mon_ 

avantage au votre. 
elle avait promis de me mener 

ce soir a la campagne. 

nous^allons tous^au specta^ 

cle ce soir. 
h com^die fut perfectionn^e 

par Moliere. 
le rossignol aime a chanter, 

quand tou5 les^autres^ 

oiseauz se taisent. 
tout le monde admire les 

fleurs belles et rares de 

votre jardin. 

il y va de votre fortune. 



/ prefer a country-house 
to the finest palace. 

I wUl take her to Paris 

the first time I go there, 
that cannot be expressed 

in a few W6rds, 
this woman* s conduct ap' 

pears extraordinary, 
she has been lame from 

her birth, 
how did he behave during 

'my essence? 
she was still living, not 

long ago. 
ihis ridiculous story made 

every body laugh, 
is there any body dissa* 

tisfied in this house? 
I have written to the best 

friend I have. 
I have always sacrificed 

my advantage to yours. 
she had promised to take 

me into the country this 

evening, 
we all of us go to the 

theatre to-night, 
comedy was brought to 

perfection by Moliere. 
the nightingale loves to 

singf when til other 

birds are $ilent. 
every body admires the 

uncommon and beauti* 

ful flowers of your 

garden, 
yovh /ortttiie it oX %(.<sxa^ 
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il est^accable de dettes. 
ils^ont^un concert tou5 les 

soirs. 
je n'ecrirai ni a vous ni ^ 

eux. 
ils ne se battront pas^en ma 

presence; 
je le lui rendis^Mer. 

eombien de ^omestiques 

avez-vous? 
nous^en^avons quatre. . 
que voiis^etes bon de vous^ 

etre souvenu de nous! 
je suis venu pour remplir ma 

promesse^ 
il n^y a rien de solide dans 

ce livre. 
ce piano n'est pas d'accorrf. 
nous les ^atten dons tous les 

jours, 
il est vrai qu41 y a de la 

froideur entre eux. 
je nc crois pas qu'il ait^ete 

j usque-la. 
vous vintes trop 16/. 
repondez-moi par le retour 

du courrier. 
n*etait-il pas^alor* en^Eu- 

rope? 
pour moi je me leve de tres- 

bonue Aeure pour ecrire. 
il s^embarqua hier soir a dix 

^Aeures. 
ces taches disparaitront par 

degr^s. 
ie ne les^aime pas tant que 

vous ies^aimez.' 



he is deep in debt 

they have concerts eeery 

night, 
I ivill neither torite to you 

nor to them, ' 
they shall not fight in my 

presence, 
I did return it to him 

yesterday , , 

how many servants have 

you? 
we have Jour, 
how good you are to have 

remembered us! 
I have come to fulJU my 

promise, 
there is nothing solid in 

that book, 
this piano is out of tune,, 
we expect them every day 

it is true there is some 
coolness between them, 

I do not believe he ha$ 
been as far as that, 

you came too soon, 

answer me by return of 
post, 

was he not then in Europe? 

as for me J I get up very 

early to write, 
he embarked yesterday 

evening at ten o'clock, 
these spots loill disappear 

by degrees, 
I do not like them so much 

as you do. 



b- 
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comment jpourrais-je accor- 
der une demande si d^rai- 
sonnable? 

si votre pere et votre mere le 
pensent, ik se trompeDt. 

pardonnez la peine que je 

vous donne. 
on dit que la biere est^une 

boisson saine. 
de si longues visites devien- 

nent^incommodes. 
elle est negligente en touf. 

je hais les gens capricieux. 
elle est trop^obstin^e pour 

Pavouer. 
11 sortit tr^mecontent. 

Tos mains sont froides comme 

la glace. 
il« fait tout^avec le plus 

gran<2 soin. 
elle ne S6 decourage jamais, 
c'est^un^^onnete ^mme, 

fiez-vous-y. 
j'ai un mal de t§te affireux 

depuis deiix jours. 

elle n'est propre k rien. 
voilk un beau tableau! enca- 

drez-le. 
Be savez-rous pas de quoi on 

vous ^accuse? 
yirai k la maison^aussitdt 

que j'aurai fini. 
certainement elle ne vous^a 

pas dil cela. 



hwo could I grant so un- 
reasonable a request! . 

if your father and mother 

think sOf they are mis^ 

taken, 
excuse the trouble I give 

you. 
they say that beer is a 

wholesome drink, 
such long visits become 

troublesome, 
she is careless in every 

thing. 
I hate whimsical people, 
she is too obstinate to con* 

fess it. 
he went out very much 

displeased, 
your hands are as cold 

as ice, 
he does every thing with 

the greatest care, 
she is never discouraged, 
he is an honest man, trust 

to him. 
I have had a dreadful 

hecul^ache, these two 

days, 
she is unfit for any thing, 
this is a fine picture! put 

a frame to it. 
do you not know what you 

are accused of 1 
I shall go howA as soon 

as I have done, 
she did not surely tell 
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see that child, with tphat 

pleasuref he plays! 
he ^ives himseif a great 

aeal of trouble, 
he loves his children tmd 

he is loved by them, 
translate this pas^age^ 

Wfirdfor ward, 
it is the least you can do 

this city is large and 

populous, 
do not be inconsistent. 
I shall go no where tth " 

day. 
he never fails to do U 

every day. 
I acknowledge aU that; 
let us speak no more 
of it. 
I will judge of it when I 

am better informed, 
but few people wUl imi* 

tate you in that, 
the cottage is built on the 

hill. 
I sent her all the straw- 
berries I had gathered. 
I was surprised to find the 

drawer iv^de open, 
that argument is not coin 
elusive. 
i] a des eonnai^sances fort^ he possesses very extesh 

efendues. sive knowledge. 

nen ne />ouyait^arriver plus nothing could have hap* 
^k propos. \ pcncd more %ea«oiiaAit^, 

il est tres^evident que te\\u U t^er-y et>\d««x vVa 
etaj't son projeU . \ «ttcK vDa* H\a •pTo^^cX* 



legardez cet ^enfant, av^ec 

quel plaisir il joue! 
il se doQue beaucoup de 

peine, 
il aime ses^enfans et il en^ 

est^aim^. 
traduisez ce passage mot 

pour mot. 
e'est le moins que vous 

pui^siez faire. 
cette ville est grande et 

peuplee. , 
ne soyez pas ^inconsequent, 
je n'irai nulle par^ aujour- 

d'Aui. 
i] ne manque pas de le faire 

tons les jours, 
j'avoue tout cela, n*en par- 
Ions plus. 

j'en jugerai lorsque je serai 

mieux^iuforme; 
peu de personnes vous^imite- 

ront^en tela, 
la chaumiexe est b&tie sur la 

colline. 
je lui envoyai toutes les 

fraises que j' avals cueillies. 
je fus surpris de trouver le 

tiroir tout^ouvert. 
cet ^argument ne conclut pas. 
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je le connais^k sa voix. 
revenez^aussi^d/ que vous 

pourrez. ' 
vous u'avez pas cultiv^ son^ 

esprit, 
ce dessin est d'apre^ nature, 
pourquoi y a-t-il tan£ de per- 

soimes employees k cet_ 

ouvrage. 
j'^prouvai cette perte (|uan<f 

j'y pensais le moins. 

cela me perce lo coeur. 
comment pouvez-vous^Stre 

insensible k toutes mes 

remontrances? 
notre jardin a cenf j^ieds de 

longueur, 
cela n'est pas r^pondre. 
nous ne croyons' pas qu'ik 

viennent aujourd'Aui. 
il n'avait certaipement pas 

rintention de la fkcher. 
ces^aimables^enfans sont 

tres-attenti^ aux le9ons de 

leur mere, 
avez-vous T intention de pas- 
ser r /liver k Boston? 
en fran9ais tous les vert sont 

rimes. 

lis sont bien^aises de ne pas 
^avoir accept^ vos^offres. 
j'irai vous visiter demain. 



ses moeurs sont^exemplaires. 
f ne voia rien^k repi 
daoa voire conJuite. 



I knato htm by his voice, 
come back as soon as you 

'can, 
you have not improved hia 

mind, * [^ture. 

that drawing is from na- 
why are so many persons 

employed in that work, 

I experienced that loss 
when I least thought 

. of it. 

it wounds me to the soul, 

how can yott be insensible 
to all my remonstrances? 

our garden is a hundred 

feet long, 
that is no answer, 
we don't believe they will 

come to-day. 
he certainly did not mean 

to affront her, 
those amiable children an 

very attentive to thtii 

mother's instructions, 
do you intend to spend 

the winter at Boston? 
in the French language, 

rhyme is used in all 

poetry, 
they are glad not to havi 

accepted your offers 
I will go and visit you 

to-morrow, » 
Ms moraU axe «x«:w^ar>^ 



je ne vois rien k repreudre\l see nolKvivg v\av '^^'^^ 

duct* 
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ramiti6 autorise desjBivis^lfriendshipimthoHsesuse^ 



utiles. 
. ue ' vous^imaginez pas que 

Yous m'ayez convaincu. 
aiseyons-nous^k Tombre de 

cet^arbre. 
' je suis ravi que tout^ait^€t6 

r6gle amicalement. 

ee grand ^Aomme sera tou- 
jours la gloire de son pays. 

c'est^un vaisseau de ligne, 
ou je me trompe for^ 

voici ce que je pense, et per- 
sonne ne me persuadera 
jamais du contraire. 

j'ai envie de lui demander 

quelque chose. 
je les^ai avertis plus d'une 

fois du danger oh. ils sont 

puisqu'ils vous^ont trompe 
ne yous fiez plus^a eux. 

j'etais trop^occup6 pour 

vous voir, 
il ne put resister aux prieres 

de son fils. 
elle met de la gr^ce dans tou^ 

cc qu^elle faih • 
il traduira cet^ouvrage. 



fid advice, 
do. not imagine you haioe 

convinced me. 
let us sit doum under the 

shade oj this tree, 
lam delighted that every 

thing has been amica- 

bly settled* 
this great man wiU eoer 

be the glory qf his 

country, 
this is a man of Wt or 1 

am much mistaken, 
this is what I think, qnd 

nobody shaU ever '. per* 

suade me to the coa- 

trary, 
I have a mind to ask him 

something. 
I have told, them more 

than once of the danger 

they are in. 
since they have deceived 

you, do not trust tham 

any more. 
I was too busy to see you. 

he could not resist th€ 

intreaties of his son. 
there is a grace in every 

thing she'does, 
he vnll translate that 

work, 
did you see any fish in 

the market. 



avez-vous vu du poisson au 
marche, I — „.««.«„.. 

ih sont Gicb6s de n'etre p«&\lKe\j aTe%Qfn'^ tioWc V^ssa 
vetius^ come< 
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iaites_altent}on k yos^affai- 

rcs* ' 

ce m^decin le traite. 
cette demoiselle prend le90D 

de plusieurs maitres. 
nous^avoDS perdu tout^es- 

poir, toute consolation, 
faisons le tour da jardin. 

ayez soin de m'informer si 
vous^avez r«9u ma lettre- 

dites-lui bien des eboses. 

je Jouis d'avance du plaisir 

de cette visite. 
ce qui Tafflige, c'est qu'on le 

croit coupable. 
je ne Tai jamais revue depuis 

que nous nous sommes 

querents, 
vous^avez pens6 qu'elle est 

jolie; mais^elle neTest pas. 
peut-etre que Je n'^tais pas 

assez prudent 
la baine de cet^^omme sera 

moins dangereuse que vous 

ne pensez. 
die ecouta sa proposition 

avec r^tonnement le plus 

marque, 
on se defait rarement de ses 

vieux pr6jug6s. 
j'espcre trouver plusieurs 

lettres k mon^arrivee a 



attend to your business, 

[/am. 

that physician attends 

that young lady is attend- 
ed by several masters. 

we have lost all hope, all 
comfort. 

let us walk round the 
garden. # 

take care to inform me 
whether you have re- 
ceived my letter. 

say many kind things to 
her. 

I anticipated the pleasure 
of this visit. 

what concerns him is that 
he is thought guilty. 

I have not seen her, ever 
sincewe fell out. 

you have thought her 
handsome^ but she is not 

perhaps I was not suffi- 
ciently prudent. 

the hatred of that man ujih 
be less dangerous than 
you think. 

she listened to his propo- 
sal ujith an air of un- 
qualified astonishment. 

we rarely get rid of our 
old prejudices. 

I hope I shall find seve- 
ral letters at mtj cwrtv- 
vol at D... 



rous vous servez trop 80u-\t/ou make use loo oSvca^^ 
reU de cette ezpreasioxi* \ that term 
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/ never gocHU, hut I take 
cold. ' 

he was kUled by a can- 
non ball. 

I take great care never to 
remain idle. 

let us wait for his return. 

do you bring good news? 

a spark may cause a 

great conflagration* 
this beauti/al mooitlight 

invites me to take a 

walk, 
we have had a great 

eclipse of the sun this 

year. 
I see it in a very different 

light, 
she begins to grow old. 
the ass is a patient ofld 

laborious animal, 
we attended at his fu- 

neral. 
I will give you all the 
. money I have* 
we ought to sacrifice 

pleasure to duty, 
the reason why he is or- 

rested is known, 
he is very anxioas ts 

please, 
what I cannot bear, is in- 

solence and treachery. 

^ islve dte^sw w\lfi taste. 

^ A venda sa maison laW sold KU Wn^t \«A 
semstiae p&sa6e \ u>eek« 



je ne sors jamais sans ,m en- 

rAumer. 
il fut tue par un boule/ de 

caooQ. 
je preue^ gran'if soin de ne 

jamais^etre oisif. 
attendons 8on retour. 
apportez-vous de bonnes 

nouvelles? 
una etincelle pent causer un 

grand ^iucendie. 
ce beau clair de lune m'in- 

vite a faire une promenade. 

nous^avons^eu une grande 
eclipse de iioleil cette 

;; an nee. 

je le vois sous^un poin< de 
Vue tout di/ferent. 

elle commence a vieillir. 

r^ne est_un_animal patien/ 
et laborieux. 

nous^a^sistames k son^enter- 
remeot. 

je vous donnerai tou^ Tar- 
gent que j'ai. . 

nous devons sacrifier le plaisir 
au devoir. 

la raison de son^arrestatlon 
est connue. 

il desire ardemment de 
pi aire. 

ce que je ne puis souffrir, 
c'est rinsolence et la per- 

* £die. 
fille se met^avec gott. 
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vous m'avez donn^ beaucoup 

de peiues. 
preferez-vous V08 fleurs^aux 

mieiiQesP 
faites^attention k ee que je 

did. 
je fais tout ce que je peux, 
. n'est-ce pas? 
mon maitre de de^sin n'est 

pas^encore venu, 
ce sont des choses^auxquel- 

les vous ne pensez pas. 
quel hruit ils (ontl 
il pense qu*il peut faire cela 

tout seul. 
comment^empSchcrai-je cda? 
Stes-vous les dames que ma 

mere attendait^ 
puissiez-vous ne pas^Stre 

trompe dans vos^espe- 

rances! 
pour moi, je ne serai pas sa 

dupe. 
ce levrier surpasse le renare? 

en Vitesse, 
en France on jouit d' unfair 

pur et sain. 

quel &ge lui donnez-vous? 

les chevres^aiment^k paitre 
surle penchant des coilines. 

cette action vous hit beau- 
coup d'/ionneur. 

11 vous^est facile de parler 
ainsi. 



you have given me a 
great, deed of trouble, 

do you prefer your flowers 
to mine? 

pay attention to what 1 
say. 

1 do all I can, don't I? 

my drawing master is not 

yet come, 
these are things about 

which you do not think 
what noise they make! 
he thinks he can do that 

alone, 
how shall I' prevent that? 
are you the ladies whom 

my mother expected! 
mmAj you not he disap* 

pointed in your hopes! 

as for me I shall not be 

his dupe, 
this greyhound exceeds 

the fox in swiftness, 
they enjoy a pure and 

wholesome air in 

France, 
how old would you sup- 
pose him to be? 
goats like to graze on 

sloping hills, 
this action does you great 

honour, 
it is easy for you to sa^ 

so. 



Jh nous disent iibrement nosUhey tell ua JtecV\j oj <w* 
V Writes. ' \ Ji»t\X%.. 
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il y a long*- terns que tous 
n'etes venu nous voir. 

je ne vols' pas quel grand _ 
^onneur ii y a k faire une 
telle ohose. 

je le sais de bonne par^ 

je 'connais parfaitement le 
danger de cette entreprise. 

y avait-il beaucoup de jeunes 

gens? 
voici mon b^ton, voilk le 

votre. 
repeterai-je ses paroles? 
la tempete dispersa tous les 

vai^seaux. 
le gar9on n'est pas^avanc^ 

dans ses^etudes. 
de quels livres parlez-vous? 

est-ce Ik votre chevaL^ 

oui, ce Test. 

est-ce Ik votre frere? 

,oui, c'est lui. 

que faites-vous, ma fille? 

je lis, mon pere. 

quelque chose qui arrive, 

/aites-le-moi savoir. 
je suis tres-fi^che contre eux. 
qu'ont-ils fait? 
demain je serai a la maison 

a cinq^Aeures. 



j*ai eu TAonneur de passer 
cjbez vous, 
ce cbeval est doux comme \iii\tHi? KoT%e \» a* qjwvcX a^ ^a^ . 



it %8 a long' time since . 

you come to see U8. 
I do not see tphat great 

honour there is in do^ 

ing such a thing, 
I have it from good aU" 

thority, 
I am well aware of the 

danger of that enter* 

prise* 
were there many young 

people? 
this is my sticky that is 

yours, 
shall I repeat his wordsl 
the tempest dispersed all 

the vessels, 
the boy is backward in 

his learning, 
what books are you speak' 

ing of? 
is this your horsed 
yeSy it is, 

is this your brother? 
yes, it is, 
what are you doin^f 

daughter? ^ 

I am reading, father, 
whatever happens, let ne 

know it, \_them, 

I am very angry^ witft 
what have they done? 
to-morrow I shall be at 

home at five o* clock. 
I did myself the honour 

to call on t^ou. 
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ce 8ont de vains^argumcns 

qui ne persuaderoiit per- 

sonne. 
Tegliae est butie sur le pen- 
chant d'une coUine. 
nous sommes six qui allons^a 

la campague; voulez-vous 

^en^etre? 
une table de deux pieda de 

longueur et de deux pouces 

d*6pai«seur. 
je vous prie de lui faire mes 

conrplimens, lorsque vous 

le verrez. 
il savait ^exciter ri'mulatioD 

de ses disciples* 
on frappe, voyez qui e'est. 

Mai' et Septembre sont, en 
France, lesdeux plus beaux 
mois de Tanuee. 

vous vous^y prenez mal. 

nous ne pouvons pas^aimer 

ceux qui sont meehaos. 
pensez-vous qu'elle ait bien 

fait? 
je defie qui que ce soit de me 

convaincre de I'avoir fai/. 
comment^ai-je merite ce 

traitcmeut de votre par/? 
votr^ pt)re sera-t-il chez lui 

ce soir? 
il fait tout ce qu*il pent pour 

vous tourmenten 
je lui ai rendu sa visite. 



argU" 



pet' 



the»e are empty 

ments that will 

suade no one. 
the church is built on the 

declivity of a hilL 
six of us are going into 

tlie country; mil you, 

join usl 
a table two feet long, and 

two inches thick. 

I request you to make my 

compliments to him, 

when you see him. 
he knew how to excite tht 

emulation of his pupils, 
some body knocks at tlit 

door, see who it is. 
May and September are 

the two finest months of 

the year, in France, 
you do not go the riglU 

way about it. 
we cannot love those who 

are wicked, 
do you think she did 

right? 
I defy any one to convince 

me of having done it. 
how have I deserved this 

treatment from you? 
vnll your father be ai 

home this everting? 
fie tries to vex you. 

I Hate TeluTOfcd VK.^ xwx 



je lui ai reuau sa visiie. \ i nave TCiuTRfco. iw^ tjv*«. 

sJ vous vendez vos ehevaux\l/ -you sell "ijout Vort^*-'* 
Yousperdrtz detsxuk. \ ■ iiouu)Ullo*^l>'\i \Wb«^ 

F 2 
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take down thai picture, 
where waidd your brother 

have slept! 
what is it to me whether 

you doit or no? 
I am mu^h obliged to you 

for your' attention, 
why wish to deprive me of 

iJiat innocent pleasure? 
he is the same man I saw 

yesterday at church, 
you certainly have many 

advantages over him, 
I thought your brother 

was to be of tlie party, 
where would your sisters 

have remained? 
I cannot tell what sort of 

weather it will be to* 

morrow, 
perhaps we shall have a 

happier fate. ' 
that passage is danger- 
ous on account of the 

rocks, 
do not carry matters fuT' 

ther. 
ujill you have the cruelty 

to abandon me? 
I have seen hink in the 

garden, 
this is the fifth of sixth 

time I have told you 

ofitm 
je vous suis bien ^oblige des / am much obliged to you 
peiues que vous^avezl /or (fie pain« t/ou have 
prises, \ taken. 

ne bougezpsLS de votre p\icc.\donoi»l\sriTOTO.\jau.t-^Aiifc^, 



descendez ce tableau. 

ou votre ircre aurait-il 

couche? 
que m'importe que vous le 

fa^siez on non? 
je vous suis bien^oblige de 

votre attention, 
pourquoi vouloir me priver 

de ce plaisir innocent? 
c'est Ic meme Aomme que je 
. vis^/iier soir a Teglise. 
vous^avez c^rtainement beau- 

coup d'avantages sur lui. 
jc croyais que votre frere de- 

vait^etre de la partie. 
oh vos sceurs seraient-elles 

restees? 
je ne puis pas dire quel terns 

il fera demaiu. ^ 

peut-etre que nous^aurons^ 
mi sort plus^Aeureux. 

ce passage est dangereux a 
cause des rochers. 

ne poussez ]Sas les choses 

plus loin, 
aurez-vous la cruaut^ 

m'abandonner? 
je Tai vu dans le jardin. 



de 



Toici la cinqui^me ou sixieme 
fois que je vous le dis. 
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cfaambre pour chambre, je 
prefere celle-ci. . 



est-ce que votre ami fait des 

progres dans la laugu^ 

fraD9aise? 
dites-lui de demander le livre 

de votre soeur. 
c'est^uhe de mes connais- 

sances. ' 

cela sent T affectation. 
il«^ont_essuy6 de gnxids 
. malAeurs. 
le bl^meriez-vous s'il I'avou- 

ait? 
elle se fsdt beaucoup de tor/. 

je vous prie de vouloir bien 
lui faire mes ^excuses. 

sa condition n'est pas digne 
d'envie. 

souvcnez-vous de venir de- 
main a la meme ^eure. 

les plus pui^sans^empires ne 
tombent-ils pas? 

elle appren(i le fran9ais et 
. ritalien. 

je vous remercie de Yhon- 
neur que vous me faites. 

c'est la chose la plus^aisee 
du moude. ' 

aus8it6/ que \e din^ fut fini, 
elle disparu^ 

si vous voulez voir de beaux 
tableaux, il en^a. 

roas ne mangez rien: 
qa'avez-vouai 



9%n€e I must hat^. one of 
these two rooms, 1 like 
this better than th^ 
other. 

does your friend improve 
in the French kah' 

fuagel 
her to ash for your 

sister's book. * 

he is an acquaintance of 

mine, 
this savours of affectation, 
they have undergone 

great misfortunes, 
would you blame hisa^ if 

he should own it? 
s/ie does herself a great 

deal of harm. 
I beg you would make my 

apology to him. 
his conditionisnot worth 

envying, 
remember to come to^mor' 

row at the same hour, 
do not th^nost powerful 

empires falll 
she learns French and 

ItcUian. 
I thank you for the honour 

you do me. 
it is the easiest fiing in 

the world, 
as oon as dinner was 

over she disappeared, 
if you wish to see jin« 

pictures. \ifcWj,% ^o-w*.- 
t/ou do not aoX au\j\>>xiw^^ 
^ loKol aVls ^|oxI:l 
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die a ^t€ ^lev^e avec le plus 

grand soin. 
\e ue sais qu'en faire. 

nous devons nous^accoutu- 
' mer k travailler. 

ayei^un peu plas de pru- 
dence. 

m§me alors il ne le'fit que de 
mauvaise gr^ce. 

ne vous^impatientez pas, je 
serai, de retour dans'^un 
momeDt. 

que ferai-je, moi qui n'ai pas 
^un^ami au monde. 

je pa^serai la soiree avec vous 

cbez Madame D... 
je fus bien fkche d'apprendre 

qu41 lui fiHt ^arrive un 

malAeur. 
lis re9oivent des le9ons des 

meilleurs maitres. 
nous De n^gligeons rien pour 

Tous plaire. . 
ce que je vous^ai dit ce soir, 

est vrai. 
il donne le ton k la conyer- 

sation. 
auasitof que nous s(imes le 

dangei* ou ii ^tait^ nous 

couriimes^k son^aide. 

allez boire k cette source: 
Teau en^est^excellente. 

nous, assuje/tirons-nous^k 
son caprice? 



she has been brought up 
uoilh fhe utmost care* 

I do not know what to do 
with them. 

we must use ourselves to 
■ work. 

have a little more pru- 
dence. 

even then he did it only 
vnth a bad grace. 

do not be impatient j I will 
, be back presently. 

what shall I do! J, who 

have not a friend in the 

world. 
I shall spend the evening- 

toith you at Mrs. D...^s. 
I was very sorry to hear a 

calamity had befallen 
• him. 
they are assisted by the 

ablest masters, 
we do not neglect any 

thing to please you. 
what I said to you this 

evening, is true, 
he takes the lead in con- 

versation. 
as soon as we were ac- 

quainted with the dan- 

ger he was tn, we ran 

to his assistance, 
go to that spring to 

drink: the water is de- 

lightful, 
shall we subject ourselves 
^ X to kis capnce? 
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n'avcz-vons pas^aper9U vo- 

tre erreur? 
si, par hasard, vous^apprenez 

de ses nouvelles, mandez- 

le-moi. 
nous^avons^^t6 ^tonnesd'ap- 

prendre son mariage. 
j'avaisfiniavantqu'il arriv&t. 

il m'empeche de le faire. . 
elle a epouse un^Aomme 

sans^education. 
elle a Fair triste et pensif. 

on l'aj9pelZe Aonnete homme; 

moi, je FajspeUe iripon. 
• 
vons parlez tres-vite, beau- 
. coup Itrop vite. 
ce n'est pas^une question h. 
. fcdre. 
il achete des livres pour 

bmer sa chambre, car il 

ne lit jcunais. 
il est plus sincere qu'il ne 

devrait. 
c'est^un^ami dans le quel je 

meta ma confiance« 
j'aime beaucoup les cerises, 

mais je u*en vols pas^ici. 
combien^y a-t-il que vous^ 

etes brouilles? 
combien de jeunes dames 

avez-vous vues au bal? 
j'espere que son^industrie le 

menera loin, 
vous^et lui voyis^etes portes 

^a croire le contraive. 



have you not perceived 

your mistcJcef 
if you chance to hear 

from him, let me knous, 

we have been astonished 

to hear of her marriage, 
I had done before he ar- 
rived, [it, 
he hinders me from doing 
she has married a man 

withoui education, 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him an honest 

man; I call him a 

rogue, 
you speak very quick; a 

great deai too quick, 
that is not a question to 

be asked, 
he buys books to adonl 

his room, far he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom 1 

put my confidence, 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the ball! 
I hope his industry will 

carry him far, 
you and he are inclined te 

belisce. Ike umVca-c^^ 
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d'au jourd'Aui en huit, je pu- 
, serai chez vous. 
qu^is soient pref^ k partir. 
cette maisoQ a une belle vue. 

si nous les laissons feire, ils 

g^teront tou^ 
il n'ayait que treize ans. 

fl n'y a pa« de mal k cela. 
pourquoi ne travaillerie2- 

vous pas? je travaille bien, 
-moi. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parltr. 
comment se fait-il que vous 

soyez^ici, a cette Aeure 

indue? 
ne vous^^chauflfez pas^en 

courant. 
nous le ferons sans fautes. 
' tout^est perdu: notre conver- 
sation a ete entendue. 
avez-vous dejk etudie la 

geographie et T^istoire? 
le physique influe beaucoup 

sur le moral. 

vous vous^ecarteriez trop, si 
vous preniez ce chemin. 

]a publication de cette his- 
toire n'ajouta xien^a ;sa 
reputation. 
je we /ais^Aonneur de votre 

co/7/iai^ance. 
eJIe va. se fkcher. 



this day se*nnighi I wUl 

call on you. 
let them be ready to set out. 
this house has ajineprvs^ 

pect. 
if we let them alonty they 

will ipoil every thing* 
he was only thirteen years 

old. 
there is no harm in that, 
why should you not work? 

since I work myself. 

that is not worth mention" 

ing. 
how do you happen to be 

here at this time of 

night? 
do not over»heet youT" 

selves with running, 
we will doit without faults, 
all is lost: 4>ur converses- 

tion was overheard, 
have you already studied 

geography andhistorifl 
the bodily constitution has 

a great effect on the 

mind, 
you would go too much 

out of your way^ if you 

took that road, 
the publication of that 

history added nothing 

to his reputation, 
I think myself honoured 

bo) <\)0UT acquaintance. 
sHe \* on \\sx. i[io\i«\ oj W 
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fli you8 n'avez pas d -autre 
crainte, soyez tranquilie. 

apres que je Teus^atteijidii 
deux^^eures, il vint. 

apportez-moi la fourchette 

qui est sur cette table, 
je le verrai probablement 

demain. 
le parterre se mii^aussitdt^k 

crier: a bas les chapeaux. 
il n'y a pas^k balancer, il 

£siut s'y soumettre. 

je fus priv6 du plaisir de le 

voir. 
je le sais^k n*en pouvoir 

douter. 
a/ypliquons-nqus^aux matAe- 

maiiques. 
qudLtid vous viendrez, vous 

me trouvcrez pr^t. 
je puis parier en^ecrivant. 

je le fais, vous devez le faire 
aussi. 

il a ^te sur le point de 
inourir. 

j'eus bientdt^^puise mes 
re^ssources. 

pouvez-vous me douner k 
coucher? 

Tous u'y gagnerez pas beau- 
coup. 

il parait Tavoir fait pour vous 
contredire. 



if you have no other feofi 

be easy, 
after J had been waiting 

for him two hours, he 

came, 
brvig me the fork which is 

on that table, 
I shall probably see him 

to-morrow* 
thepit began immediately 

to cry, hats off ! 
there is no room for hesi" 

tationf one must submit 

to that. 
I was deprived of the 

pleasure of seeing him. 
I know thai to a certainty. 

let us apply to mathema^ 

tics, 
when you come^ you wUl 

find me ready. 
I can speak when 1 am 

writing. 
I do itf and so ought you. 

he has been very near 

dying. 
I had soon exhausted my 

resources, 
can you give me a nighfs 

lodging? 
you will not get much 

by it. 
he seems to haioe done iJt 

lo CQfalTadxcl ^^om.' 



je J'en verrai chercher, et il\l will send fox VV«v>^o»^ 
sera puni. \ Ke aUott be ^u^^ww^ 
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je mris filch6 que mon^ou- 
vrag^ vous deplaise, mais 
}'ai fait de mon mieux. 

cm promenades sont bien^ 
entretenues, j'aime a voir 
leur regularity. 

11 n'a, dit-OD, ni amis ui 
. eimemis. 
y je prefere le rouge au noir, 
^ et elle aime mieux le vert 
que le bleu. 

il parait^^tre prudent; il s'en 
iautdebeaucou/^qu'il lesoit 

TAomme vulgaire est sus- 
ceptible et jaloux, vif et 

. imp^tueux iorsqu'il s'agit 
de bagatelles. 

le caprice peut^avoir des 
charmes pour quelques 
personnes, je le leur aban- 
donne. 

le devoir du -fabuliste est 
d'instruire en^amusant 

nous n'aurions pas pu mar- 
cher plus vite. 

toute la question aboutit^a 
ce poin^ 

ii attaquales^ennemisjusque 
dans leur camp. 

yous ne sauriez conc6voir 
combien j'eus de peine a 
Ic faire vcnir. 

quand^il aura ete puni, il 
ieT2L plus d' attention. 



> 



/ am 9vrty that my work 

displeases you, but J 

did my best, 
these walks are well kept, 

I like to see their regu- 

larity, 
he hits, it is said, neither 

friends nor foes. 
I prefer red to black , and 

she Wees gt^en b^ter 

tham blue, 
he seems prudent; he is 

however by no means so. 
a vulgar man is captious 

a$id jealous f eager and 

impetuous about tr\fles. 

caprice may have its 
charms for some, and 
to them I leavfi it. 

the duty of a fabulist is 
to instruct while he 
amuses. 

we could not have walked 
faster. 

the whole question amount- 
ed to this. 

he attacked the enemy in 
their very camp. 

you cannot think what 
trouble I had to make 
him come. 

when he has been punished 
he will pay more at- 



nous le ferons^en dupit de\u>c «HaXl djo \i va %^^ <4 
tout le jmande. v werij bod-ij. 



COLLOQUIAL PHRASES, 



f^ faites-moi souvenir de cela. 
si Tetais^a votre place, je 

fe ferais. 
je perdis ma montre la se- 

maine pa^isee, mais^un de 

vos^amis la trouva. 
je sens ioxxt le desagrement 

de votre situation. 
Yous faites promesses sur 

promesses; mais^on nc 

pent pas compter sur vous. 
au fait. 
il y a quatre ans qu'il est^au 

college. 
si Tentreprise est conside- 
rable, je serai de moitie 

avec vous. 
il y eut^/iier quinze jours que 

je sortis pour la premiere 

fois. 
vous^aurez bien de la peine 

k avoir la moitie de ce 

qu'il vous doit. 
on m'a dit qu'il vit content. 

il fut present^ au roi. 
j'ai invite quelques^amis, de 
tres-bons^amis. 

il n'y a rien^a critiquer. 
il a conquis plusieurs pro- 
vinces, 
votre ra'}re sort-ell e si t6/. 
je Fai trouve, le voici. 
chez 



pajserai-je cnez vous ven- 

dredi ou saraedi? ^ 

ilest h plus diiigeut de toutelhe \s Uie mosl d\V\o;e.^>->'«S 



181 

put me in mind of that, 
were J in your place, I 

would do it, 
I lost my watch last week^ 

but a friend of yours 

found it. 
If eel all the unpleasant" 

ness of your situation, 
you make promises upon 

promises; but there is no 

dependence upon you, 
come to the point, 
he has been at college 

these four years, 
if the undertaking is con^ 

siderable, I will go 

halves with you, 
yesterday fortnight, 1 

went out for the first 

time, 
it is the utmost, if you get 

half of what he owes 

you, 
I was told, he lives con- 

tentedly, [^i^^v 

he was presented to the 
I have invited some 

friends, some very good 

friends, [cise. 

there is nothing to crili' 
he has conquered severed 

provinces [so soon, 
docs y.mr mother go out 
I have found it, here it is, 
shall I call upon you on 

FrVdttij OT SaXutA.QjN^ 
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c'est votre avis, mais ce n'est 

pas le n6tre. 
qtioique j'eusse pr^va cet^ 

accident, je ne pus pas 

revitei. 
j'adoucis mon pere par ma 

sou mission, 
voyons ^^i tout^est bieo. 

Lucie a qninze ans. 
faites-moi savoir son^arriv^e, 

au momen/ m§me. 
aMeyez-vons pre^ de moi. 
esprit, beaute, jeunesse, 

ricliesse, elle po^sede tou/. 

j'ai m^rite cet^a/Tront, dit 
Marie fondant^en larmes. 

une fern me qui n'a pas su scf 
respecter, ne doit pas^at- 
tendre de respec/ des^au- 
tres. 

la chaleur est^arcablante. 
je jouis de la plus partaite 

sante. 
sa mere le grondait souven/. 
fiiites-Jeur pre voir ce qui 

peut^arriver. 
les maisons de boi# sont 

dangereiises. 
nous ne serious pas re9us si 

nous^arrivions tro/i tarr/. 
]per8onne ne se conduit 

mieux que lui. 
nous^avons vu ses soeurs, 

tiiics sout tres-belles. 



{/ 29 your advice, bu 

not ours, 
though I had fat 

that accidejitf I 

not avoid it, 
I softened my fath 

my submisnion, 
let us S£e if every 

is right, 
Lucy is fifteen yeai 
the motntnt he comti 

me tnord, 
sit down by me. 
ml, beauty, youth, r 

she possesses 

thing, 
I have deserved th\ 

f'ont, said A 

bursting into tea\ 
a woman who ha, 

maintained a j 

respect for herst 

not to expect it 

others, 
the heat is very oppre 
I enjoy the most p 

health, [ 

his mother scolded 
let them foresee wha 

happen, 
wooden houses ar^, 

gennis. 
we should not he rei 

if we came too lui 
no tme behaves bettei 

he does, 
we have seen his si 
\ ilve\) ore o«rt^ beau 
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j'aime la caropagne, je vais^y 
passer tsoiit mois. 

il y a deux femmes, qui de- 
mandent^k vous parler. 

il lut le roman, en&uite il me 
le preta. 

j*ai ete chez lui il y a huii 
jours. 

yous me serrez vivement 

il ne f«t pas tue, il mounit 

dc mor( naturelle. 
la v^rite e( la beaut6 sont 

les^obje^* des^ar/«. 
rien ne Tefiraie. 
encore une foi^, Monsieur, 

cessez vos^importunit^s. 
elle se vante de la noblesse 

de son pere, et moi, je 

crois qu'il est roturier. 
die me fit savoir oue son 

beau-pere ^tait^k Tarticle 

de la moU, 
je vous predirai ce qui ar- 

rivera. 
yous detruis^z voire sant6; 

il prencf soin de la sienne. 
j'aimerais^a lire ies^ceuvres 

de Moliere. 
le chien qui vous suivait est 

^kmoi. 
nous^avons d6plu II votre 

ami. 
u vous^etes satisfaits, je ne 

le suis pas, moi. 
il faut que j'eccive une lettre 

avau/ din6. 



/ like the couniry; I am 

going there for three 

maul/is, 
there are two women, who 

asked to speak with you. 
he read the novel, then he 

lent it to me. 
I was at his house this 

day se'nnight. 
you press the matter home 



upon me. 



he was not kUled, he died 

a natural death, 
truth and beauty are the 

objects of the arts, 
nothing frightens hinu 
once more, sir, leave off 

your itnportunitics. 
she boasts of her father 

being a nobleman, and 

I believe he is a plebeian, 
she wrote me word that 

her father-in-law woA at 

the point of death. 
I will foretell you what 

will happen, 
you impair your health; 

he takes care of his, 
I should like to read 

Moliere^ s works, 
the dog which foUowed 

yon, is mine, 
we have displeased your 

friend, 
if you are satisfied, I am 

not. 
I must u)rite a letter be^ 

/ore dixvacr* 
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ils vpTis^en^ont^impos^. 
je repondrai bientdt^a voire 

lettre. 
plus^il avait de succes, plus 

^il 6tait modeste. 

il lui dit des^injures. 

il supprima plusieurs circon- 
8taDcesjiut6re9santes. 

en^ont-ils parl^? 

je vous demande une gpr&ce, 
et vous me la refusez, 
quoique vous me deviez 
tou/ ce que vous po^^sedez. 

moins je dauserai moins je 
me fatiguerai. 

combien TAomme gague-t-il 
par seraaine? 

voici voire bouquef, Made- 
moiselle Lucie. 

achelez cp]a pour moi, k 
quelque prix que ce soil. 

pretez-moi ce livre si vous 
pouvez vous^en passer. 

la nui/ est^avanc^e, nous ne 
pouvons pas rester plus 
Iong*tem9. 

il y a un gr&ud plaisir k faire 
laire les grants parleurs. 

je le verrai probablement 
deraain. 

pourquoi vous^abaissez-vous 
^a des details ^inuti les? 

avez-vous jamais^entendu 
un tel disco urs? 

e«t-i-p que cet^officier a du 



they did impose upon you 
I will soon answer youf 

letter, 
the greater was his sttc^ 

cesSy the more modesi 

he was. ' 

he used injurious Ian" 

guage to hinu 
he suppressed several i>i- 

teresting circumstances, 
have they spoken of it? 
I a^k you a favdbr, and 

you refuse it me, aU 

though you owe to me, 

every thing you have, 
the less I dance^ the less 

I shall fatigue myself, 
how much does the man 

earn a week? 
here is your nosegay, 

Miss Lucy, 
bvy that for me at any 

price, 
lend me that book, if you 

can do without it. 
it is late in the night, we 

cannot stay any longer. 

there is great pleasure ta 

silencing great talkers. 
I shall probably see him 

to-morrow, 
why do you descend to 

useless particulars? ' 
did you ever hear suck a 

discourse? 
has that officer any meritf 
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demain sera jour de fete. 

▼ous nt nuisez qii*k vous- 

menie; 
cette maison avance trop 

dans la rue. 
cette demarche imprudente 

suffit pour vous ruiner. 
il peut beaucou/} dans Ts/- 

faire dout^il s'agi^ 
il n'est^Aeureua: quequand^ 

^il es/ hoTs de la maison. 

vous parlez toujours de moi 
quacJ je suis^absen/. 

n y a presque trois semaines 

que je ne Tai vue. 
quoiqu'il arrive, j'irai chez 

vous. 
faites-lui la charite; quant^a 

moi, je n'en^ai pas le 

moyen. 
ne prenez ni cette fleur-ci ni 

celle-1^. 
il aime la lecture autant que 

vous^aimez le jeu. 
doit-il etre insolent parce- 

qu'il est riche? 
ce iut pour cette raison que 

je ne lui accordai pas sa 

demande. 
comme nous ne dejeAnons 

pas^avani dix^^eures, 

nous^avons^une demi 

fteure de bon. 
qu'avez-vous fai/ depuis que 

vous^€tes^ici? 
q2 



to morrow wUl be a holy" 

day. 
you hart nobody butt your' 

self.' 
that house projects too 

much in the street, 
that imprudent step ii 

sufficient to ruin you. 
he can do a great deal in 

the business in question. . 
he is never happy but 

when he is out of th4 

house, 
you always speak of me 

when 1 am out of the 

house, 
it is almost three weeks 

since I saw her last, 
whatever happens f J wiU 

come to your house, 
bestow some charity upon 

him; as for me, I can- 
not afford it. 
take neither this flower, 

nor that, 
he loves reading as much 

as you love play, 
must he be insolent be- 

cause he is rich? 
it was for that reason I 

did not grant his re- 
quest, 
as we shall not breakfast 

till ten o'clock, we have 

half an hour to spare. . 

what have you done since ' 
you have been here! 
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jc vous^ai dit que jc vous^ 
a/tendais depuis trois jours. 

une telle conduite est blkma- 

ble. 
eiila est bien. — non cela est 

mal. 
tout \e mbnde dit du bien de 

lui. 
mes^amis me plaignenf, 

mais^ils ne m'a«sisten( pas. 
je pourrais^en citer miile 

exemples. 
je pa9S€rai cbez vous, sans 

laute. 
pourquoi vous moquez-vous 

de nous? 
cela m*a/>partient, rendez-le- 

moi. 
il y avait tanf de monde qu'on 

ne pouvait se remuer. 

cc qui me r^jouit, c'est d'ap- 

pirendre que vous vous por- 

tez bien. 
cela ne vous sied pas plus 

qu'a moi. 
remettez vos livres k leurs 

places, 
nous oe sommes pas de nou- 

velles co7inaissr.nces. 
je sais cc qui est ^arrive, 
aurai-je I'^onneur de diner 

avec vous demain? 

le plus que vous pouvez^es- 

p^rer, c'est ving-/ f^ourdes. 

ils'lat6resse k votre bon^eur. 



/ told you that I had been 

waiting for you thtst 

three days, 
such a conduct is blanui' 

hie, 
that is right, — no that 

is wron^, 
every body speaks weU 

Of him. 
my friends pity me, btU 

do not relieve me. 
I could produce a thou^ 

sand, examples of it. 
I will wait upon you tm/A- 

out fail, 
why do you laugh of usf 

that is mine, give it me 

back again, 
there were so many peo' 

pie, that one coula not 

stir, 
what rejoices me is to hear 

you are in good health. 

that does not become you 

any more than me. 
put your books into their 

places again, 
we are no new acquaint" 

ance. 
I know what has happened, 
shall 1 have the honour of 

dining with you to* 

morrow? 
the most you can expect 

is twenty dollars, 
he takes an' interest is 

i|0UT VMX|axe« 
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ajopclez-moi quand^il en sera 

terns, 
sa maison est toute differcDte 

de ce qu'elle ^tait 
il ne vous coDvient pas de 

frequenter si mauvaise 

compagnie. 
est-ce vous, Messieurs, k qui 

nous devoas des remerci- 
- mens? 
Aeureuse mere! vos^enfans 

serout la consolation de 

Yotre viei Hesse. 
je me propose de leur ^crire 

d'aujourd'Aui en huit. 
cela montre un bon caractere. 

je ' vous louerai ma maison 
k condition que vous Vous 
chargerez des reparations. 

tan^ que j'aurai de I'argent, 
vous n'en manquerez pas. 

je m'en cfiarge, ne vous^en^ 
inquietez pas davantage. 

aidez-le de vos conseils. 

elle donne k son maitre de 

musique une gourd^i par 
'. le9on. 
nous^avons sep^ minutes de 

bon. 
il J a presque une Aeure qu'il 

est sorti. 
savez-vous ce que je pense? 
combien^y a-t-il qii*il est 

mor/? 
vous servirez-vous des moy- 

ens que je voujf ^indique? 



call me when it is time. 

his house is quite different 
from what it was. 

it does not become you to 
keep such bad company, 

is it you, gentlemen, we 
must thank? 

happy mother! your chil^ 

dren will be the corn* 

fort of your old age. 
I intend to write to them 

this day week* 
that bespeaks a good 

temper. 
I will let you my hotise 

on condition that you • 

do the repairs, 
as long as I have money, 

you shall not want any.r 
I take it upon myself; be 

no longer uneasy, 
assist him with your ad-- 

vice, 
she gives her mtisic mas' 

ter a dollar a lesson. 

we have seven minutes to 

spare, 
he has been gone out aU 

most an hour, 
do you knoto what T think? 
how long has he been 

dead? 
will you employ the means 

J point out Co ^^oMX 
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je vous^assure que cet^ar- 

gent nV,st pas^k moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour-U? 
je ne reviendrai jamais de ma 

surprise, 
cn^atrez-vous fait tant^k la 

foi«? 
que ne parlez vous? etes-vous 

mue/? 
combien^y a-t-il de terns que 

vous demeurez^a Phiia- 

delphie? 
c'est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y peuser saus 

trembler, 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soy ons promeucs assez 

lonof-tem*? 
je vous servirai autant qu'il 

me sera possible. 

il faut que jc me leve demain 
k cinq^/ieures, ou meme k 
quatre ^eures et demie. 

comment passe-t-il son terns, 
depuis qu'ii est^avec vous? 

quant^k moi, je mc trouve si 
'bien^ici, que jc suis tres- 
dispose a y rester. 

i1 tomba de cheval et se cassa 
la jambe. 

votre pere ne vous refuse ja- 
mais ce que vous demandez. 

il fait cher vivre a New- 
Fork, 



/ assure you that thu 

money is not mine, 
what gnitral coiiunanded 

on that day? 
I shall never recover from 

my surprise, 
have you done so many 

at oncel 
why donU you speak? are 

you dumb? 
how long have you lived 

in Philadelphia? 

that is a dreadful idea, 
and I cannot think of 
it unthout shuddering* 

don't you think we have 
walked long enough! 

I shall exert myself for 

you, to the utmost of 

my power, 
I must rise at five to-mor" 

rowy or even at half 

past four, 
how does he spend his 

time, since he is toith 

you? 
for my part, I find my' 

self so well here, thai I 

am greatly inclined to 

remain, 
he fell from his horse and 

broke his leg, 
your father never refusee 

you what you ask, 
it is dear living cU New 

York. 



COLLOQinAL PHRASES 



189 



quoiquMl soit pass^, je ne 

Tai pas vu. 
je ne sais pas ce que j'ai, je 

me trouve de 1 Aumeur. 

il fit cela ^ ma pri^re. 
ii'ne s'est pas meie de cette 

affaire, 
lis D'ont pas toutes leurs^ 

aises. 
je ne regarde cela que com- 

me un^acte de justice. 
Youlez-vous me dire ce que 

vous^en savez? 
n'allez-vous pas^au spectacle 

ce 801 r? 
Tous laifsez toujours tout^en 

desordre. 
je crois qu'il est ^extraordi- 
naire que voire frere n'e- 

-crive jamais, 
vous n'avez pas fait^atten- 

tion a ce que je vous^ai 

^crit. 
qui I'a envoy^ chercher? 
avez-vous jamais^entendu 

quelqu'un dire du mal de 

ces dames? 
je vous dirai, en peu de mots 

ce dont^ii s'agit. , 

il court la chance d'etre fort 

riche un jour. 
vous paraissez tr^s-afflig^, 

dites-moi ce qui vous cha- 

grine. 
je vous demande cela comme 

une faveur. 



although he is gon>, by, I 

did not see him, 
I know not what is the 

matter with me; I find 

myself out of humoar, 
he did that at my request, 
he did not interfere in that 

business, 
they want many conveni" 

ences, 
this I regard as an act 

of simple justice, 
will you tell me what you 

know of it, 
do you not go to the play 

this evening? 
you always leave every 

thing in disorder, 
I think it rather strange 

that your brother never 

writes, 
you did not mind what 1 

wrote to you, 

who sent for him? 

did you ever hear any 

body speak ill of itu>se 

ladies? 
I will tell you, in few 

words, the whole of the 

matter, 
he stands a chance of 5e- 

ing very rich one day, 
you seem very much rfe- . 

jecled, tell me what 

vexes you, 
I request that of you at 

aJfooouT. 
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je vous^assure (jue cet^ar- 

gent n'est pas^k moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour-la? 
je ne reviendrai jamais de ma 

surprise, 
cn^atrez-vous fait tant^k la 

foi«? 
que ne parlez yous? etes-vous 

mue/? 
combien^y a-t-il de tem« que 

vous demeurez^a Phiia- 

delphie? 
c*est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y peuser sans 

trembler, 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soy ons promeucs assez 

lorig*-tem«? 
je vous servirai autant qu'il 

me sera possible. 

il faut que jc me Ipve demain 
k cinq^Aeures, ou meme k 
quatre Aeures et demie. 

comment passe-t-il son terns, 
depuis qu'ii est^avec vous? 

quaut^k moi, je me trouve si 
'bien^ici, que jc suis tres- 
dispose a y rester. 

i1 tomba de cheval et se cassa 
la jambe. 

votre pere ne vous refuse ja- 
mai j( ce que vous demandez. 

il fait cher vivre a New- 
York. 



/ assure you thcU thu 

money is not mine, 
what general conunanded 

on that day? 
I shall never recover from 

my surprise* 
have you done so many 

at oncel 
why donU you speakl are 

you dumb? 
how long have you lived 

in Philadelphia? 

that is a dreadful idea^ 
and I cannot think of 
it without shuddering* 

don't you think we have 
walked long enough! 

I shall exert myself for 
yoUf to the utmost of 
my power, 

I must rise at five to-mor" 
row, or even at half 
past four, 

how dots he spend his 
time, since he is with 
you? 

Jot my part, I find my- 
self so well here, thai I 
am greatly inclined to 
remain. 

he fell from his horse and 
broke his leg, 

your father never refuses 
you what you ask, 

it is dear living at New 
York. 
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quoiqa*il soit pass^, je ne 

Tai pasvu. 
je ne sais pas ce que j'ai, je 

me trouve de 1 Aumeur. 

il fit cela ^ ma pri^re. 

11 'ne s'est pas meie de cette 

affaire, 
lis n'ont pas toutes leurs^ 

aises. 
je ne regarde ccla que com- 

me un^acte de Justice. 
Youlez-vous me dire ce que 

vous^en savez? 
n'allez-vous pas^au spectacle 

ce soir? 
Tous lai-9sez toujours tout^en 

desordre. 
je crois qu'il est ^extraordi- 
naire que voire frere n'e- 

crive jamais, 
vous n*avez pas fait^atten- 

tion a ce que je vous^ai 

^crit. 
qui r a envoy ^ chercher? 
avez-vous jamais^entendu 

quelqu'un dire du mal de 

ces dames? 
je vous dirai, en peu de moCe 

ce dont^il s'agit. , 

il court la chance d'etre fort 

riche un jour, 
vous paraissez tres-afflig^, 

dites-moi ce qui vous cha- 

grine. 
je V0U9 demande cela comme 

une faveur. 



althoHtgh he is gonk hy^ I 

did not see him. 
I know not what is the 

matter with me; I find 

myself out of humour, 
he did that at my request, 
he did not interfere in that 

business, 
they want many conveni" 

ences, 
this I regard as an act 

of simple justice, 
will you tell me what you 

know of it, 
do you not go to the play 

this eveninor'f 
you always leave every 

thing in disorder, 
I think it rather strange 

that your brother never 

writes, 
you did not mind what 1 

wrote to you, 

who sent for him? 

did you ever hear any 

body speak ill of liu>se 

ladies? 
I will tell yoUf in few 

wordSf the whole of the 

matter, 
he stands a chance of be* 

ing very rich one day. 
you seem very much de^ . 

jected, tell me what 

vexes you. 
I request that of you at 

afonouT. 
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j'aurai fini mon^ouvrage 
lors/^ue vous commencerez 
le votre. 

il n'a jamais rien valu. 

j*esp?re que nous pa^serons 

le tems^agreablemeiit. 
je lie pouvais plus me con- 
ten ir, je suis bien^aise 

qu'elle soit partie. 
nous df'vons^aller en France 

I'annee proithaine. 
je n'Aesite pas^i eet^^gard. 
je crains de vous faire de la 

peine, 
il y a une question que je 

n'ose pas I'aire. 
Mjidemoiselle B..., que vous 

couniiivsez, est tres-malade. 
il fait bou^ici pendaut^un 

pareil lein^. 
qui a fait cela? — est-ce vous? 
c'est^un de vos tours, 
nous^avons^eu un^/iiver 

tres-rigoureux. 
il fait^encore tres-froi(i. 
des sa jeunesse il fut form^ 

aux affaires, 
il y a de la ba^sesse dans tout 

cequ'il fait, 
ma chere, vous^augmentez 

notr« bonAeur en le parta- 

geaut. 
elle nous regarde sans nous 

C07maitre. 
51 vous ' voulez m*accompa- 

gner, je vous moutrerai ou 
iJ dcmtare* I 



/ shall have done my toori 
when yoa begin yours. 



he has always been good 

for nothing, 
I hope we sha'l spend the 

tune pleasantly. 
I could not restrain myself 

any longer; J am glad 

she i» gone. , 

we are to go to Franc% 

next year. 
I don't hesitate about that. 
I am a/raid to distress 

you. 
there is a question I dare 

not ask. 
Miss B..,, whom yoa 

knoWj is very iU. 
it is a good thing to be 

here in such weather, 
who did that! is it you? 
it is one of your tricks, 
it has been a very severe 

winter, 
it is still excessively cold, 
from his youth, he urns 

trained to business, 
there is a meanness in 

every thing he does, 
my dear, you increase our 

happiness by sharing 

it. 
she looks at us withoul 

. knowing us. 
if you will accompany me^ 

I will show you wha$ 

h€ lives. 
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il ti'apt pas comme ii le 

devrait. 
il le re^ut^avec bcaucoiip d« 

poiitesse. 
tout ee qui vient de sa par/ 

est griicieux t{ iutere^sant. 

Je vous verrai d*aiijoiird'Aui 

eh huit, si je me porte 

bien. 
ce que vous nous^avez di< 

est Hurprenant 
com men/ vous proposez-vous 

de passer vos vacances? 

je n'ai pa« le tem« de vous 

donner le^on. 
faites lui entendre raison, si 

vous pouvez. 
avez-vous recu le bille/ de 

Madifmoiselle K...? 
je SHJs quelqiie chose peu 

propre a vous rend re gai. 

Tous ne pouvez pas^ encore 

expliquer cet^auteur. 
ce que \e crains \e plus, c'est 

la tra/rison. 
ce que j'aime le plus, c'est 

d*€tre seul. 
Je pense qu*il va neiger. 
son^imprudeuce le fit d6cou- 

vrir. 
la table sur la quelle vous^ 

^crivez, est cassee. 
par)ez-vous sincprement? 
ae i arretez pas, elle est tret- 

pressiee. 



he .behaves not as hs 

should, 
he gave kirn a civil re- 

ception, 
all that comes from her is 

pleasing and interest" 



wg. 



I shall see you this day 
se'finight, if Jam well. 

what you have told us is 

surprising, 
in what manner do you 

intend to spend yoar 

holidays, 
I have no time to give 

you a lesson. 
m(tke hini listen to reason^ 

if you can* 
did you receive ]^fissK..*s 

note! 
I know something whirh 

is not calcalattd to 

make you merry., 
you are not yet able to 

construe that author, 
that which J fear most is 

treason, 
what I like best, is to be 

alone, 
I Ih ink it is going to snow, 
his imprudence causea 

him to be discovered, 
the table upon which you 

write, is broken, 
do you speak nincfrelyl 
do not stop her, she is in 
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de quo! parlez-vous? 

je lui commanderai de le 

faire. 
combien^y a-t-il que vous^ 

efes en^Amerique? 
de qui parliez-vou& quand 

j'entrai? 
il se promene dans la cour 

depuis Ic matin jusqu'au 

601 r. 
il faut commencer cet^ou- 

vrage aujourd'^ui, autre- 

ment vous n'aurez pas fiui 

k tem.9. 
Tous ne paraissez pas faire 

attention k ce que je vous 

dis. 
je n'en^ai parle a. qui que ce 

soit. 
ne devrais-je pas leur faire 

une visite? 
il fit le tour de la maison, et 

paria k tous ceux qu*iJ 

reneontra. 
ce style est plus^ome qu'il 

ne convient^au sujet. 

il faut^^carter tcus ces^offi- 
cieux. 

voici sans contredlt le meil- 
l«iur ouvrage qu'ait pro- 
duit cet^auteur. 

on rn'a dit^/ner que vous^ 
^tiez maladn, et je suis 
rraiinent bien^aise de 
Yous voir si bonne inine. 



what are youspeakinffofi 

mil command iur to 

do i/. 
how long have you been 

in America? 
of wfiom were you ipeak^ 

ing when I came inl 
he walks in the yard, from 

morning till night. 

you must begin that toork 
to-day, or else you cati- 
not finish it in time, 

you do not seem to pay 

attention to what I say 

to you. 
I mentioned it to no man 

living, 
ought I not to pay them 

a visit? 
he walked round th e house, 

and spoke to ^very body 

he met with, 
this style is more omor 

mented than the subject 

demands, 
all those officious persons 

must be kept at a diS' 

tance, 
this is unquestionably the 

best work that has come 

from the pen of that 

author, 
I was told yesterday that 

you were ill, and I ath 

truly glad to set y<NI 
, look so well. 
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li'aimez-Toiis pas les fraues? do you not like itraw- 

berriett 



d'aujourJ'Aui en oainze, il y 

ftura bal k la saUe d'anem- 

bl^e. 
nV2*iinez pas^encore les 

chandelles. "- 

te que votis elites est yrai, 

mai& peu de personnesle 

CToient. . 
il ne fit part k qui que ce f(it 

de son proje^ 

ee que je hais dans^un jeunc 

Aomme, c'est la pareste. 
illez-voas^k I'op^ra ce soir. 

D n'eut pas le terns de r^pon- 
dre aux lettres que vous 
lui avez^^crites. 

nous Toulons sortir c^ matin. 

je devrais r^pondre k la let- 
tre de Madame H..., mab 
je u'en ai pas le temt. 

Tous vous giiterez la vue si 
vous lisez^k la lueur du 
feu. 

aurons-nous beaucoup de ce- 
rises cette ann^e? 

avez-vou8^achet6 laderni^re 
brochure? 

on s'oublie dans la prosp^- 
nte. 

il me fif boire deux rerres 
de vin. 

eDe sentira cruelbment cette 
perte. 

B 



thU day fortnight, there 

will be a bdll at the 

assembly room, 
don't light the candles 

yet. 
that which you sav is true^ 

but Jew people believe it, 

he acquainted nobody in 

the world with his pro* 

ject. 
thai which I hate in a 

young man is laziness, 
are you going to the opera 

Uh-night? 
he had no time to answer 

the letters you wrote to 

him, 
we want to go oui this 

morning, 
I should answer Mrs* 

H.Js letter, but I haoe 

no time, 
you wUl spoil your nght, 

if you read by fire* 

liffht. 
shaU we have plenty of 

cherries this year? 
have you bought the new 

pamphlett 
people forget themsehes 

in prosperity, 
he made me drink tuno 

glasses of wine, 
that toss wiU tear hasd 
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qu'allez-vons faire de l'a4itre 
cute de la liviere? 

que pourrais-je £ure sans 

vous? 
remettez son livre k sa place. 

inriez-les^k dinier demain 

avec uous. 
le quel des deux Toulez- 

vous? 
Je pourrais le ruiner, roais 

j'aimerais mieux m'ex- 

pqjier k tout perdre moi- 

meine. 
je vous demande seulemcnt 

d*y aller. 
j^ai perdu mon chapeau et 

laes gan/5. 
envoyez-moi mon canif 

quand vous^aurez fiui. 



cet^^omme neconnait pas les 

bienseances. 
en perdant mon pere j'ai tout 

perdu, 
nous nous rendrions m^pri- 

abies. 
je partagerai avec vous. 
^ous^avez^assez de courage, 

maiti vfitis mauquez de 

prudence, 
il travaille plus qu*aucun de 

vous. 
nous verrons sans doute le 

jardinier. 
je sais que vous^auriez pu 

apprtndre voire le^ou. 



whal are you going to do 

on the other $ide of the 

rioeri 
what could I do without 

yotti 
put her book in its place 

again, 
a$k them fo dine with u» 

to-morrow, 
which of the two wUl you 

have! 
I could ruin him, but 1 

had rather expose my' 

eel/to lose every tliiiig* 

/ only oak you to go 

there, 
I have lost my hat and 

gloves, 
send me my penknife^ 

when you have done 

with it, 
that man has no notion of 

propriety, 
in losing my fathtir I 

have lost every thing, 
we should render our' 

selves despicable, 
I will share with you, 
you have courage enough 

but you want prudence, 

he works more than any 

one of you, 
we shall no doubt see the 

gardener, 
I know that you might 

have learnt your lesson* 
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je le vois Ik-bas^k rouvragc. 
cette rue est nouvel/eroent 

b&tie, elle est graude et 

belle, 
votre scenr est-elle malade? 
Dous flames surpris par une 

tempete. 
il Ta fait pour me d^plaire. 

il s'est^amuse tout le terns k 
des bagatelles. 

sa condition n'est pas digne. 

d'envie. 
un^bomme a ^t6 pendu pour 

avoir vole la malle. 
, il n'a pas meme de quoi 

vivre. 
je le verrai dans la minute, 
on le lone quand^il fait bien, 

et on le reprimande quand 

^il fait mal. 

ne vous fiez pas^k lui. 

il est ^inutile de se mettre en 

colere. 
e'est^un gar^on d'un bon 

naturel, et qui ne manque 
. ' pas de talens. 
nous ne sommes pas content 

de cette affaire, 
je vous dis de ne pas toucher 

k cpla. 
ceux qui 6taient ^autrefois 

ses^amis, sont maintenant 

ses^ennemis. • 
avez-vous jamais rien yu de 

si beau? 



/ see him yonder' at work* 

Ihis stftbt if newly built; 

it ia large and fine., 

is your sister sick? 

we were caught hy a 

storm* 
he did U to make me un- 
easy. 
he has been all this whih 

amusing himself unth 

trifles, 
his condition is not worth 

envying, 
a man was hanged for 

havingrobbed the mail* 
he has not even a compe* 

tency. 
I will see him this minute, 
he is praised when he 

does right, and repri" 

manded when he docs 

wrong. • 

do not confide in him. 
it is useless to fall into a 

passion, 
he is a good ncUured boy, 

and does not want 

abilities, 
we are not pleased with 

this bargain. 
I tell you not to meddle 

with that, 
those who were formerly 

nis friends J are nou> 

his enemies, 
have you ever seen any 
, tking to btOMXxJxtXX 
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j'assistai k la c€r6monie 

il tomba d'une tour de deux 

cents pie(2s de hauteur, 
lis lui firent leurs tres-Aum- 
. bles remercimens. 
voulez-vous me preter quel- 

ques-uns de vos iivres? 
permettez-moi de vous pre- 
senter k i'oncle et a la 

tante de ma helle-sceur. 
il en^est des peintres commjs 

des poetes, ils^ont la li- 
berty de feiudre. 
je puis assurer qu'il y a dans 

ce plan quelque chose qui 

me plait. 
k parler franchement, c'est 

un point qui n'est pas du 

tou< decide, 
vous pouvez partir, si vous 

voulez. 
%fL main est froide et trem- 

blante* 
mon bon&eur depend du 

vdtre. 
voudriez-vous que j'emprun- 

tasse k celui k qui j'ai 

refuse de preter? 
Je lis^Horace et Virgile, 

parceque ce sont les meil- 

leurs poetes latins, 
je Tempecherai de vous 

nuire. 
nous^avons^^te nous pro- 

mener a cheval. 
voudriez-vous traverser une 
riviere de six piecb de pro- 
£>ndeur? 



I wa9 present at tfuU cere* 

manv. 
he felt from a tower two . 

hundred feet high, 
they returned him Ihevi 

most humble thanks, 
will you lend me some of 

your hooksl 
give me leave to introduce 

you to my sister-in 

law^s uncle and aunt, 
it is with painters as unth 

poetSf they are at liber' 

ty to employ fiction* 
I protest there is some^ 

thing in that scheme 

which pleases me, 
to speak ingenuously, that , 

is a point entirely un- 

determined at present, 
you may set off if you 

please, 
his hand is cold and trem' 

hUng. 
my happiness depends 

on yours, 
would you have me hor^ 

row of him to whom « 

refused to lend? 
I read Horace and Virgil, 

because they are the 

best Latin Poets. 
I will hinder him from 

hurting you. 
we have been taking the 

air on horseback, 
would you cross a river 

fix fett deep. 
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je nc puis que prendre un 
grand ^iuteret a tou( ce qui 
vous regarde. 

mon trere ne parti ra pas sans 
prendre conge de tou« ses^ 
amis. 

remettez chacun de ces pa- 
pier^ a sa place. 

son menton est^extremement 
lon^, et la bouche de son 
frere est d'une grandeur 
extraordinaire. 

je vais passer chez vos pa- 
rens et leur rendre compte 
de votre conduits. 

marchon^ plus yite, car il va 

pie u voir, 
j'aurais dil ecrire hier k ma 

scBur. 
il y a Ion o*-tenis que nous ne 

i'avons vu. 
il a ecri/ son tAem^, rnais^il 

n'a pas lu ses regies. 

pourquoi n'est-elle pas vcnu 
me le dire elle-meme. 

s'ii a perdu son^argen/, il ne 
doit pas m'en blamer. 

vous ne I'aviezpas ru lorsque 

vous m'ecrivites. 
qu'avez-vous^a me dire? 
je Ten ai felicite. 



personne ne connuf mieux 
les^/tommes que La Bruy- 
ere. 

b2^ * 



/ cannot but take a great 

interest in every thin^g 

thai concerns you. 
my brother will not set 

off without taking leave 

of all his friends 
put each of these papers 

into its place again, 
her chin is exceedingly 

long, and her brother* s 

mouth is uncommonly 

wide. 
I am going to call on your 

relatiaits and give them 

an account ofyouf con^ 

duct, 
let us go faster, for it is 

going tarain, 
J should have ivrilten yes- 
terday to my sister, 
it is a long time since we 

have seen him, 
he has written his exercise, 

but he did not read his 

rules, 
why did she not come and 

tell me so herself I 
if he has lost his money, 

he ^must not Jay the 

blame upon me, 
you had not seen himwheu 

you wrote to me. 
what have you to say to me? 
/ complimented him on 

the occasion, 
nobody understood man* 

kind better than Lik 
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il n*y a rien^^ voir. 

\ous les trouverez chez mon 

^oucle. 
ayez soin de faire ce que je 

vous^ai di/. 
ien moins de trois scmaines, 

nous commencerons la 

moitfsoQ. 
il halt les ceremonies. 

ils^agirent plus prudemment 

et plus poliment que je ne 

Tavais pens^. 
ne souteiiez pas^une opinion 

au«&i absurde. 
je ne ^erds pas tout mon 

terns, 
il n'aime rien, il ne se soucie 

de rien. 
qiie je plains la pauvre fille! 
, que de peines papa se donne 

pour nous! 

il assiste les malAeureux par- 
cequ'il les plaint. 

il est bien cruel de n'avoir ni 
argent ni amis. 

son firere n'est-il pas mar- 
chant/? 

non, il est m^decin. 

ces S(»ulier« sont trop^etroi£», 
ils me hlcMenL ^ 

il faut toujours vous r^p^ter 
la me me chose. 

cj'est precis6ment ce que je 
me proposals d'en faire. 

a'avez'Vous dt^k oubli€? 



there is nothing to he Beettr 
you will find Uiem at my 

uncle^s. 
take care to do what 1 

told you. 
in less than three weeks 

toe shall begin futrvest, 

he is an enemy to cere- 
mony. 

they acted more prudently 
and more poUtely than 
Itlumght, 

do not maintain so absurd 
an opinion. 

I do not 'lose all my time. 



he loves nothings he cares 

for nothing, 
how I pity the poor girl! 
what a deal of trouble 

papa gives himself for 

us! 
he succours the unfortU' 

note, because he pities 

tfiem, 
it is very hard to have nei- 
ther money nor friends, 
is not his brotlier a mer- 

chant? 
no, he is a physician, 
these slkoes are too nor- 

roWf they hurt me. 
I must always repeat the 

same tiling to you. 
this is precisely what I 

intended to do with it. 
Jiave you forgotten me al* 
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Be rous^aftendez-vous pas^^h 

savoir bieotdt ce metier k 

fond? 
j'y vais dans Tinstant, et 

vous pouvez compter que 

je Tamenerai. 

r'est^un^^omme dan^ereux, 
je ne veux pas^avoir af- 
faire h. lui. 

je ne suis pas connai^seur en 
tableaux. 

oublions le pa«se, sojons^k 
present bons^amis. 

qu'il est malAeureux d*avoir 

6pous6 une fenune de eette 

espece! 
il y avait long-tems que 

nous^aUendioDS son retour. 
votre pere est tres-bien por- 

tant, c«piendanf il a plus de 

soi xante-d i x ^ans. 
avez-vous lu des romans? 

j'en lis^un k present* 

je suis siir qu*ii vous vendn 

sa terre. 
aurons-nous des lettres^au- 

jourd'Aui? 
je ne compren(2» pas bien 

cela. 
fi'ii en^^tait^ainsi, quelqu'un 

en^aurait parl6. 
je nejoue ni ne danse, ^ 
que lui avez-vous dit, pour 

le mettre dans^une telle 

colere? 



do ydu not expect to he 

soon master of thai 

business! 
lam going there this in- 

stanty and you niay de* 

pend upon my bringing 

him. 
he is a dangerous man; 1 

unll heme nothing to do 

toith him, 
I am no judge of paint' 

ing. 
let us bury the past ta 

oblivion, and let us now 

live good friends, 
how unfortunate he is, to 

have married a womam 

of thai kind! 
we had been long in ex- 

pectation of his return, 
your father is very 

healthy, yet he is above 

seventy, 
have you read any nO' 

tels? 
I am reading one now. 
I am certavt he will sell 

you his estate, 
shall we have some letters 

to-dayt 
I do not .weU understand 

that, 
if it was so, somebody 

would haoementionedii» 
I neither play nor dance 
what have you been say* 

ing to him, to put hvst 

into tutK <& ^q;i«Vki«X 
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avais pens6 que vous^y 

perdriez. 
empechez-le de faire des 

mechancates. 
je ne Taime pas, et vous roe 

ferez plaisir de n'en plus 

parler. 
je vols que vous nc vous 

plaignez pas sans cause, 
il y a dix k parier contre un 

qu'il lie pourra faire ce 

qu'il a promis. ^ 

'on n'a jamais vu de saison 

plus pluvieuse ou plus 

froide. 
ne le faites pas, k moms que 

je ne vous le permette. 
c'est^un marchaiic? sur TAon- 

neuretsurlaprobite duquel 

il ne peut^y avoir aucun 

doute. 
combien d 'enfant a-t-il? 
je vous^ai dit qu'il n'en^ 

avait qu'un. 
vous pouvez^aller vous pro- 

mener dans le jardin, mais 

ne touchez^k quoique ce 

soit. 
votre cousin veutsc promcner 

avec nous, mais nous ne 

voulons pas de sa com- 

pagnie. 
qu and ^avez- vous requ des 

nouvelles de votre sceur? 
nous^en^avons re9U depuis 

son depart. 
gr/oi! partirai-jc sans lui 
parlcrr 



I had smpected ihut yoA 

would he the loser by i// 
preveitt him from doing 

mischief, 
I do not like Uf and you 

will oblige m< by speak' 

ing no more about it, 
I see you do not complain 

without a cause, 
it is ten to one that - he 

cannot perform what 

he has promised, 
a more rainy or cold sea* 

son was never known* 

don^t do it, unless I g\v€ 
you leave. 

he is a merchant, of whose 
honour and probity 
there can be no doubt, 

how many children has he? 
1 told you he had but 

one, 
you may go and take a 

walk in the garden, 

but do not touch cmy 

thing whatever, 
your cousin tcishes to 

walk with us, but we 

do not want his com^ 

pany, 
when did you hear from 

your nistar? 
we heard from her since 

her departure, 
what! must I set out with" 
\ out »peakvag to him„ 
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31e raconta kplusieurs per-!i^ related U to moiijr 

penona, none would 
believe him. 

she lost her voice, by 
singing too UUe in thk 
gaiden* 

look at that little tree 
near you; it i$ loadedi 
with blossoms* 

he has spent all the money 
his father sent hinu 

figure to yourself tik/e doe^ 
tor in the middle of a 
ball-room. 

stop a lUtUf ifyouplease^ 
you are to go after me* 



sonnes, aucune ne Youlut 
le croire. 
elle a perdu sa voix, k chan- 
ter trop tarcf dan$ \e jardin. 

regardez ce petiCarbre pre« 

de vous, ii est couvert de 

fleurs. 
il a d^pens^ tout Targent que 

son p^re lui a envoy^. 
figurez-voiis \e docteur au 

milieu d'un salon de bal. 

attendez^un peu, s'il ' vous 

plait, vous pa^serez der- 

riere moi. 
Dotre g^n^ral perdi( le braj 

gauche dans la bataille. 
quoi! n'etes-vous pas^encore 

parti? 
je vois par votre discours, 

que vous^etes^au Mt de 

cette affaire, 
^coutez-moi ju^u'k la fin, 

sans m'interroiiJipre. 
cet^enfan/ a une jolie petite 

bouche. 
il y a un bon mille de notre 

maison k T^glise. 
la dame qui a diue avec nous, 

est la meme que vous vites 

il y a dix^ans k Boston. 

les^enfani oubliefif rarement 
quand^ils s'appliqiu;!!^ at- 
tentivcment k retude. 



our general lost his left 
arm in the battle. 

what! are you not gone 
yet? 

I see by your discourse, 
that you are acquainted 
with this business, 

hear me to the end, wi(\» 
out interrupting me. 

this child has a pretty 
little mouth. 

it is full a mile from our 
Itouse to the church. 

the lady who Mned with 
us, is the same you saw 
ten years ago at BoS" 
ton. 

children seldom forget, 
when they exert thitm" 
selves, and study atten* 
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iront-iK.au concer/ ce soir 

il n'ode pas me contredire. 

je connais le moyen par le- 
quel il parviut^a ses fius. 



Lce 



il park de je ne sais quoi. 

elle demeure pres de la plai 
du marche. 

devons-nous j"ger d*un^ou- 
vrage seul<;ment par 1' im- 
pression qu'ii fait sur nous? 

il nous rendit nos visites, 
mais^il ne voit personne. 
il parait^ctre fort solitaire. 

racontez-nous les details de 

votre voyage, 
ils firent;^ensemble une en- 

treprise de commerce. 

pour quelques personnes, , le 
dine est une des^affaires 
les plus^importantes de la 
vie. 

il a un genre d'^crire noble et 
elegant. 

on venait d'avertirquele din€ 
^tait'prct quane^ mon cou- 
sin arriva; mais nous^ 
^tions^encore dans \e sa- 
«on. 

je Tous demande pardon, je 
n'aurais pas dO vou$ faire 
a/tendre si loD^tems. 



wiU they go to the concert 
this eteningl 

he dares not to contradict 
me, 

I know the means by 
which he gained his 
point. 

he speaks of I know not 
what. 

she lives near market 
place. 

ought we to judge of a 
work only by the tm- 
prtssion which it makes 
upon us? 

he returned our viHls^ but 
declines all society. 

he appears to be a man 
of retired habits. 

relate to us the partial' 
lars of your journey. 

they entered together into 
a commercial specula- 
tio7i. 

to some people, dinner is 
one of the most momen^ 
tous cofiicems of their 
lives. 

he has a noble and ele- 
gant style of writing 

dinner had just been an- 
nounced when my cou- 
sin arrived; but we 
were still in the draw 
ing-room. 

I beg your pardon, i 
ought not to have made 

\ i)ou xoaU so Um^. 
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jfMe se couvritle visage, pou^l.9^e covered her face, to 



cai'her ses pleura 
«;ntrons dans ces petites^ 

allees. 
je vous^a^siire qu'il y a un 

gran^ plaisir a iustruire 

des^ecoliers^atteutifs. 

ce n'est qu'un^objet de curio- 
site. 

voici rendroit ou cet^Aomroe 
fut tu^. 

le bra^seur et le boulanger 
sont partis, mais le boucher 
et i'eplcier sont^k la porte. 

cet^Aomme qtii se promene 
le \o\\ff dela prairie, avait 
^autretois cen/ mille gour- 
des; il est roainteuant^ 
oblige de travailler pour 
gagiier sa vie. 

la society qiril frequente 
d^truira sa reputation. 

chaque fois que J6 le vois, je 
le preu(/« pour uu^^tran- 
ger. 

allez mettre tout^cn^ordre. 

ctla fut fait, je ne sals com- 

il Tu: fait pas^aussi froi<{ qu'il 

faisait^au comWucement 

de ce niois. 
il n'y a pas plu« de six mois 

qu*ii aeheta une maisoib 

pour mille gourdes. 



conceal her tean. 
let us go into those litlU 

walks. 
I assure you there is a 

great deal of pleasure 

in teaching attentive 

scholars, 
this is merely an object of 

curiosity, 
this is the place where 

that man was killed, 
the brewer and baker are 

gone, but the butcher 

and grocer are at tlie 

door, 
that man who walks along 

the meadow, had for* 

rnerly a hundred thour 

sand dollars, he is now 

obliged to work for his 

livelihood, 
the company which he 

keeps will destroy his 

reputation, 
every time 1 see him, I 

take him for a fo" 

reigner. ' • [tfrder. 
go and put every thing in 
that was done, I know not 

how. 
it is not so cold as it was 

at the beginning of 

this month, 
it is no more than six 

months since he bought 

a house for a thousaofl 

doUaiu 
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ieax joun^apr^s il la rendit 
pour deux miUe cinq cents, 

e'est^k une ^tude continuelle 

Sjue Yotre frere doit sa pro- 
onde Erudition, 
^Oe passe touf son tem< k 

lire des romans. 
comment pa«8erons-nous le 

tem»? 
il y a huit^ans que nctos^ 

:6tndions le latin, 
nous saisirons la premiere 

occasion pour le remercier 

de sa Kont6. 
quancf m'enverrez-vous ce 

dont je yieus de vous parler? 

il ne convient pas^k une 

jeune demoise1le.de courir 

de cdt6 et d'autre. 
il faut lui pardonner cette 

faute k cause de sa jeu- 

nesse. 
c'est^un^Aomme aimable qui 

a fait cela. 
je voudrais bien me d6bar- 

ra^ser de cet^Aomme-lk. 
tnon^attacheroent pour vous 

me fit jiasser sur bien des 

choses 
Yenez, nous ferons^une par- 
tie d'6checs, ensuite nous 

causerons. 
die me dit que vous^^tiez 

dan« le secret. 
je via cinq beaux ch«vaux 
dtLoa aon^ieatit* 



two days after he sold fif 

for two thousand five 

hundred* 
it is to continual study, 

that your brother otcct 

his great learning', 
she spends all her time im . 

reading novels, 
how skaU we spend out 
' timel 
we have been studying 

Latin these eight years, 
we shall seize the first 

opportunity to thank 

him for his kindness, 
how long, will it be be/ore 

you send me whai 1 

have just spoken oft 
it does not become a young . 

lady to ramble about in 

this manner, 
this fault must be excused 

in consideration of his 

youth, 
he is an amiable man who 

has done that, s 
I want to get rid of thai 

man. 
my attachment for yam 

made me overlook many 

things, 
come, we shaU play a 

game at chess, tsnd 

then talk, 
she fold me you were in 

the secret. 
I saw five fine horses Us 
\ hxs tiabU. 
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elle^tait de moitietro/) chere.H/ was too dear by half. 



les dames dotit vous vous^iii- 

formez, sont^allees en 

France, 
pourquoi me suivez-vous 

comme yous \e faites? 
des qu'ii noiis vit^en danger, 

il courut^a notre secours. 

je vais preparer tout ce quMl 
me faut pour mon voyage. 

elle n'est pas porttc ^'faire a 
ses^etudes la meme atten- 
tion que sa SGeur; par con- 
sequent ses progres sont 
moindres. 

je voudrais que nous^eu5- 
sions^invite ce mo7isieur 
li diner; il est bien^aima- 
ble, et il a, je crois, beau- 
coup d'esprit; sa conversa- 
tion m*a fort^amusec. 

que ue faites- vous cela? 

si vous ne r^ussissez pas, ce 
ne sera pas ma faute. 

je monte k cheval tons les 
jours. 

allez me cbercherjde Tencre. 

attendez, n'y en^a-t-il pas 
dans cette bouteille? * 

il se plaint de je ne sais 
quo*. 

il y aura beaucou;) d^ monde 
Chez nous, ce soir. 

Dous les^avons^attendus un 
mois. 

S 



Ike ladies after whom you 
wquire, are gone to 
France. 

why do you follow me a^ 
you do? 

the moment he saw us in 
danger^ he ran to our 
assistance, 

I am going to prepare 
every thing I want for 
my journey. 

she is not inclined to pay 
that attention to her 
studies^ which her sis- 
ter does; consequently 
her improvement is less. 

I wish we had invited that 
gentleman to dinner; 
J think him an amiable 
and sensible man; his 
canversatiim has pleaS" 
ed me extremely. 

why don^t you do that? 

if you do not succeed f it 
will not be my fault. 

I ride on Itorsebackf every 
day. 

go and fetch me some ink. 

stay^ is there none in that 
bottle yonder? 

he complains of 1 know 
not what. ^ 

there will be a great deal 
of company at our 
house to nischt. 

we waited for them a 

^ . tnonlfi* 
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il y a aa moitis^un^an que 
je n'ai ^t6 ici. 

approchez-vous du fen, vous 
^etes mouill^. 

qnand^aurons-nous des hari- 
cots verte? 

ils ne £out pas^encore en 
fleur. 

il Y a un^avantage r^el k 
etre instruit, mais la sci- 
ence ne doit pas rendre 
orgueilleux. 

s'il n'arrivait pas, j'irais. 

je t^cbcrai de me rendre 
digne de Tamitie dont 
vous m'/ioQorez. 

nous^apprenons le Fran9ais, 
et nous comprenons fort 
bijen touf cc qu*on nous dit 
dans cette langue. 

je n'irai plus^a la chasse cette 
saison. 

il remarqua qu'on nc \t re9uf 
pas^aussi cordialement que 
d« coutume. 

il faut vous * lever dcmain 
matin a quatre Aeures. 

comment passez-vous votre 
tems? 

si ce f 'est pas^une indiscre- 
tion de ma part, je vous 
prie de me dire ce qui s'est 
pass^ entre vous^et eux. 

combien^y a-t-il qu*il est 

roar/? 
u moarnt il y n quatre aus. 



it is at least a twdve 

month since I was here 
go near the fire; you are 

wet, 
when shall we have 

French-beans? 
they are not in blossom 

yet. 
there is a real advantage | 

in being Uamed^bm \ 

science must not creatt 

pride, ! 

should he not arrive, 1 

should go there, 
I will try to render my* 

self worthy of the 

friendship tdth which 

you honour me, 
we learn French, and 

understand very well 

all that is said to us in 

that language, 
I shall not go shooting 

any more this season, 
he noticed that he was not 

SO' cordially received 

as usual, 
you must get up to-mor* 

row at four o clock, 
how do you spend your 

time'! 
if it is not an indiscretion 

on my part, pray tell 

tr£ what passed ^bz' 

tween you and them, 
how long has he been 

dead? 
yiie d\ed Jour xjeors a^ 
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H^portez la tii^i^re ct la boite 

les voici avec les tasses. 

ne m'avez-vous pas^inter- 
rompu plusieurs fois? 

j'aime ces phrases, parce- 
qu'elles sont courtes et in- 
struct! ves. 

je le rencontrai courant^k 
toutes jambes. 

que m'importe? n'en parlons 
plus je vous prie. 

comme il travaille fort dans 
la journ^e, il n'est pas_ 
etonnant qu*il soit^as- 
soupi le soir. 

comme je n'entencf* rien^k 
la politique, je ne m'en 
mele jamais; et ainsi, je 
n'ai pas de nouvelles k 
vous ^ap prendre. 

j'espere que nous pass^rons 
bien d'/ioureux moraens^ 
ensemble pendant les va- 
cances. 

je n'ai pas lu Ic livre; jc n'ai 
fait que le feuilleter. 

je ne pris que peu de parf k 
la conversation k table; 
mais je fus charme de la 
bonne ^umeur de la com- 
paguie. 

j'avoue que je pr^f^re toul 
ce qui exige le moins de 
temsjbt de preparation. 



brin^ the tea-pot, and the 

tea che9t* 
here they are taith the cups, 
have you not interrupted 

me several times? 
I like those sentences ^ he- 

cause they are short 

and instructive. 
I met him running as fast 

as Tie could, 
what is that to me! no 

more oj that, I beg of 

you. 
as he works hard in the 

day timey it is no won^ 

der he should be sleepy 

at night, 
as I do not understand 

politics I never meddle 

with it; and so, I 

have no news to tell 

you. 
I hope we shall spend 

many happy hours to^ 

gether in the holidays. 

I have not read the book; 1 
only looked through it. 

I took but little part in the 
conversation at table; 
but I was much pleased 
with the propriety and 
good humour of the 
party. 

I must own, I am best 
pleased with whatever 
requires the least timt 
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qu'avez-vous fait mardi 
passe? • 

ftpi\.*s que je Teus^attenduft 
pendaut Ion o*tems, elle me 
fit dire qu'eiie u'etait pas 
pri^te a sortir. 



vous chantez mieux 

vous ne cliaiitiez. 
j'irai la voir apres-dine. 



que 



j'ai passe d'Aeureux moment 

ici. ^ 
ils se proposent de visiter 

Rome, et puis d'aller a 

Naples, 
quels livres trad uisez- vous? 
j'ai manque de tomber de 

clicval. 
elle ne peut^ouvrirlabouche 

saus dire quelque so/tise. 



je nc coTinais^aucun des mar- 
chances de cette ville. 

ma sceur, qui vous^a donne 
cette lettre? 

le domestique de Mademoi- 
selle D.... 

je ne vous^ai pas vu depuis 
six semaines. 

Bi nous partons cet^apres- 
midi nous vous le ferons 
savoir. 

dcrivez-moi par le premier 

courier, afiu que je re^oive 

votre lettre avant mou 

depart pour jBaitimore*^ 



what did you do on Tue9» 

day last? 
after having' waited for 

her a long time, she 

sent me word that she 

was not ready to go 

out, 
you sing better than ytm 

did, 
I shall go and see her 

after dttiner. 
/ have spent happy nuh 

ments here, 
they i7Uend to visit Rome, 

and then to go to Na- 

pies. [late? 

what books do you trans^ 
I was near falling from 

my horse, 
she cannot open her 

mouth, but she says 

some foolish thing or 

other, 
I know none of the mer- 

chants of this place, 
sister, who gave you tJds 

letter? 
Miss D„.,*s servant. 



I have not seen you these 

six weeks, 
should we set out this af" 

ternoon, we shall let 

you know, 
write to me by the first 

post, that I may receive 

your letter before my 
^ departure for J?a//i- 
r* mote. teix 
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